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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ataşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği'mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 


li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 

Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e git kitap olup olmadığının araştırılma- 

sı amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
nın da sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174Vi Çankaya'da, 215Yi ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının di- 
şındadır. 

Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
şiler tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

, Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 
gön niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir. 

* Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 
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cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

« Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 
* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

» Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.) ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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Sayfa :10 


On pensoit alors, dans les röpubligues d'ltalie, guc les 
trait&s gu'elles avoient faits avec un roi ne les obligecient 


pvint envers son successeur : c'ftoit pour elles une espöce de 
aroıt des gens ; ainsi, tout ce gui avoit &t€ soumıs par un roi 
de Rome se prötendoit libre sous un autre, et les gucrres 
naissoient toujours des guerres. 


Sayfa 10 

O zaman, İtalya cumhuriyetlerinde bir kralla yapılan anlaşmalar 
onun halefini bağlamadığı düşünülmekteydi: Onlar için bu bir çeşit 
halkların hakkıydı, böylece Romalı bir kralın doğal olarak tuttuğu 
herşey bir başka kral zamanında serbest oluyordu ve savşlar savaş- 


ları doğuruyordu. 


Sayfa :10 


Dans la naissance des socittös, ce sont les chels des röpu- 
bligues güi font Tinstitution ; et cest ensuite Yinsütution gui 
me les chefs des röpubligucs. 
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li 
comme İcs hömmes ent cu dans tous les temps les mencs 
passions, les occasions gui produisent les grands changemenis 
sont differentes, mais les causes sont toujours les mömes. 
Comme Henri VI, roi d'Angleterre, auğmenta le pouvoir 

des communes pour avilir les grands, Servius Tullius, avant 
lui, avoit &tendu les privilöğes du peuple pour abaisser le 
sönat. Mais le peuple, devenu d'abord plus hardı, renversa 
Hune et Fautre monarchic, “ 


places gue la postörile donne sont sujettes, comme les 
autres, aux caprices de la fortune. Malbeur â la reâputatıvu 
de tont prince gui est Opprim& par un parti gui devient ic 
dominant, ou gui a tente de detruire wn pröjugö gui lui 
Şurvit ! 
om€, ayant chass les rois, dtablit des consnls annuels ; 
g'est encore ce gui la porta âce haut değre de pnissance. 


Sayfan 


Üstünlük sağlayan bir parti tarafından ezilen veya yok et- 
meye çalıştığı bir ön yargısı olan ve onu yok edememiş olan bir 


prensin şerefine yazık olur. 


Kralları kovmuş olan Roma yönetimi bir yıl süreyle konsülleri 
görevlendirir; onu bu yüksek güç mertebesine ulaştıran da budur. 
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Ön kapaktaki el yazısı 
Ekselansları Kamâl (Kemal Atatürk 
Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
Sizden çok fazla etkilenmiş olan Giorgio Guartara'nın en derin 
saygılarıyla. 


Ön Söz (Özeti 

Pierre Mille, el koymanın şekli ile ilgili olarak şunları yazmıştır : 

« İtalyan kanunlarına göre, el koyma gibi bir karar, ancak adli 
takipler ve mahkeme kararı sonrasında iptal edilebilir. Burada hiç bir 
şey iptal edilmemiştir. Sadece kanuna dayandırılmıştır. Faşist rejim 
despot bir rejim olup, pratik olarak sıkıyönetim rejimidir. Polis editö- 
re gider, ciltlere el koyar ve yakar. Hepsi bu. 

En candan, en iyi arkadaşıma cevap vermek için acele ediyorum. 


Z 
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Onun, el koyma ile ilgili teorisini, Ekselansları Mussolini'nin Livorno, 
Floransa ve Milano'da verdiği nutuklarla, Krallığın bütün yayınevle- 
rindeki el koymaların aynı zamanlara rastlaması esasına dayandır- 
dığını düşünmüyorum. 

Bu çerçevede, el koymanın nedenini, Hazreti İsa'nın yeryüzünde- 
ki temsilcisinde mi aramak gerekmektedir ? 

Pierre Mille, böyle olmaması gerektiğini düşünmektedir. Ya öy- 
leyse ? 

Belki de kitabımın Milli Sosyal Güvenlik Ödemeleri başlığı, bu dö- 
nemde, Corriere della Sera Gazetesi'nin Müdürü Maffio Maffii ile 
uzun ve nazik bir yazışma yaptıktan sonra görüş açımı muhafaza 
ettiğim için ortaya çıktı. Maffio Maffii, bu soruna bulduğu cevabın 
esaslarını, Roma'daki Faşist Otoritelerden alıyordu. Bense zaten, 
uzun süreden beri basında, faşist rejimden önce de, bu konudaki ilk 
İtalyan Kanunu'ndan beri aynı görüşü savunuyordum. 

Bu oldukça zor anlaşılır gibi gözükmektedir. Siyasi değil, teknik 
bir bakış açısına sahip olmak gerekmektedir. Bütün Lâtin ve ve Cer- 
men ülkelerinde, benim de kabul etmiş olduğum Anglo — Sakson ül- 
kelerinin örneğinin değil de Italya ile aynı prensiplerin kabul edildiği 
doğrudur. 

Belki de gülünç bir şekilde sağa sola dönerken, siyasetin mas- 
keleri olan bazı parti liderleri hariç, birilerini incitmiş olabilirim. Fakat, 
hatta bazı istisnalar da dahil olmak üzere, bütün milletler hakkında 
tarafsız değil miyim ? Öyleyse ? 

Öyleyse sevgili okuyucuya, bu kitabı okuyarak, kendi hipotezini 
kendisi oluşturmak kalıyor. 

Bu kitap, bunun da ötesinde, Aristide Briand'ın bu soruna en son 
ve kesin bir sonuç olmasını temenni ettiğim olağanüstü sunuşundan 
sonra, olaylarla daha da doğrulanmıştır. Sunuş tarafından ortaya 
konulan sorun olan, Anlaşmaların gözden geçirilmesi ile ilgili ola- 
rak, Milletler Cemiyeti Kurucu Antlaşması'nın 19. maddesi'ne dikkat 
edilmesini rica ederim”Bu madde, mağluplara olduğu gibi, galiple- 
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re de, George Washington'un 17 Eylül 1787 tarihli Federal Anaya- 
sa'sının M. Bölümünün lll. Kısmının 1. maddesinin sağladığı hakları 
sağlamakta olup, işbu kitabın yazarı, bu hakların Avrupa için de 
gerçekleştiğini hararetle görmek istemektedir. 


Cenova, 30 Ağustos 1930 
Giorgio OUARTARA 


Kitapta Bahsedilen Hususlar 

İki sevgiliden kadın olan « Ada » savaşta ölen veya malul kalan- 
ların karıları ve annelerinin çektiklerini anlatarak, bunların düzeltil- 
mesini istiyor, sevgilisi Leon ise, onun söylediklerinin yapılması ha- 
linde, gerçeğin ilâhi bir şekilde ortaya çıkacağını söylüyor. 

leon (Erkekl ve Ada IKadın| isimli iki sevgili arasında geçen bu 
uzun diyalogda (Ada hamiledir ve birkaç aya kadar doğuracaktır), 
kadınların ve çocukların o devirdeki düşkünlüğünden başlanarak, 
kadın ve çocukların ve daha sonra bütün toplumun sosyal güvence 
altına alınması gereği vurgulanıyor. Bu alanda İngiltere ve Ameri- 
ka'nın Dünya'nın diğer ülkelerine göre daha ileride oldukları ifade 
ediliyor. Esasen bu ülkelerde daha iyi uygulanabilen kapitalist sis- 
temden elde edilen sosyal fonların buna daha iyi elverdiği bildirili- 
yor. Amerika Birleşik Devletleri'ndeki gibi bir federal devlet sistemi- 
nin bütün Avrupa'da da bir tür Avrupa Birleşik Devletleri kuracak bir 
şekilde oluşmasının bu sosyal güvenliği daha iyi sağlayabileceği 
umuluyor. Bunun için de serbest aşkın, yani milletler arasında ser- 
best evlenmenin ve emeğin ve sermayenin olduğu gibi şahısların da 
serbest dolaşımının faydalı olabileceği ifade ediliyor. 


mmm 
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le plus fort parce gu'ils ne veulent pas paraitre 
moins picux ou moins z6l65. 


Sayfa 5 

Birçok insanın hiç yetkisi olmadığı hâlde, din adına konuşma- 
sı bir felâkettir; küçük işleri için dini, ticari bir fon gibi sömürmek- 
teler. Diğerleri ise daha ilgisiz, daha saf, basiretli, aklı kıt, dar gö- 
rüşlü ve zayıf inançlıdırlar, veya az gayretli görünmek istemedik- 
leri için daha fazla izlemektedirler. 


Sayfa :6 ç : 

Tout au plus pourra-t-il sourire, s'il ne 
partage pas volre croyance, maisil n'aura pas 
Pidâe de vous göner en cela, si cet acte ne 
le göne pas lui-möme. Ce gu'il redoute, ce gui 
Virrite, ce gui exaspöre ce gui lui met İ'in- 
sulte â Ja bouche et les armes â la main, 
west le sentiment gue /'glise, le temple, la 
synagogue, ou la franc-maçonnerie peuvent 
servir d'instrument pour s'emparer du pouvoir 


et pour İexercer contre İvi. « 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yönetimi Ele Geçirmekle İyi mi Edildi? 
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Sayfa 6 
Bununla birlikte (herhangi bir insan), inancınızı paylaşmıyorsa 
4 gülümseyebilecek midir? Fakat bu olay kendisini rahatsız etmi- 


Sayfa :7 
Cola mangue en outre de vârit4. La religion) ( 

ou Virrâligion, en effet, sort de son domaine et 
de sa compâtence lorsgu'elle prölend apporler 
«les solutions au problâme politigue ou social, 


z 
S Sayfa :8 


İl ya une bonne raison pour gve Ja religion 
catholigue ne soit pas responsable des effets 
de la constitation particuliğre d'un pewple : 
“est pröcisâment gu'elle est « catholigue », 
©est-i-dire yni gu'en dehors des 
principes de morale ehr6tienne gui convien- 


Sayfa 7 

Bunda gerçek payı bulunmamaktadır. Din veya dinsizlik, ger- 
çekten de siyasi veya sosyal sorunlara çözümler getireceğini öne 
sürdüğünde, alanından veya yetkisinden çıkar. (sayfa 8) Katolik 
dininin, bir halkın özek oluşumunda etkilerinden sorumlu olma- 


u 
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ması için iyi bir sebebi vardır; bu sebep "katolik", yani evrensel ol- 
masıdır. Hristiyanlık, tüm insan ırklarına uygun ahlâk kuralları di- 
şında, özellikle bir zamana veya bir yere bağlı sosyal oluşumların 
hiçbirisi için öğreti olarak telâffuz edilemez. 


Sayfa :14 K 
Or le jour oü elle lierait sa 
destinde â celle d'une forme guelcongue de so- 
i ci6t6, elle perdraitce grand caractöre de catho- 
licit6; elle deviendrait une religion non seule- 
ment humâine, mais unereliğion /ocale, comme 
Vislamisme, comme le brahmanisme, comme 
İ le bouddhisme, comme le polythâisme, ete. 


Sayfa 14 

Kaderini toplumun herhangi bir yapısının kaderiyle birleştirdi- 
ğinde, Katolikliğin önemli özelliğini kaybeder; insancıl bir din ola- 
bileceği gibi İslâm, Brahmanizm ve Budizm, çok tanrıcılık vs... gi- 
bi bir yerel din de olabilir. 


L'islamisme, par exemple, lio sa destindo â 
un rögime dölermin$ do succassions ct le Coran 
gui le formule ajoute : « Telle est la loi de 


Dieu. Tl est savant et sage. » Le Coran formule 
le droit politigue. Les pouvoirs politigues et 
civils ne peuvent ötre distincts des pouvoirs 
roligisux ; la religion et VBtat ne font gu'un. 

Bglise et de PBut, 
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Sayfa :15 i 
cest la confusion des deux pouvoirs. Le Sul- 
tan est, au möme titre, chef du culte et chef de 
la nation. Vorâre politigue est d6termin stric- 
lcment et definitiyement par le code reli- 


Sayfa 15 

Örneğin İslâm, kaderini art arda gelme şeklinde ifade edilen 
bir rejime bağlar ve onu oluşturan Kur'an şöyle der: “Allahın ka- 
nunu böyledir. O, bilge ve akıllıdır.” Siyasi ve sivil güçler, dini güç- 
lerden ayırt edilemezler; din ve devlet birdir. Bu, kilise ve devletin 
birliği değildir, iki gücün karıştırılmasıdır. Aynı isim altında Sultan, 
dinin ve devletin başıdır. Siyasi düzen, kesin ve harfi harfine dini 
kanunlarca belirlenmiştir. 


G 
Sayfa :16 


0us arrivons donc â cette conclusion gue 
| /oute religion gui prtend r6soudre, dansl'ordre 


social, les guestions d'organisation, gui varient 
n&cessairement suivant le temps el les lieux, 
essentiellement une religion locale. 


>“ 


Sayfa 16 

O hâlde, zaman ve mekânlara göre yeterince değişen orga- 
nizasyon sorunlarını, sosyal çerçevede çözdüğünü ileri süren her 
türlü dinin, temelde yerel bir din olduğu sonucunu çıkarıyoruz. 
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Sayfa :17 ç N 
Au contraire, une religion gui prötend ötre 
universelle, ne pcut se prononcor, dogmati- 
guemönt, gue sur les principes göndraut de 
Vordre social, Don Sur les guestions d'organi- 


sation, güi sont öminemment relatives au temps 
et au lieu. Ü'est parce gu'elle n'impose aucune |; 
forme sociale particuliğre gue la religion chrâ- 
tcnne peut s'adapter aux“ sociĞl6s les plus dif- 
förentes. a 


Sayfa 17 

Bunun tersine, evrensel olduğunu iddia eden din, zaman ve 
mekâna sıkıca bağlı organizasyon sorunları üzerine değil, kesin 
olarak sosyal düzenin genel unsurları üzerinde karara varabilir. 
Çünkü en farklı toplumlara uyum sağlayabilen Hristiyanlık, hiçbir 
özel sosyal oluşumu benimsetmeye zorlamamaktadır. 


Sayfa :18 


pe Üöğüx gui soutiennent la möme thöse, dans 


un but d'apologie et pour grandir le röle de la 
religion, on peut r&pondre: « Ce gue vous 
affirmez est dangereux; vous 6branlez ce gue 
vous voulez fortifier; vöus mettez au compte 
de la religion des responsabilit&s gu'elle re- 


pousse, en lui atiribuant des eflicacit&s gu'elle 

n'a pas, gu'elle n'est pas destinde â avoir di- 

rectement et par essence. Vous ötes de dange- 
amis ». 
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Sayfa 18 

Bir savunma amacını ve dinin rolünü büyütmek için, aynı teze 
- destek verenlere şu cevabı verebiliriz: “Açıkladığınız şey tehlike- 
“lidir; güçlendirmek istediğiniz şeyi yıkıyorsunuz; ona doğrudan ve 
özde sahip olmadığı etkinlikleri yükleyerek reddettiği sorumluluk- 
ları, yine dine bağlıyorsunuz. Çok tehlikeli bir arkadaşsınız.” 


Sayfa :19 


Jene vous reproche pas de duper les autres, 
vous pourriez accepler cela avec sörönitâ; je 


vous reproche, ©8 gui paraltra certaincment 
plus grave, d'dtre dupes vous-mâmes. 


” Sayfa 19 

Sizi, başkalarını kandırmakla suçlamıyorum, bunları sükünet- 
le kabul edebilirsiniz; size karşı sitemde bulunduğum, daha ciddi 
olduğu kesin olan şey, kendinizin kandırılmış olmasıdır. 
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Sayfa :1 
de meme, dans la for- 


Les livres peuvent avoir, A 


mation morale des jeunes hommes, une söricuse 
infuence, 


Sayfa 1 

(BU KİTABIN ANA FİKRİİ 

Aynı şekilde, kitaplar da genç insanların ahlâki eğitimlerinde 
önemli bir etkiye sahip olabilir. 


Sayfa :8 
Je souhaite gu'ilş &prouventâ les lire le senümcnı 
profond de celui gui &crit pour les convaincre, gui 
les aime et gui cspörc cn cux; 


Sayfa 8 
Dilerim Igençleri, kendilerini ikna etmek için yazan, onları seven 


ve onlara güvenen kişinin derin duygusunu okumayı denerler. 


Sayfa :9 
* Pl 9 
Le secours de ce livrelenigu et modeste ne lcur 
sera pcut-dtre pas inutile, Peut-tre contribucra-til â* * 
asurer pour cox İa route de la vic, ou göyt ay «de 
moins â les aider â y entrer d'un pas rösolu ct alerte, 


en hommes maltres de şoi, &guilibrös au moral 
comme au physiguc, acceptanı 
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Sayfa :9 
les devoirs et les charges dont İcur tâche en ce 
monde scra faitc, sachant ce gu'il y a de noblesse, 


de bcaut€ et de bonheur veritable dans une exis- 
tence bien remplic. 


Sayfa 9 

Bu küçük ve mütevazi kitabın kılavuzluğu, onlar için hiç de gerek- 
siz sayılmaz. Bu kitap dünyanın kendilerne verdiği görevin sorumlu- 
luklarını ve yükümlülüklerini peşinen, mertçe kabul eden son derece 
sağlam bir kişilikle gerçek mutluluğun, güzelliğin, asaletin ne oldu- 
ğunu bilen bedenen olduğu gibi, ruhen de dengeli, kendisinin efen- 
disi olan insanlar olarak bu yola kesin ve sağlam bir adımla girme- 
lerine, belki de onlar için yaşam yolunu garanti altına almalarına 
yardım edecek veya en azından bunlara katkıda bulunacaktır. 


. 
. 


Lâ oü la famille est forte, la Nation ellesmöme 
iler: “Tp Ter Bagemam şe 
a, 


Sayfa 12 
Ailenin güçlü olduğu yerde, ulus da güçlüdür. 
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Sayfa :801 
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Sayfa :22 

A la page 122 : « Le confesseur devra suggörer des remides pour 
gudrir les fdâles du vice de I'union störile, pendant gu'il les interroge 
et les conseille â confesse...) si une nouvelle grossesse risgue dötre 


fatale, le confesseur insinusra gue les möâdecins exagörent souvent 
ce danger, gue psrsonne ne peut prâvoir cela d'une maniğre certainc, 
gu'en outre Ja nature sait admirablement aider une femme enceinte, 
et gu'enfin İart mâdical est si riche en ressources gu'il est facile 
d'&viter tout danger. » 


Pe 


Sayfa 22 
Günah çıkaran papaz, inananları sorgularken onlara günah çı- 


karmayı önerirken kısır çiftlerin kusurlarını (ruhsal açıdan) iyileştir- 
mek için çözüm yolları sunmak zorundadır. Eğer yeni bir hamilelik, 
düşük olma riski taşırsa papaz doktorların bu tehlikeyi sık sık abart- 
tıklarını, hiç kimsenin bunu bu şekilde kesin olarak bilemeyeceğini, 
aynca doğanın hamile bir kadına hayran olunacak bir şekilde 
yardım edebildiğini ve sonuçta tıp biliminin kaynaklar bakımın- 
dan çok zengin olduğunu ve her tür tehlikeden kurtulmanın ko- 
lay olduğunu ileri sürecektir. 


Sayfa :22 


En ayoutant ce canon au pröcepte pröcedent, İ'on se rend comptc 
de ce gue le christianisme a fait du mariage, du sacrement du 
wariage : une İourde chafne, rivâe par le code religieux et le code 
Iaigue, sans respect pour le libre choix de I'amour. Avucun esclavaye 
u'a &tö maintenu avec plus de İörocitö par le christianisme, pour 
eteindre la vie, et faire dögönörer İ'humanıte. 
g Pad 


Sayfa 22 
Bu dinsel kuralı, bir önceki öğüde eklersek Hristiyanlığın evliliği 


kutsallaştırmasıyla evliliği ne hâle getirdiğini görüyoruz. (Evlilik kuru- 
mul aşkın özgürce seçimini onaylamayan, dini ve lâik kurallarla çer- 
çevelenmiş ağır bir zincirdir. 
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Sayfa :110 


ı Mabomet poursuit, dans la möme Sourate : 


«60. Nest permis â I'aveugle, au malade, aux bolteux de manger 
& votre table, ete... 


Sayfa 110 


Muhammed aynı sürede şu şekilde devam eder: “60. Körün, 
hastanın, topalın sizin masanızda yemek yemesi serbesttir.” 


Sayfa :112 


« 16. Les dıx cornes gve tu as vues, et Ja böte hairont la prostitude. 
la döpouilleront et la mettront â nu, mangeront ses chairs et la consu- 
meront par İe feu. 


Sayfa 112 
Senin gördüğün on boynuz ve hayvan, fahişeden nefret ede- 


cek, onu soyacak ve çıplak bırakacak, etlerini yiyip ateşte yaka- 
caktır. 


Sayfa :113 
CHAPITRE VNL 


LA FEMME DANS LE CORAN 


Dicu a rövdl& â Mahomet des verit&s de beaucoup supdrieures avx 
mensonges gu'll a dits â Moise et au Christ. Çu'dtait-il done arriv& 
N Dieu lorsgu'il s'adressh â& Moise et â Jâsus? S'&tait-Tl enivr&? 


e 
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Sayfa 113 
Vili, BÖLÜM 


KUR'AN'DA KADIN 
Tanrı, Musa'ya ve İsa'ya söylemiş olduğu yalanlardan çok daha 
fazla doğruyu Muhammed'e açıkladı. O hâlde Musa'ya ve İsa'ya 
hitap ederken Tanrı'ya ne olmuştu? Sarhoş mu olmuştu? 


Kitaptan çıkan el yazısı 
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Tableau des Institutions Politigues, Adminisiratives 
et Judiciaires de la France Gontemporaine 


Nouvelle ödilion revue 
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FRANSANIN HÜKÜMETİ 


Çağdaş Fransa'nın politik, idari ve adli kurumları 


Gözden geçirilmiş yeni baskı 
> PAYOT, PARIS 
ps 196, Soul.St-Germain, 165 
1925 
Her hakkı mahfuzdur 
İ Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 853 
Yazar : Prof. Joseph Barthelemy 
Cild : Vişnerengi 
Ebadı 
En :14.7 cm. 
Boy :22.6 cm. 
Sayfa Adedi :224 


Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya Lüle 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :19 CHAPITRE 1 


LE PRINCIPE DEMOCRATIOUE 


Le suffrage universel, source La forme du gouver- 
unlgue du pouvoir. nement français est de- 


mocratigue : le suffrage universel est en effet Ja source 
unigue du pouvoir, sont les citoyens gui choisissent 
les döput&s ; ce sont eux aussi gui dösignent les mem- 
bres des conseils de Vadministration locale (conscils gö- 
nöraux des döpartements, conseils d'arrondissemen!, 
conseils münicipaux) ; les membres de ces dernicrs 
conseils, aüxguels se joignent les döputös, designent 
(indircetement, pour les Conseils municipaux, v. in/ra) 
les sönateurs. Les sönateurs et les döputös nomment le 
President de la Röpubligue ; celui-ci â son tour nomme 
les ministres et, soit directement, soit indirecicment, 
tous les fonctionnaires. — La dömocratie se manifeste 
aussi par Je contröle anent gue les &lus du suflrage 
universel exercent sur tous İes degrös de la vie publi- 
we. Enfin, si la Chambre des döputös parait en dösac- 
cord avec le corps &lectoral, ce dernier peut ötre direc- 
tement consulte par le Prâösident de la Röpubligue, au 
MoyeNi du droit de dissolution (V. infra). 
Mimi reprâsenlatif. — Toutefcis, lactivitâ des ci- 
Di? borne â dösigher un certain nombre d'en 
bi e gouverneront ou administreront 
Pi a Les citoyens ne sont'jamais appel&s â pren- 
es des döcisions ou möme â approuver les 
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Sayfa :20 


Sayfa 19-20 


ÜÇÜNCÜ BASKIYA DAİR 11.BÖLÜM 
DEMOKRASİ İLKESİ 

İktidarın tek yolu - herkese oy hakkı 

Fransız hükümeti demokrasiye dayanmaktadır: herkesin oy 
hakkının olması gerçekten iktidarın tek yoludur. Milletvekillerini 
vatandaşlar seçer; yerel idare (il genel kurulları, belediye encümeni, 
ilçe kurulları) kurulları üyelerini de onlar seçmektedir; bu kurulların 
üyeleri ve milletvekilleri senatörleri seçerler (Belediye encümeni bu- 
nu dolaylı bir şekilde yapar, bkz. aşağıda), Senatörler ve milletvekil- 

> leri Cumhurbaşkanını atamaktadır; o da bakanları ve dolaylı veya 
i dolaysız olarak tüm memurları atamaktadır. 

Temsili yönetim.- Bununla birlikte, vatandaşlar onların adına 
yasama hakkını kullanacak, onlar adına yönetecek birilerini se- 
çerler. Vatandaşlardan hiçbir zaman kendilerinin bir karar alma- 
ları veya onların seçtiği kişilerin kararlarını onaylamaları istenme- 
mektedir. Fransız demokrasisi tamamen temsilidir. 


— öğ — — 
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GRANDS INITIES 


4ESÇULSSE 


WHISTOIRR SECRETE DES RELİĞLONS 


#DOUARD SCHURR 


Hama —ArISHNA — HEHMES — MOİSE — ORPHER 
#TIMAGORE — PLATON — JESU3 


LAme est ia ief de Universe 


151 


PARİS 
LISMAIRIS AUADİSIYUN 
PERRIN ET Gis, LIBRAIRES-EDITEURS 
39, OUA DES GMANDS-AUGUSTINS, 35 
1913 
Tous drons da reproductlen et de Uraductimn râserrds POE? bes yaza 


LERAİRIE ABAJOL 
SNTRNF 
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BÜYÜK MÜPTEDİLER 
Dinlerin gizli tarihinin taslağı 


Yazan: Edouard Schure 
Rama- Krishna-Hermes-Moisse-Orfe-Pitagor-Platon-Jesus 
Ruh evrenin anahtarıdır 
PARİS, 
AKADEMİ KÜTÜPHANESİ 
PERRİN ET CİE, KİTAPÇILAR-YAYIMCILAR 
35, GUAI DES GRANDS-AUGUSTINS,35 


1912 
TÜM BASIM VE ÇEVİRİ HAKLARI SAKLIDIR. 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 151 


Yazar : Edouard Schur& 
Cild 3 Kırmızı 
Ebadı b 
En :11.6 cm. 
Boy :18.1 cm. 
Sayfa Adedi : XXl| « 544 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum Orhon 


tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :VII 


INTRODUĞTION 


SUR LA 


DOGTRINE ESOTERIOUE 


Ja suls porsuadi gu'an eg visndra ot le 
le le pbilosophe 
la möme İş et s'entendront 


CLavpu Bznxams, 


Le plus grand mal de nolre temps est gue la 
Science et la Religion y apparaissent comme deux 
forces ennemies et irrâductibles. Mal intellectuel 
d'autant plus pernicieux gu'il vient de haut et s'in- 
ültre sourdement, mais sürement, dans tous les es- 
prits, comme un poison subtil gu'on respire dans 
Pair. Or, tout mal de Vintelligence devient â la 
longue un mal del'âme et par suite un mal social. 

Tant gue le cbristianisme ne fit gu'affirmer nal- 
vement la foi chrâtienne au milieu d'une Europe 


Sayfa :V1ll 


encore â& demi-barbare, comme au moyen âge, il fut 
la plus grande des forces morales ; il a formâ İ'âme 
de Vhomme moderne. —Tant gue la science expe- 
rimentale, ouvertement reconstitude au seiziğme 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Büyük M üptediler 


Sayfa :V1I1I 


siğele, na fit gue revendiguer les droits lâgitimes de 
la raison et sa libert6 illimitde, elle fut la plus 
grande des forces intellectuelles ; elle a renouvel& la 


face dumonde, aflranchi 'homme de chalnes s&cu- 
Inires et fourni & esprit humain des bases indes- 
truetibles. 


Sayfa Vil 
İÇREK DOKTİRİNİ ÜZERİNE 
GİRİŞ 


İnanıyorum ki bir gün gelecek ve fizyolo- 
jist, şair ve filozof aynı dili konuşacak ve her 
- şeyi anlayacaklar. 
vi CLAUDE BERNARD 


Çağımızın en büyük hatası bilimi ve dini üstesinden gelinemez iki 
düşman güç olarak görmektir. Entelektüel kötülük öyle tehlikelidir ki 
yukarıdan, bütün zihinlere sızar. Tıpkı havada soluduğumuz keskin 
zehir gibi. Böyle olunca tüm zihin kötülükleri zamanla ruh kötülüğü- 
ne ve bunun akabinde de sosyal kötülüğe dönüşür. 

Isayfa Vli) Hristiyanlık, Hristiyan inancını hâlâ yarı barbar bir Av- 
rupa'da doğal bir şekilde ortaya çıkarıldığında, Orta Çağ'da olduğu 
gibi, ahlâki güçlerin en büyüğünü, modern insanı yarattı - Sekizinci 
yüzyılda açıkça yeniden yapılanan deneysel bilim sadece mantığın 
yasal haklarını ve sınırsız özgürlüğünü ileri sürerken entelektüel güç- 
lerin en büyüğünü oluşturdu; dünyanın yüzünü yeniledi, insanoğlu- 
nu yüz yıllık zincirlerinden kurtardı ve insan zihninde yıkılmaz temel- 
ler kurdu. 
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Sayfa :1X 

De lâ une contradiction profonde, une guerre 
cachde, non seulement entre VEtat et Yöglise, 
mais encore dans la Science elle-mâme, dans le 
sein de toutes les &glises et jusgue dans la cons- 
cience de tous les individus pensants. Car, gui gue 
nous soyons, & guelgue cole philosophigue, esthe- 
tigue et sociale güue nous appartenions, nous por- 
tons en nous ces deux mondes ennemis, en appa- 
rence irrdconciliables, gul naissentde deux besoins 
indestruetibles de Vhomme : le besoin scientifigue 
etle besoin religieux. Cette situation, gui dure de- 
puis plus de cent ans, n'a certainement pas peu 
contribuâ & dövelopperles facult&s humaines en les 
tendant les unes contre les autres. Elle a inspirââ 
la pofsie et & la musigue des accents d'un path&- 
tigue et d'un grandiose inoul. Mais aujourd'hui, la 
tension prolongöe et suraiguğ a produit Veflet con- 
traire. Comme I'abattement suceöde â la fiâvre ehez 
un malade, elle s'est cehang&e en marasme, en dâ- 
goüt, en impuissance. La Science ne s'occupe gue 
du monde physigue et matâriel ; la philosophie mo- 
rale a perdu la direclion des intelligences; İa 
Religion gouverne encore dans une .certaine me- 
sure les masse3, 
sommets sociaux ; toujours grande par la charitâ, 
elle ne rayonne plus par la foi. * i 


Sayfa IX 

Böylelikle derin bir uyuşmazlık sadece kilise ve devlet arasında 
değil, aynı zaman bilimde de tüm kiliselerin bağrında ve tüm düşü- 
nen insanların bilincinde saklı bir savaş ortaya çıktı. Çünkü, sahip ol- 
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duğumuz bazı filozofik estetik ve sosyal okullarda insanoğlunun iki 

vazgeçilmez ihtiyacını doğuran, uzlaşmaz gibi görünen iki düşman 
Pi dünyayı oluşturduk: Bilim ve din ihtiyacı. Yüzyıldan fazla zamandır 
devam eden bu durum. iki dünyayı birbirinin karşına koyarak, insa- 
nın özelliklerinin gelişmesine katkıda bulundu. Şiire ve müziğe, do- 
kunaklı olağanüstü duygular kattı. Fakat bugün uzayıp, bu titiz ger- 
ginlik tam tersi gerginlikler yaratıyor. Nasıl ki bitkinlik bir hastanın 
ateşini yükseltir, bu durum da ruh çöküntüsü, bıkkınlık ve güçsüzlü- 
ğe dönüştü. Bilim sadece maddesel, fiziksel dünyayla uğraşır oldu; 
ahlâki felsefe zekâların kontrolünü kaybetti. Dinse hâlâ toplulukları 
bir yere kadar kontrolü altında tutuyor. Fakat artık sosyal sınıflar 
üzerinde sözü geçmiyor. İyilik yolunda hâlâ büyük, fakat inanç yo- 
lunda artık ışık saçmıyor. 


Sayfa :XXXIJI 
LIVRE PREMLER 
RAMA 


(LE CYCLE ARYEN) 


Zoronstre demonda â Ormuzd, au grand 
Crönteur : Guel est le promler bomme avec 
el tu tes entrotonu! e 


Xi Yima #avança sur Ja route da sole 
st rönnit Jen hommes 
cdlâbre Alryana-Yadja, crd4 par. 
Zen» Avasra (Vendided-Sad/, 2m Fargard), 


O Ağnli Feu secröl Fen purlfanti Tok 
gul dors dans lo bola el monler on Üaremes 
brillanter sor İautel, tn es İs cesur da 


sacrifce, Vossor hardi de Ja Vötin- 
dele m 
glorloyse dü j 
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Sayfa XXXIN 
BİRİNCİ KİTAP 
RAMA 
(Ari Devri |) 
Zoroastre, büyük yaratıcı, Ormuzd'a sorar: İlk konuştuğun insan 
kimdi? 


Ormuzd cevap verir: Cesurların başı güzel Yima idi. 

Ondan sahibi olduğum dünyalara göz kulak olmasını istedim ve 
ona altından iki ağzı keskin bir kılıç ile bir zafer kılıcı verdim. 

Ve Yima güneşin yolunda ilerledi. Cesur insanları, saf olarak 
yaratılan ünlü Ayiryana-Vayejada, da topladı. 

Zend Auksta | Vendidad- Sade, İkinci Fargat |) 

Ah! Agni! Kutsal ateş! Arındıran ateş! Odun içinde uyuyan ve 
parlak alevlerle sunağın üzerine çıkan, sen esirgemezliğin kalbi- 
sin, taşın ustaca atılışı, her şeydeki saklı tanrısal kıvılcım ve güne- 
şin şerefli ruhusun. 

HİNDU İLÂHİSİ 


Sayfa :3 
LIVRE PREMIBR 


RAMA 


(ER CYGLE ARYEN) 


—— 


ı 
LES RAGES HUMAINES BT L8S ORIGİNES DE LA RELIGJON 


« LeCiel est mon Pöre, il m'a engendr6. J'ai pour fas 
ınille tont cet entourage cleste. Ma Mâre, cesit la 
grande Terre. La parlie la plus haute de sa surface, est 
sa vatrice ; lâ le Pöre f&conde le sein de celleguiesison 
€pouse et sa fille, » pi 
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Sayfa 23 i dg 


Voilâce gue chantait, il y a guatre ou cing mille ans, 
devant un aulel de terre mbait 
süches, le podte vedigue. Une divination profonde, une 
conscience grandiose respire dans ces paroles 6tranges. 
Elles renferment le secret de la double origine de Vhu- 
manil6. Anldrieur et supdrieurâ la terre estle type di- 
vin de Vhomme ; câleste est Uorigine de son âme. Mais 
Ssücorps est le produit des 6lâments terrestres f6con- 
ds Par une essence cosmiyue. Les embrassements 
d'Ouranos et de la grande Mâre signiflent dans la ın- 
Sue des Mystöres les pluies d'âmes ou de monades Spin 


Sayfa :4 


rituelles gu viennent f&conder les germes terrestres ; 
les principes organisateurs sans lesguels la matiâre na 
serait gu'une masse inerte et dilfuse. La partie la plus 
haute de la surface terrestre gue le poğte vödigue ap- 


pelle la matrice de la terre designe lescontinenis et les 

montagnes, berceaux des races humsines. Ouant au 

iel : Yaran des Grecs, il reprâsente I'or- 
visible, 


dre in yperp 6, 6ternel et intellectuel, il 
embrasse tout 1'Infini de Espace et du Temps. 

Dans ce chapitre, nous n'envisagerons gue les origi- 
nes terrestres de I'humanit4 selon les traditions 6s0- 
törigues conlirm6es parla science anthropologigue et 
ethnologigue de nos jours. 

Les guatre races gul se partagent actuellement le 
globe sont files de terres et de zones diverses. Orda- 
tions successives, lentes 6laborations de la terre en tra- 
vail, les continents ont &merg6 des mors â desinter- 
valles de temps considdrables gue les anciens prötreş 
de VInde appelaient cyeles interdiluviens. A travers 
des milliers d'anndes, chague continent a enfant6 sa 
fore et sa faune couronnde par une race humaine de 
couleur diflârente. 
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Sayfa :4 


Le continent austral, englouti parle dernier granâ 
döluge, fut le berceau de la race rouge primitive, dont 
les Indiens d'Amârigue ne sont gue les debris issus de 
Troglodytes gui gagnörent le sommet des montagnes 

s'effondra leur continent. L'Afrigue est la möre 
de la race noire appelde &thiopienne par les Grecs. 
WAsie a mis au jour la race jaune gui se maintieni 
dans les Chinois. La derniğre venue, la race blanche, 
est sorlie des foröts de VEurope, entre les tempâtes de 
TAtlantigue et les sourires de la Mediterrande, Toutes 
les varidt&s humaines röstltent des mâlanges, âescom- 
binaisons, des dögönörescences ou des sölections de 
ces guatre grandes races. Dans les cycles pröcddenis, 


Sayfa :5 


Jarouge ot 18 Dolre ont rögnâ successivement par de 
pujssantes civilisations gul ont laissö des traces daus 
les comme dans Varchitou- 


constructions Gy: 
ture du Mexiyue. Les temples de Tinde et de 1'Egypte 
ces civilisations &vanouies des chiffres e 


pı&pondörance 4sept ou huit mille ans (1). 

Selon les traditions brahmanigues, la civilisativn 
aurait commence SUr notreterre, il ya cinguante mille 
uu, aveclarace rouge, surle continentaustral, alurs yuv 
Europe entiğre et une partie de VAsie 6taleni cucure 
svus eau. Ces mythologies parlent aussi d'une race de 
geanısanLerleur8. Unaâretrouv46dans C8rlâlucsuavurucs 
du Thibet des ossemenis humains giganlesgues dont la 
wulormalion ressemble plus au singe gu'â İhumune. 
sis se rapportent â une humanit$ primitive, interm&â. 
diaire, encore voisine de I'animalit6 gul ne possödait 
ui langage articulö, ni organisation sociale, ni reli- 
gion. Uar ces trois ehoses jaillissent toujours â la Tol ; 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * 8 üyük Müptediler 


Sayfa :5 


ct c'est lâ le sens de cette remarguable triade bardigue 
gali dit: « Trois choses sont primitivement contempo- 


raines; Biev, a lumiğre et la lihert&. » Avec le pre- 
mier balbutiement parole nalt la socidt6 etle 


vague soupçon d'un ordre divin, O'est le soufle 

Jehovah dans la bouche d'Adam, le verbe d'Hermâs, 

loi du premier Manou, le feu de Promethde. 
İmei a a iğ 


BİRİNCİ KİTAP 
RAMA 
( Ari Devri | 
za 
- İnsan ırkları ve dinlerin kökenleri 
"Gökyüzü benim babam. Beni o meydana getirdi. Beni çevrele- 
yen bütün bu gök benim ailem. Annem, büyük yeryüzü. Yüzeyinin 


en yüksek bölümü onun rahmi; burada gökyüzü baba kızını ve ka- 
rısını döllüyor.” 


İşte bundan dört ya da beş bin yıl önce kuru otlarda bir ateşin 
yandığı taş bir tapınak önünde, Vedik (Eski Hindu dinine mensup ki- 
şi ) bir şairin söyledikleri, Yabancı sözlerinde derin bir kahinlik, yüce 
bir bilinç seziliyor. İnsanlığın çifte soyunun sırrını kapsıyor. Yeryüzü- 
nün altı ve üstü insanoğlunun tanrı tipidir; tanrısallık onun ruhunun 
kaynağıdır. Fakat vücudu kozmik esanslarla döllenmiş yeryüzü ele- 
manlarının ürünüdür. Gizemlerin Pangue' sinde Ouranos ve büyük 
denizin birleşmesi yeryüzündeki tohumları döllemeye gelen ruh 
yağmurlarını ya da spiritüel monadları fasıl var olan) simgeler; bu te- 
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mel düzenleyiciler olmadan madde sadece durgun ve yaygın bir 
kütle olurdu. (sayfa 4) Vedik şairin yeryüzünün rahmi olarak tanım- 
ladığı kıtalar ve dağlar insan ırkının beşiği olan yerlerdir. Gökyüzüne 
göre: Varauna, Yunanlıların deyişiyle, Ouranos, görünmez, fizik üs- 
tü, ebedi ve entelektüel düzeni simgeler. Uzayın ve zamanın tüm 
sonsuzluğunu sarmalar. 

Bu bölümde günümüz etnoloji ve antropoloji bilimlerinin onayla- 
dığı esoterik gelenekler, yola çıkarak insanlığın sadece yeryüzünde- 
ki soylarıyla karşı karşıya geleceğiz. 

Dünyayı güncel olarak paylaşan dört ırk, yeryüzünün ve çeşitli 
alanların evlâtlarıdır. Birbirini izleyen yatırımlar, devinim halindeki 
yeryüzünün yavaş işleyişiyle kıtalar, eski Hint papazlarının entel di- 
luviyen dönemler olarak adlandırdıkları önemli zaman aralıklarında 
denizlerden gün ışığına çıktılar. Binlerce yıl süresince her kıta değişik 
renklerde ki insan ırkıyla çepeçevre sarılmış olan direy ve biteylerini 
(asıl var olan, etken ve bölünmez ruhsal tözl yetiştirdi. 

Son büyük tufanın yuttuğu güney kıtası ilkel kızıl ırkın doğdu- 
ğu yer olmuş ve bu ırkın Amerikan Hintlileri kıtaları çökünce dağ- 
ları tepelerini mesken edinmiş Troglodyte kurtuluş yolu olmuşlar- 
dır. Afrika, Yunanlılar tarafından Etiyopya olarak adlandırılan si- 
yah ırkın beşiği olmuştur. Asya, Çinlilerle sürüp giden sarı ırkın 
gün yüzüne çıktığı yerdir. En son ortaya çıkan beyaz ırk, Avrupa 
ormanlarında, Atlantik” in fırtınaları ve Akdeniz” in gülümsemele- 
ri arasında doğmuştur. İnsanoğlunu bütün çeşitliliği bu dört ırkın 
dejenerasyonundan ya da seleksiyonundan, kombinasyonundan 
ya da karışımdan meydana gelmiştir. Isayfa 5) Bundan önceki dö- 
nemlerde siyah ve kızıl renk Meksika mimarisi gibi dev yapıtlarda iz 
bırakmış, egemen medeniyetler kurmuştur. Hint ve Mısır tapınakla- 
nı, üstün körü gelenekleri ve rakamları yok etmiş medeniyetler üze- 
rinde kurulmuştur. 

Bizim dönemimizde baskın olan beyaz ırktır ve eğer Mısır ve Hin- 
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distan” ın eski çağlarını göz önüne alırsak yedi yada sekiz bin yıllık 
erk üstünlüklerini ortaya çıkarmış oluruz. 

Brahman geleneklerine göre medeniyet bundan elli bin yıl önce 
Asya'nın bir kısmını ve Avrupa” nın tamamının hâlâ sular altında ol- 
duğu bir dönemde güney kıtasında kızıl ırkla başlamıştır. 


Bu mitolojilere göre eskiden bir de dev ırk vardı. Tibet deki bazı 
gömütlerde inanılmaz büyüklükte insan kemikleri bulunmuş ve bun- 
ların, bir insandan çok bir maymunun kemiklerine benzediği düşü- 
nülmüştür. Bunun ilkel, ne sosyal organizasyonu ne dini ne de belir- 
li bir dili olan hayvan benzeri bir ırk olduğu ortaya çıkarıldı. Çünkü bu 
üç şeyde her defasında aynı zamanda ortaya çıkar. İşte Kelt ozanı- 
nın triadı da bunu anlatıyor "Üç şey kök olarak aynı zamanda geli- 
şir: Tanrı, ışık ve özgürlük". Sözün ilk mırıltısıyla toplum ve tanrısal 
düzenin sonsuz şüphesi ortaya çıkar. Bu Promete” nin ateşi, ilk Ma- 
nau' nun kanunu , Hermes' in sözü, Adem' in ağzından Jeovah' ın 
soluğudur. 


— La sensibilit6 animiguc amena I'atta- 
chement, la prdf&rence de 1'homme pour une seule 
i femme; de lâ la tendance de cetle race & lamono- 
gamie, le principe conjugal et la famille. — Le besoin 


de libert6, joint â celui de sociabilit6, crda le clan avec 
son principe 6lectif, — L'imagination id&ale cr&a le 
culte des ancâtres gui forme la racine et le centre de 
la religion chez les peuples blancs. 


bal 


Sayfa 8 

- Hayvani duyarlılık bağlılığı, bir adamın sadece tek bir kadını 
seçmesini ve bundan yola çıkarak da bu ırkın tek eşliliğe eğilimli 
aile ve sadakat prensibini doğurur.- Özgürlük ihtiyacı, sosyallik ih- 
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tiyacı ile birlikte, seçicilik prensibiyle klânı oluşturur.- Ülküsel hayal 
gücü, beyaz toplumlarda dinin merkezini ve ırkı oluşturmuş atalara 
saygıyı doğurur. 


— — sağ —— 
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Sayfa :V11 


INTRODUCTTION () 


Il y a deux politigues nmsulnanes : une politiyue 
göndrale el une politigue coloniale. T.eur ncessild et leurs 
nuances se pröcisent au fur et â mesure guc Ton s'attache 
â P&tude du monde islamigne ct gue İon prend nelle- 
menl conscicnce de ses forces et de ses faiblesses. 

La politigue coloniale musulmane doit reveür diffe- 
renls aspecis suivant la diversit$ mme des populations 
auxguelles elle est applicable et dont les caractdristigves 
varieni, en Islam, de 'contrde â conirde, möme voisines. 
On pourrait dire gu'il y a autant de formes de politigues 
gu'il y a de rögions; celle de Cyrânaigue, oü le senous- 
sisme est pröpondörant, n'esi pas de Tripolitaine 
ağ il faut tenir comple des ölâmenis berböres du Djebel 
et du sehisme abadhite; et il conviendrait aüssi d'avoir 
une pelitigue musulmane albanaise particuliğre, en raison 
de la pr&dominance des docirines philosophigues des 
Bektachin et des Melom'a, comıne une politigue spöciale 
s'imposerait â "Asie Mineure oü les sehismes religicux 
contre-balanceni parfvis de leur influence la mentulite des 
sıystigues Mevlevta, 
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Sayfa Vil 

İki İslâm politikası vardır; bir genel politika ve bir sömürge politi- 
kası. Onların gerekliliği ve farklılıkları İslâm dünyasını inceledikçe ve 
açık bir şekilde onun zayıf ve güçlü taraflarını anladıkça ortaya çık- 
maktadır. 

Müslüman sömürge politikası uygulandığı, İslâm'da bölgeden 
bölgeye komşu olsalar bile farklı özelliklere sahip olan halkların çe- 
şitliliğine göre değişik bir görünüm arz etmelidir. Ne kadar bölge 
varsa, o kadar politika çeşidi var diyebiliriz. Senusizmin ağırlıkta ol- 
duğu Kirinaki'deki politika, Djebel'deki Berberi unsurların ve Abadi 
sapmacılığın dikkate alınması gereken Trablus'unkinden farklıdır. 
Ayrıca, Bektaşi ve Melamia felsefi doktrinler nedeniyle Arnavutlukla 
ilgili özel bir İslâm politikası uygulamak gerekmektedir. Dinden sap- 
maların, bazen gizemli Mevlevilerin zihniyetini etkilediği Anadolu'ya 
da farklı bir politika uygulamak gerekmektedir. 


Sayfa :V1Il11 

Les formules arabes de la 
religion malıomdtane ont crdâ ün moyen d'accord 
pariait pour toules les races gu'elles gagnent, güelles gue 
sojeni les profondes diflârences etlmiyues gul sâparenl le 


Targui du Persan, Arabe du Ture, Pindo-Aryen du 
Berböre, le Chinois de "Albanais. L'islam, pour elles, est X 
le meilleur instrumeni de communication spiritvelle. Voilâ 
la veritable raison de sa force et de sa rapide et inces- 
sante expansion gue de distinguds savanis ne purent pas 
s'expliguer. 


# 
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Sayfa Vıll 

Targui'yi İran'dan, Arap'ı Türk'ten, Hint-Arya'lıyı Berberi'den, Çin- 
li Arnavuf'tan ayıran etnik farklılıklar ne olursa olsun, Muhammet'in 
dini yayıldığı tüm ırklar arasında mükemmel bir uyumu mümkün kıl- 
maktadır. İslâm onlar için en iyi manevi iletişim aracıdır. Saygın bi- 
lim adamlarının anlayamadığı, onun gücünün ve sürekli yayılması- 
nın gerçek sebebi budur. 


Sayfa :VI1I 


L'islam | 
pönötre toute la vie dans son domaine intögral; il en 


Sayfa :IX 
est la norme et la synthöse, comme rösumani lesitradi- 


ons et inspirant la conduite et les atlitades. U impligue 
âla fois un palriotisme ardent et un universalisme rösolu 
nös de lui, en lui, et gu'il entrelieni sans dâfsillance ni 
hâsilation. İl insütue la patrie dans le cur de İ'homme et 
le dispose ainsi â se retrouver partoul comme chez İui. 


# 


Sayfa Vili 

İslâm yaşama bütünüyle girer, (bu) onun kuralı ve sentezidir, 
geleneklerin bir özetidir ve tutum ve davranışların esin kaynağıdır. 
Isayfa IX) İslâm, hem ateşli bir vatanseverlik, hem kendinden ve 
kendi içinde doğan ve yılmadan, tereddüt etmeden devam ettirdiği 
kararlı bir evrensellik demektir. Vatanı insanın kalbine yerleştirir ve 
böylece her yerde kendini vatanında hissetmesini sağlar. 
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Sayfa :X11 v 
Il est bien vrai gue PIslam est un merveillevx moyen de 
Sayfa :XI1l 
İ İraternisalian des peuples et des races; il esi bien vrai 
yue les Arabes musulmans sont des sâmiles par excel- 
lence et gue toules les populalions gui accepleni 1'Islamı 
se s€mifiseni tÖl ou lard; mais il ne faut pas eroire gu'ü 
sul un nivellaleur brulal, ennemi de la personnalil&. 


Sayfa XIl-XIll 

İslâm'ın halkların ve ırkların kardeş olması için muhteşem bir 
araç olduğu doğrudur. Müslüman Arapların özellikle Sami oldukla- 
rı ve İslâm'ı kabul eden tüm halkların er veya geç Sami niteliği ka- 
zandığı doğrudur. Ancak onun kişilik düşmanı, sert bir eşitleyici ol- 
duğunu düşünmemek gerekir. 


Sayfa :XIlI 

U'lslamisme a insütuâ entre les Musulmans du monde 
enlier de puissenis Jiens spirituels, un dtat d'âme 
spdcial supdricur aux inlördis ynateriels et locaux et gul 


Sayfa :XIV 


'peut ölre dirige avec les formüles spdeiales d'une poli- 
tiye philo-islamiyus. 
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Sayfa Xıli-XVI 
bağlar, felsefi-İslami bir politikanın özel formülleriyle yönetilebi- 
len, maddi ve yerel menfaatlere üstün olan özel bir ruh hali tesis 
etmiştir. 


Sayfa :XIV 
” Latoli- 
rance et İ'universalitğ, e'est-â-dire la gönârosilâ inlellco- 
tuelle et la charitâ de Vesprit, ces deux principales 
guslitâs de Hllam, permetlent â un peuple et â une 
- di rilisation d'atteindre la plus dlevde-et la meillevre des 
m formes sociales. Or, ce gui lui mangue aujourd'hui pour 
&voluer, €'est Fappui sincöre d'une nalion europdenne 


servant d'anneau, de trait d'union et İ'amenant â jouir 
des böndüces de la civilisation curopöenne, sans gu'il 
redoute, derriğre les belles paroles de progrös, de perfec- 
Sayfa :XV i 


tonnemini, de libertd, de fraternild, esclavage polügue a 
et &conomigue gui s'y cache. — 
© p 4 


Sayfa XIV-XV 

Hoşgörü ve evrensellik, yani zihinsel cömertlik ve merhamet, 
İslâm'ın bu iki başlıca özelliği bir halkın ve medeniyetin sosyal şe- 
killerden en iyisine, en üstün olanına erişmesini sağlamaktadır. 
Oysa bugün, ilerlemesi eksik olan şey, bir halka, bir birleştirme çiz- 
gisi vazifesi görecek olan ve gelişmenin, mükemmelliğin, özgürlü- 
ğün, kardeşlik gibi güzel sözlerin arkasında gizlenen politik ve 
ekonomik bir esaretten korkmadan, onun Avrupa medeniyetinden 
yararlanmasını sağlayacak bir Avrupa ulusunun desteğidir. 
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Selon 
une ubservation de Le Châlelier, le monde musulman 
dans İlensemble de Uhumanitâ reprösenle une civilisafion 
et sa dispersion göographigue dvoguc une idde de com- 
psrnison avec İa civilisalion anglo-saxonne. 


Sayfa XV 
le Châtelier'nin bir gözlemine göre, Müslüman dünyası 


insanlığın genelinde bir medeniyet temsil etmektedir ve onun 


Si Ton pense çün İn Hunger 
de 5o millions d'individus, et gu'en outre comme langus 
religicuse elle est dtudide et usitde partont ol eriste Ja 
plus petite mosgude, on comprendra gue İ'unitâ musul. 
mane n'est pas une valeur positive ndgligeable. Si Ton 
&ludie le mouvement acluel du monde musulman, 02 ne 
saurait aboulir â İ'idde d'une menace politigue & propre- 

Sayfa :XVI 


ment parler et Ton comprend par contre a possibilitâ de 

güelgucs enlentes öconomigues. 

Chagve jour, se developpent davanlage les relations 

entre les ölömenis öloignds de FIslam, — gui, numdri- 
Nİ gucment ürvis (bis plus important gue le monde anglo- 
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Sayfa :XVI 


“19 saxon,tend â devenir une enlild ezislanle et agissanle, 
dans les bmites consenlies par sa structure et sa compo- 
#'tion. 


Sayfa XV 

Eğer Arap dilinin 50 milyon kişinin dili olduğunu ve ayrıca bir 
din dili olarak incelendiğini ve en küçük bir caminin olduğu yerde 
bir pozitif değer olmadığını anlarız. Bugünkü Müslüman dünyası- 
nın hareketini incelersek gerçek bir politik tehdit oluşturduğu dü- 
şüncesine varamayız ve aksine, birkaç ekönomik anlaşmanın 


Sayısal olarak anglo-sakson dünyanın üç katı olan ve yaşa- 
yan, hareket eden bir kavram olan İslâm'ın birbirinden uzak un- 
surları arasındaki ilişkiler her gün daha fazla gelişmektedir. 


Sayfa :XVI 
La position öconomigue du monde 
musulman s'afTirrmera, avce ses conguötes, ses monopoles, 
ses exclusions et ses enlenles, 05 ouverlures et ses clö- 


tures de marchö, gui pourront ötre la fortune ou le 
dâsasire des nalions se frouvanl en relalüon avec lui. 


e 


Sayfa XVI 

Müslüman dünyasının ekonomik durumu, onun fetihleri, te- 
kelleri, dışlamaları ve anlaşmaları ve onunla ilişkisi olan ulusların 
felâketi veya bahtı olacak pazar açılımları ve kapanmaları ile or- 
taya çıkacaktır. 
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Sayfa :XV11 


Le pouvoir politigue de MIslam repose sur trois bases: 
les Ouldmas (les savants), les Khouar (es afiliğs et 
membres des coniröries) et le Khalifat (le Gouverne- 


ent). 


Sayfa XV 
İslâmiyet'in politik gücü üç temele dayanmaktadır: Ulemalar 


(bilim adamları), Huanlar (tarikat üyeleri) ve Hilafet (hükümet). 


Sayfa XXIII 
L'importance des congrâgalions religieuses en Orient 
est immense, 


Sayfa :XXV 


#ludie la poliligue musulmane doit done, avant vu, 
öludier les confröries et le mysticisme musulman, dis- 
cerner les nuances des deux grands schismes de FIslam, 
le Khar&djisme et le Ghiisme, et enlin, approfondir les 
grandes gueslions gui intöressent le Sounnisme, auguel 
a km de lm SE 
tance politigue est essentielle. 
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Sayfa XXV 

İslâm politikasını inceleyen kişi her şeyden önce tarikatları ve 
İslâm tasawufunu araştırmalıdır, İslâm'dan iki büyük sapma olan 
Kharedjizm ve Şiiliğin arasındaki farklılıkları görmeli ve Müslüman- 
larının çoğunun bağlı olduğu ve politik önemi inkâr edilemeyen 


Sayfa :6 Ş 
Dans les larikas africaines le Jien d'association et de 
solidaritâ est heaucoup plus profond gue dans les asiatigues ; 


leur conceplion et İcur organisation ont guelgue analoğic 
avec celles des Jösuites et des Dominicains. 


Sayfa 6 

Afrikalı tarikatlarda birlik ve dayanışma ruhu Asyalılara naza- 
ran daha fazladır, onların görüşleri ve örgütlenmeleri Cizvit ve 
Domeniko tarikatına bazı benzerlikler göstermektedir. 


Sayfa :14 


EL Gbazzali parait enfin, âme inguiğle, gul öludie et 
critigve tous les systâmes philosophigues, gui se prdcipile 
A corps perdu dans les abimes de la pensöe humaine, 
« pöndirant, comme il Pöcrit Iui-möme, dans chague repli 
le plus obscur, s'dlançant conire chague dilliculiâ, sondant 
les dogmes de chagve secle, cherchant â döcouvrir les 
secrets de chague docirine, pour dislinguer les hommes gui 
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Sayfa :14 

psufessent la vörilâ de cevx gui prolessent la fullite, ocux 
gul suvent les ancicnnes docirines et cevx gul en procla- 
ment de nouvelles », animâ « della Soil inextinguible de Ja 
recherehe de la vörit$ >. El Ghazzali, ayant fini sun 
ötude de la philosophie, s'aperçoit gue la raison est insulli- 
>au16 pour resoudre tous les probidnes, pour lever le vole 
de tontes les dıficullös, et se jette alors dans İ'dtude du 
»vulisme. Blaıs il döcouvre bien vile gue pour devenir uu 
Souli parkaıt, ıl est necessaire d'unir la pratigue â la Uhorie. 
Vi va en Syne et en Palesline, vivre devx &nndes dans lu 
sulitude, *en domptlant ses dösirs, pröparani son corur â Ju 
sığdıtalıon. Alteıgnent â un moment Vextase, il fat alors Ik 
lamcuse conslalalion gue c'est la rason didire du prophö- 
wsme ci, par ınducuon, de la necessıte du marabout, du 
directeur spirituel, — « L'homme, ditiil, est composö du 
corps et du cesur (ce demier mot pris dans le sens d'esprit 
rdel, foyer de la connaissance de Die). Done les prophötes 
doivent ölre les mâdecins du caur, comme ceux-ci İs son 
du corps. Le prophöte, poursultil, est tel un pöre gul 
conduit les hommes dans İs voie droite, et möme sa sol 
citude envers les hommes esi plus grande güc celle du 
pöre pourle fis. , 


Sayfa 14 

Sonunda Gazali ortaya çıkar. O bütün felsefe sistemlerini incele- 
yen ve eleştiren, insan düşüncesinin derinliklerine bütün gücüyle da- 
lan, kendi deyimiyle “en karanlık kıvrımın içine dalan, her zorluğun 
önüne atlayan, her tarikatın dogmasını araştıran, gerçekten yana 
olanla uydurukluktan yana olanı, eski doktrinlere uyanlarla yenileri- 
ni açıklayanları ayırt edebilmek için her doktrinin sırlarını keşfetme- 
ye çalışan", “gerçeği arama tutkusuyla yanıp tutuşan, tedirgin bir 
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ruhtur". El Gazali felsefi incelemesini bitirdiğinde, aklın her sorunu 
çözmeye, bütün zorlukların üzerindeki perdeyi açmaya yetmedi- 
ğinin farkına varır ve o zaman Sufiliği incelemeye karar verir. An- 
cak, kusursuz bir sufi olmak için pratikle teoriyi birleştirmek ge- 
rektiğini anlar. Suriye ve Filistin'e gidip, tutkularını bastırarak, yü- 
reğini istiğraka (dalma, içine gömülmel hazırlayarak, oralarda iki 
yıl yalnız yaşar. Bir ara esrime Isarhoş olmaki erdiğinde, bunun 


doğru yola sevk eden bir baba gibidir ve hatta onun insanlara 
olan ilgisi babanın oğluna olandan daha büyüktür." 


Sayfa :34 


An de guider les hommes dans la voie droite, Dicu 
envoie sur Ja terre des personnages gui, â force d'öludes et 
de mortifications, sont parvenus au faozhid (c'est-â-dire 
Videntification en Dicu). Ils sont chargös par Allah des 

Sayfa :35 

dilförerttes missions prophâligues et portent le rHom de 
saints (ouali au sicgulier, aouliz au pluriel). Leur nombre 
est de guatre mille, tous cachâs et ignorâs des hommes. Ils 
attendent İordre de Dicu pour apparalire sur la sedâne du 
ınonde, mais sans savoir encore guelle sera İ'importance de 
la mission gu'ils doivent y accoınplir et ne se connaissant 
pas entre eux. 

Trois cenis de ccs sainls ont un povvoir supâricur aux 
autres el portent le nom d'dlus (akhidr). Notons incideım- 
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Sayfa :35 
ment güne guelgues aufeurs mystigues, plus exclusivistes, ne 
donnent le nom de sainis gu'â ces dlus. 

Les Akhidr ont au-dessus d'eux, selon les auteurs les 
plus acerdditös y compris Mohyieddin ibn el Arabi, sept 
personnages appelâs Abdal, c'est-â-dire « remplaçants >, 
parce gue celui gui meurt est immâdialement remplacö 
par un auire. D'aprös d'gutres auteurs, les Abdâl sont 
guarante ou bien soixante-dix. Les Abdâl sont rdgis â leur 
tour par sept Aördr (purs). Au-dessus des Abrir se 
trouvent guatre Aouldd ou Colonnes, une pour chacun des 
poinis cardinaux de la tere gui a pour cenire La Mekke; 
ceux-lâ « soutiennent le monde spirituel comme les mon- 
tagnes soutienneni İa terre > et en assurent Ja siabilitâ. 
A la « station » immddiatemeni supdricure â ces < co- 
lonnes » se trouvent les trois Nagtb, ou chels, sous la 
döpendance directe du chef suprâme de la hiğrarchiç 
mystigue, le Oo, c'est-â-dire le Pole, dit avssi Ghod/z ou 
Grand Secours. Mohyieddin donne une place dilfârente aux 
Nagib et en signale douze. 

Un de mes amis, docte Arabe, irös versö dans İ& sou- 
Gisme, m'a rövâlö gu'il existe aussi des individus ayant le 
titre de Z/ Amir (les confidents). Tls sont initiğs â un secret 
mystigue de grande importance appelâ Ahassinat el Arbam 


Sayfa :36 


(le döpdt des guarante), mais je n'ai pu röussir â approfon- 
dir la guestion. 


Sayfa 34 
İnsanları doğru yola yönlendirmek amacıyla Tanrı yeryüzüne, 
tetkikler yaparak ve nefsini körleterek tawhid (yani Tanrıyla özdeş- 
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leşmel mertebesine ulaşmış kişileri gönderir. Isayfa 35-36) Onlar 
Allah tarafından peygamberlikle görevlendirilirler ve aziz adını 
taşırlar (tekil olarak vali, çoğul olarak evliya). Sayıları dört bin 
olan bu kişiler gizlidir ve insanlar tarafından tanınmamaktadır. 
Yerine getirecekleri görevin önemini henüz bilmeden, dünya sah- 
nesine çıkmak için Tanrının emrini beklerler ve birbirini tanımaz- 
lar. 

Bu azizlerden üç yüz kadarı diğerlerinden daha güçlüdür ve se- 
çilmiş adını taşırlar (ahiar). Bu arada, daha tekelci olan bazı mistik 
yazarların aziz adını sadece bu seçilmişlere verdiğini belirtelim. 

Mohyeddin Ibn El Arabi dahil olmak üzere, en güvenilir yazar- 
lara göre, Ahiarların üstünde Abdal yani “vekiller” adı verilen ye- 
di kişi var, çünkü ölen kişinin yerini hemen bir başkası alıyor. Baş- 
ka yazarlara göre, Abdallar kırk veya yetmiş kişiler. Abdallar da 
yedi Abrar (saf) tarafından yönetilmektedirler. Abrarların üstünde 
dört Autad veya Sütunlar bulunmaktadır, merkezi Mekke olan 
dünyanın dört ana yönleri için birer tane; bunlar "dağların dün- 
yaya destek olduğu gibi, manevi dünyayı desteklerler" ve onun 
dengesini sağlarlar. Hemen bu "sütunların" üstündeki "yerde" üç 
Nakib, veya lider bulunmaktadır. Bunlar doğrudan mistik hiyerar- 
şinin en yüksek liderine, Kutup veya Gutz veya Büyük Yardım de- 
nen Gotb'a bağlıdırlar. Mohyieddin Nakiblere farklı bir yer öne 
sürmekte ve sayılarını on iki olarak vermektedir. 

Arap bir inakçı olan ve Sufiliğe kendini vermiş dostlarımdan 
biri El Amin (sırdaşlar) denilen kişilerin de var olduğunu söylemiş- 
tir. Hasinat El Arbayn (dörtlük aracı koruncağı) denilen çok önem- 
li bir mistik sır konusunda eğitilirler. Ancak bu konuyu derinleme- 
sine inceleyemedim. 
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J Getle sorte d'exposition, gui n'avait pas encore 618 faile 
si Jusgu'â present, nous a semblâ plus gue suflisante pour 
donner â ceux gui s'occupent de politigus musulmane une 
ide exacte de la hiğrarchie conçue par le soufisme. D'un 
moment â autre, un homme pcut apparsİtre sur la sedne 
de Islam; il se proclamera le Ootb ou VAoniad de Pepogue 
et prölendra devenir le Khalifa des Croyanis ou ötre le 
Mahdi gue le peuple d'Allah 8, de siğcle en siğele, atlendu. 


# 


Sayfa 37 


Bugüne kadar yapılmamış olan bu tür bir açıklama İslâm po- 
litikasıyla ilgilenenlere Sufilikteki hiyerarşi hakkında kesin bir fikir 
vermek için yeterli olmuştur. Her an, bir adam İslâm sahnesinde 

« ortaya çıkıp kendini o dönemin Gotb veya Autadı ilân edip, İna- 
» nanların Halifesi veya Allah'ın halkının asırlardır beklediği Mehdi 
olduğunu iddia edebilir. 


Sayfa :42 


Tout enlant encore, Mohammed Seroussi fut initi& aux 
docirines soufites par le cheikh Bedir ed Din ben Abdallah 
el Mostagbanemi, un cheikh influent de la congrâgalion 
des Kadria. Celle-ci a plusicurs &iliales, dont Ja premiöre est 
celle des Tatbra, et d'autres, celles des Dijiazoulia-Zerroukla, 
Oufala, Nacerta, Habibta et Bekrla. De chacune d'elles, il 
relint une partie des enseignemenis et des pratigues; avx 

Tarla, il prit la facilit& de Vinitiation; aux Zerroukia, 
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Sayfa :43 

Vinlransiğeance en matiöre de tradition religicuse; suk Hu- 
bibla, le sens pratigue de la vie el İ'idöe de garantir ls 
securite des voies et du commerce dans les rögions oü 


domine la congrögalion, puisgue favoriser le commerce et 
les cararanes, €'esi cröer des relalions sociales favorables 


au progrös de "islam. 


Sayfa 42-43 z 
Daha çocukken, Mohammed Senussi'ye Kadriya tarikatının etkin 


bir şeyhi olan Şeyh Bedir ed Din ben Abdallah el Mostaganemi ta- 
rafından Sufi doktrini öğretilmiştir. Bunun birkaç kolu vardır, Taybiya 
ve diğerleri Ciazulya-Zerrukiya, Ufiya, Naseriya, Habibiya ve Bekri- 
ya. Her birinde bir parça öğreti ve pratiği belleğinde tutmuştur; Ta- 
ibiyaların öğretme kolaylığını, Zerrukiyaların dini gelenek bakımın- 
dan uzlaşmazlığı, Habibiyalardan yaşamın pratik anlamı ver tarika- 
tın egemen olduğu yörelerde yolların ve ticaretin güvenliği zira tica- 
ret ve kafileleri desteklemek İslâm'ın ilerlemesi lehine sosyal ilişkiler 


kurmak demektir. 


Sayfa :44 
Ouelgue temps aprös, il se rendait â 

La Mekke oü il trouvait Phomme gui devait complâter et 
perlectionner son savoir religieux; discipliner ses thdories 

il et faire de lui un Soufi parfait. Ce personnage ölait Ahmed 
ben Idriss el Fassi (de Fez), descendant lui aussi de Monlef 
Idris et eheikh de la Congrögation des Khadiria (gv'il ne 

laut pas confondre avec Kadrya), fondöe au Maroc, vers 
1700, par le cheikh Abd el Aziz el Debbagh. 
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Sayfa 44 
Bir süre sonra, Mohammed Senussi Mekke'ye gider ve orada 
Pi onun dini bilgilerini tamamlayacak ve mükemmel hâle getirecek 
p olan, teorilerini bir düzene sokan ve onu kusursuz bir Sufi haline 
getiren adamla karşılaşır. Bu kişi Ahmed ben İdris El Fassi 
(Fez'den)'dir ve Fas'ta 1700 civarında Şeyh Abd el Aziz el Debbagh 
tarafından kurulan Kadiriya (Kadriyalarla karıştırmamalı) tarikatının 
Şeyhi Mulei İdris'in soyundandır. 
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“ME0LOGIE HINDOUE 


LE 


“ PREM SAGAR 


OCEAN D'AMOUR 


Tnapur PAR E. LAMAIRESSE 


ASCIEN WOÜMEVA BN CMEP DES ÜTABLASEMENT! TAAXÇAN DAXE VİDE 


Trnducienr da Mama Somirn 
—ğ——. 
) 

A 


4190 


EN VENTE CHEZ TOUS LES LIBRAIRES 
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HİNDU TEORİSİ 


PREM SAGAR 


AŞK OKYANUSU 


ÇEVİREN: E. LAMARAİSSE 
Ni Hindistan'daki Fransız kurumlarının baş mühendisi 
KAMA SUTRA'NIN ÇEVİRMENİ 


| Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 190 


Yazar : (Çeviren: E. Lamaraisse| 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 

En :16.5 cm. 


Boy :23.7 cm. 
Sayfa Adedi : XIX « 346 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum Orhon 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :342 ç 


Cuarrrme XXvı, — iudra veut ME vne piwe dile 

viçnne. krislma les abrite 4009 ele on mma Meni sw» 
pendue sur un doigt 

Gur XXV et ağ — Emerseillemeni gue cause 18 dernier exploit 
Krishma, İndra İni fait 


Uvarıraz AAJA. — Arıshna delirre Nanda gür, 46 balgnant dans la yamuna, 
avait 4 emmenâ par les salelliles de Varouna 


Cuarrran XXX. — Krishna folâtre avec les Gopis. İlles emneöne an lac Ma 
vasano. 


Sayfa 342 
BÖLÜM XXVİ- Indra, bir tufan yağmuruyla Pastoureau'ları boğmak 
istiyor. Kulin O MEM ÇA Cobra 
dağı altında korumaya alıyor ......................... 57 


hayranlık. Indra ona boyun eğiyor ..................... 


Sayfa :343 
Cuarıraz XXXYN, — 
| , Kansa 


Ginerme 1, — Akrar se rendü İasi “inni avprös des Mandaras, A son 
Krislın, 


retour â Mathara, il rapporleâ 


A İsurs nomlerruz erisin cowire 
Hritaraşlıtra 
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Sayfa :343 


Gunrirar 11. — Jurasindhu, raja de Mağadna, atlayun Malhuru avec une 
armee innembrable, et est döfnit par Krishna, İl reient dizsept foiz 
avec une mouvelle armee, et subit aulanl de defgites nauvelles, A Tims 
tiguion de Narada, le rögeni da la meri s'arance cen're Krishna â la 
tâis düne armde de Mlechtas. Krisima tansperte tos Tes Uzhılanla ğ 
Dwarika, ville gu'il fail consirvire dans Ja mar 


A ği gi di. 
Cuarirer M1. — Krishua fuit devayl Kalvaman, et Fattıre dans une Erolle 
sü ce dernier röreille Muchkund gai le consuma dum Fazer. Krishina 
hwe bataille â Je dhu “PE üne imonlazn gur İnrasiudhu 
incendir lere li ail avoir fait pörir, retetiene â Duarik.,. 
el Jurasindhu prend possession de Matımu , .'. . Çİ Jan 


BÖLÜM XXXV1li-Krishna dev bir boğa görünümüne girerek bir ibli- 


si öldürür. Kansa, Krishna'ya karşı iblis Kesi'yi gönderir ve Krishna 
ve Balaram”ı tuzağa düşürmek için bir tören düzenler 


BÖLÜM XLIlI-Bir kambur gelir ve onu giydirip, ziyaret etmeye söz 
veren Kishna'yı güzel kokulara bürür. Kralın sarayında Siva'nın ya- 
yını kırar ve korumalarını öldürür. Kansa korkunç karabasanlar 
GörÜP 1... ves üs sake onamı beledi 109 


BÖLÜM L-Akrur Pantavas yakınlarındaki Hastinapur'a gider. Mat- 


hura'ya dönüşünde, Krishna'ya Dritarashtra'ya karşı sonsuz yakır;- 
malarını getirir 


BÖLÜM Li- Magatha rajası Jurasindhu, Mathra'yı sayısız bir silâhla 
yakalar ve Krishna tarafından yok edilir. On yedi defa yeni bir si- 
Iâhla tekrar gelir ve her defasında yeniden yenilgiye uğrar. Nara- 
da'nın kışkırtmasıyla, ölüm naibi bir Mlechtas silahının başında 
Krishna'ya doğru ilerler. Krishna bütün halkı Dwarika'ya denizde 
kutulan şehre nakleder. . . . :. 711141. X çe e m3 


BÖLÜM Ul- Krishna Kalyama'nın önünden kaçar ve onu bu sonun- 
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cunun onu bir bakışta yok eden Muchkund'u uyandırdığı bir mağa- 
raya çeker. Krishna Jurasindhu'da bir çatışmaya girer ve Jurasind- 
hu'nun ateşe verdiği bir dağı ele geçirir. Mahvedildiğini düşünen 
Krishna, Dwarika'ya geri döner ve Jurasindhu Mathura'nın bulu- 
nan mallarını ele geçirir ............................. 150 


Sayfa :344 


Cnapırz LVI. — Rukmini accouche de Pradyumn, incarnatiou de kamadfva 
gi Haşr erer Beşi şek em Sambar ravit e 
yama, jette dans la mer oü a un poisson gui esi ptche 
el oflert â Sambar, Le cuisin'er y irouve Peldyam, et le pe alinti 
attendait Tincarnalion de son gere va 


femme de Kamadöra, gui &poux. 


( Koraralann 


BÖLÜM LVi- Rukmini, Siva tarafından küle dönüştürülen Kamade- 
va'nın tecessümü olarak Pradyumn'dan doğmuştur. İblis Sambar 
Pradyum'u yakalar ve onu denize atar, denizde Pradyumn bir ba- 
lık tarafından yutulur, balık da Sambar'a sunulmak üzere avlanır. 
Aşçı balığı hazırlarken Pradyumn'u bulur ve onu Rati'ye verir, ki bu- 
da eşinin tecessümünü bekleyen Kamadeva'nın karısıdır ....172 


BÖLÜM LVii- Yado ailesinden Satrajit, avda bir arslan tarafından 
öldürülen kardeşi Prase'nin kaybettiği Amantaka tılsımlı taşı yü- 
zünden güneşe erişti. Cehennemde oturan ayı Janvante bu taşı 
arslandan aldı. Prase'nin ölümüyle ve taşın çalınmasıyla suçlanan 
Krishna, Janvante'dan taşı zorla aldı ve onu evlenmesi için kızını 
kendisine veren Satrajit'e verdi. ....................... 176 


75 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR 


* Prem Sagar Aşk Okyanusu 
—————— << em Saçar Aşk Okyanusu 


Sayfa :344 


iie LV. —te Taja Nrig. pour avoir inconsciemmeni donnd ü Un 


sahmame une vaclıe gril avait deja donmde auparavant â un autre Brah- 
ane, est change en un İözard virant av fond dun Puita sans cau, İl est 
deliyre par Krishna 


Sayfa 344 
BÖLÜM LXV- Raja Nvig, bir Brahman'a daha önce başka bir Brah- 
man'a verdiği bir ineği bilinçsizce verdiği için içinde su olmayan bir 
kuyunun dibinde bir kertenkeleye çevrilir. Krishna tarafından kur- 
tanlır 


Sayfa :345 


Cuarıraz LKXV. — Sacrifice royal d'Yadisçblira, — Sısupai, mcconlent dex 
bonneurs suprdmes rendus k Krishna, İinvective et sat dâcapitf parla 


Önapırsz LXAVI, — Uüryodhan mulüpie ies aumones malıce ; 
r une sorle de mirage dans Je pall: Adin pour Yendamihire par le 
ike My, il jüre de se venger du ridicele gu'il & subi 
1 Cnarırar LXXVIL, — Le dömon Salar obtient de Siva, İleri a erer un 
çhar gui Je tranaporle parlout oü il vent. hi altagae Dwarika. 
le TN pe dei terrasâ 4 Dubid, ministre de Salar, et ri 
font un gede des Yadavas. Par son pouvoir d'illesion, Salak 
cröc une  reprikeninimn du pâre de , etle döcapile âla 
vue des deur ai s. Krisbna soresonte Ciltusion et te Salar . . , , Oz75 


- 


Sayfa 345 
BÖLÜM UXXV- Youdischtira'nın kraliyete kurban edilmesi. Sisupal, 
Krishna'ya atfedilen övgülerden hoşnutsuzdu, ona sövüp saydı ve 
Sudarsan kabuğu tarafından boynu uçuruldu ............ 269 


BÖLÜM LXXVİ- Duryothan yaptığı kötülüklerle sadakaları arttrıyor- 
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du. İblis My tarafından Youdischtira için yaptırılan sarayda bir çeşit 
serapla kandırıldı. Düştüğü bu gülünç durumun intikamını almaya 


yere götüren bir araba aldı. Drawaku'ya sataştı. Pradyum onu itti, 
ve ardından Salar'ın bakanı Dubid onu yere serdi ve iblisler Yada- 
va'ları katlettiler. İllüzyon yeteneğiyle Salar Krishna'nın babasının 
silüetini yarattı ve iki askerin gözleri önünde onun kellesini uçurdu. 
Krishna illüzyonun etkisinden kurtuldu ve Salar'ı öldürdü. 5 275 


Sayfa :346 


UY Caarırnz LXXIV. — Saerice de Yasadöra 


MA oaarme KAYI. — Comment les Vedas ont alori0€ la divinilk. . . . 


— Cuarıraz LAXXYVUL — m ef maaşylkenyaii 
en cendres sur laguelle il 
vet (öurner yy nize Mabaddva lui- b me. Har a feree Güle 
eke alay z 


Cuarıruk LXXXIX. — Le e Rrahma, Maha- 
dâva et Vislinou, döclare Vi eilleur 


AYAsiLAt a) 
le el . Kileri 
rend ö Vexistence les enfanis 


Sayfa 346 
BÖLÜM LOOKV- Vasudeva'nın kurban edilişi .......... 295 


BÖLÜM LOOMVİ- Veda'lar nasıl Tanrı katına yükseldi ....304 
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BÖLÜM LXXXVlI- Bikasur, Mahedava'dan kafasının üzerine eli- 

j ni koyduğu herkesi küle çevirme yeteneğini aldı ve bunu Mahade- 

— va'nın kendisine karşı kullanmak istedi. Naraya'nın illüzyon gücüy- 
le, elini kendi başının üzerine koydu ve öldü ............ 309 


BÖLÜM LXXXIX- Bilgin Bryou Brahma, Mahadeva ve Vishnou'yu 
bir sınava tabi tuttu ve içlerinden en iyisinin Vishnou olduğunu 
açıkladı. Adjun daha önceki çocuklarını ölümlerinden kısa bir süre 
sonra kaybeden bir Brahmane'nin gelecekte doğacak çocuklarını 
korumaya söz verdi. Sözünü tutamayınca Krishna onu 
Brahmane'nin çocuklarının yaratıldığı Tanrı katına çıkarınca kendi 


KENÜNE'YONĞN ae sere ear Bae ee 312 
BÖLÜM XC-Krishna ailesinin ve onu çevreleyenlerin refahı, ileri 

nesillerin rafahı için 30.881.000 okul İM sa ei 318 

z SONUÇ-Prem Sagar'dan bu yana Krishnaizm. ......... 321 


— 
TANE 
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, İSLM TARİHİ 
ÜZERİNE DENEME 
YAZAR: R. ROZY 


Amsterdam ve Kopenhag Kraliyet Bilim Akademisi Üyesi, Fransa 
Enstitüsü ve Madrid Tarih Akademisi Muhabiri, Leyde Üniversitesi 


Ü, VS... 
FLMANCADAN ÇEVİREN 
Liege Üniversitesi Öğretim üyesi 
VİCTOR CHAUVIN 
LEYDE PARİS 
E.J, BRILL MAISON NEUVE VE 
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1879 
Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri a) 
Envanter No : 203 
Yazar : Prof. R (einhart) Dozy 
Cild : Kahverengi-Yeşil 
Ebadı 
En :13.9 cm. 
Boy :214 cm. 
Sayfa Adedi : Vll « 536 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğletim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :2 


7 
C'est ce peuple öpris de 
Ye libert&, simple dans sa nourriture et ses vö- 


tements, noble et hospitalier, güi et spirituel, 
mais en möme temps fier, ivascible , et , ses pas- 
sions une fois &vcilldes, vindicatif, irreconciliable 
et eruel gui renversa en un instant İ'empive sö- 
culaire mais vermoulu des Perses , arracha aux 
successeurs de Constantin Jeurs plus beles pro- 
vinces, foula & ses picds un royaume germa- 
uiguc fondö depuis peu et se mit & menucer 
le reste de 1'Burope, tandis gu'en mâme temps, 
& Uautre bout de monde , ses armöes triomphan- 
tes pönötraientjusgu'kl'Himalaya. 


# 


Sayfa 2 

Özgürlüğe düşkün, beslenmesi ve giyiminde sade, asil ve misa- 
firperver, neşeli ve dinine bağlı, ama aynı zamanda gururlu ve öf- 
keli , tutkuları bir kere uyanırsa kindar ve uzlaşmaz aynı zamanda 
vahşi olan halk, çok eski ve çürümüş Fors İmparatorluğu'nu bir anda 
alt üst eden, Konstantin'in en güzel eyaletlerini alan, yeni kurulmuş 
Cermen Krallığı'nı ezip geçen, Avrupa'nın geri kalan kısmını tehdit et- 
meye başlayan işte bu halktır. Oysa aynı zamanda, dünyanın diğer 
tarafında, muzaffer orduları Himalayalar'a kadar giriyordu. 


Sayfa :2 


) En face du dualisme des Perses et du 
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Sayfa 2 
Farsların ve dejenere olan Hristiyanlığın ikilemi karşısında, 
i milyonlarca insan tarafından kabul edilen tek tanrılı bir dini ilân 
? ederler ve bu din günümüzde bile, hâlâ insanlığın onda birinin di- 
nini teşkil etmektedir. 


Sayfa :4 Re- 


Nexion fite, je ne vois gu'une issue: e'est de 
suivre Vopinion veçne et de me borner A com- 
munigner İcs rösültuts obtenus par d'autres et 
notamment par ge gui est le plus röcent 
et le plus complet des hiographes de Mahomet. 


Sayfa 4 
, o Tepki verildikten sonra, bir tek çıkış yolu görüyorum; o da elde 
edilmiş fikirleri takip etmek ve özellikle Muhammed biyografisi en 
yeni ve en kapsamlısı olan Spenger'in eseri ile diğerleri tarafından 
toplanan bilgileri iletmekle yetiniyorum. 


Sayfa :22 


Bientöt il se rapprocha des cnseignements 
des hanifs et comme il ne pouvait concilier Vidde 
gu'il se faisait de Dicu avec l'existence d'idoles, 
il en vint & en douter et h la nier. 

Cette ıanitre de voir, pourtant, ne lui dtait 


pas exelusivement personnelle: plusicurs de ses 
compatrioles pensaient cömme İni. Mais, en 
un point, ilse distingunit des autres, se croyant 
Venvoy& de Dien et se donnant pour tel, Com- 
ment en Gitilil yen 19 
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Sayfa :22 

Au risguç d'enconrir le reprocle de matöria- 
lişme, nous devons dire gu'il faut chereher İ'ex- 
plication de ce phönomüne dans un mal dont 
souffrait Mahomet. Lessavantseroyalentautrefois 
guc e'dtuit Vöpilepsic; mais le dernier biogruphe 
de Mahomet, le Dr, Sprenger, gul n'est pas seu- 
Iöment orientaliste mais aussi mödecin , donne & 
son mal le nom d'hystörie musculaire. Cette 
maladie, gnand elle parvient au degre oü Maho 
met Tayait, se vencontre parfois dans nos con- 
tx&es chez les femmes, bien plus rarement chez 


les i "ötaient desattagucs, des pavox; 
mes. L'altague €tait-elle Table, on voyait se 
Süğcöder ces dilatations et ces con 1ons mus- 


GE EL KE örtme 


Sayfa :23 


et la langue tremblaient; les yeux, pendant un 
temps; ient tantöt d'un cötö, tantöt de 


Tautre; la töte se mouvait pour ainsi dire auto- 
 matignement. En möme yn il Gprouvait des 
aux de töte. Tattague ötait-elle violente, au 
contraire, c'dtait une catalepsie; le patient tom- 
bait sur le sol; son visage se couvrait d'une ar- 
dente rongeur; sa respiration devenait dificile. 

* İşte dervişlik “zikr” bundan neş'et etmiştir. 


Sayfa 22 

Kısa süre sonra Hanefilerin öğretilerine yaklaşır ve Tanrı hak- 
kında edindiği bilgiler ile putların varlığı arasında bir bağ kura- 
madığından, artık şüphelenmeye başlar ve inkâr eder. 
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Sayfa :24 


Ce gui importe surtout pour nous, ce sont 
les symptömes psyehignes de Vhystörie. Dansla 
plupart des cas, est bien plus une maladie de 
Tâme gue du corps; le mal existe plutöt dans 
Timagination guc dans la rdalitâ. Les femmes 
hystörigues se gudrissent souvent tout & coup en 
entendant la musigue d'un bal ou par des di- 
versions de ce genre. Aussi Linflucnce du mal 
estzelle grande sur le caractdre. “Los gens hys- 
törigues,” dit le c&löbre Schönlein , “ont tous 
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Sayfa :24 ( 
plus ou moins de disposition au mensonge et 
A Ja tromperic.” Dans une certaine mesure ils 
se trompent cux-mâmes; nâanmoins, il est ex- 
itxömement difficile de döterminer jusgw'â guel 
point ils le fowt; en d'antres termes, on ne peut 
presgue jamais distinguer chez cux l'illusion 
dont ils sont victimes de la tromperie. Delâ 
rösulte aussi gw'il est presgue impossible de sa- 
voir si Mahomet, dans la dernitre pöriode de 
sa vie (car, pour la premiğre, İl n'ya pasde 
doute), eröyait encove, ou non , Asa mission. Tl 
y a des prcuvosâ peu prös aussi fortes pour 
Taffirmative guc pour la nögakive. 


Sayfa 24 
Bizim için önemli olan, isterinin psişik belirtileridir. Vak'aların 
çoğunda bu, bir vücut hastalığından çok, bir ruh hastalığıdır; acı, 
gerçekte değil, daha çok hayal dünyasında bulunur. İsterik ka- 
dınlar, çoğu zaman bir balo müziğini veya benzerlerini duyduğu 
anda birden bire iyileşiyorlar. Acının karakter üzerine etkisi bü- 
yüktür. " İsterik insanlar" diyordu meşhur Schönlein, "Az veya 
çok hepsi, yalancılığa ve aldatmaya meyillidir.” Bir yerde kendi- 
leri de aldanıyor, buna rağmen hangi düzeyde bunu yaptıklarını 
belirlemek oldukça zordur; bir başka deyimle, kurbanı oldukları 
aldatmanın yanılsamanın onlarda tespit etmek neredeyse ola- 
naksızdır. Buradan bakılınca da, Muhammed'in ömrünün son 
döneminde (çünkü ilk döneminde hiç şüphe yoktur) kendi misyo- 
nuna hâlâ inanıp inanmadığını bilmenin neredeyse olanaksız ol- 
duğu ortaya çıkmaktadır. Bu durumu onaylayan kanıtlar olduğu 
kadar, yalanlayan oldukça güçlü kanıtlar da mevcuttur. 
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Sayfa :25 


A cette öpogue, il &tait plongödans 
ses idöes religicuses; ('immortalit6 de Tâme et 
Vöternite des peines et des râcompenses, e'6taient, 
1& les gucstions gui le prdoccupaient et , Plus 
dune fois, son xommcil fut trouble par des visions. 


Sayfa 25 

O devirde, dini düşünceler içine dalmıştı; ruhun ölümsüzlüğü, 
acı ve ödülün sonsuzluğu gibi sorular aklını meşgul ediyordu ve 
birçok kez bu saplantılar yüzünden uykusu bölünmüştür. 


Sayfa :37 


“Envoy& de 

Dieu ,” dit Omar, “je suis venu â tol pour pro- 
elamer gue je crois & Allâh et & son prophöte.” 
Ce vöcit vivant, et dramatigue #, sans aucuu 
doute, une hante valeur comme lögende; mais, 


depuis les deruidres recherches, on ne peut plus 
-acvepter conune histoive. C'est une lâgende gui 

e ri la con- 
version d'Omar d'une façon saisissante guc pour 


prvuver gu'ıl n öte converti par İülövation du 
, Kuran. 


pe 


Sayfa 37 

“Tanrının resulü" der Ömer, "Allaha ve onun peygamberine 
inandığımı söylemek için sana geldim." 

Bu canlı ve dramatik hikâye, hiç şüphesiz bir efsane gibi bü- 
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yük bir değere sahiptir; ancak son araştırmalara göre, bunu bir 

hikâye gibi kabul etmek mümkün değildir. Bu efsane, Ömer' in 
i çarpıcı bir şekilde dine girişini göstermek için olduğu kadar, 
| Kur'an'ın yükselişiyle dine girişini anlatmak için düşünülmüştür. 


Sayfa :38 


La conversion d'Omar cut une trös-grande 
importance; sans lui et sans Abou-Bekr, Visla- 
misme u'aurait certainement jamais triomph&. 
Mahomet 6tait iuspir& , mais il manguait de sens 
pratiyue et d'önergie dans Vactivu. - 


Di 


Sayfa 38 
Ömer'in dine girişi, büyük bir önem arz etmiştir; şüphesiz on- 
suz ve Ebubekirsiz İslâmın hiçbir zaman bu kadar büyük bir zafe- 
re ulaşması mümkün değildi. Muhammed ilham almıştı, ama uy- 
gulamada ve harekette enerji eksikliği vardı. 


Sayfa :39 


Le triumvirat &tait done complet Mahomet pen- 
sait, Abou-Bekr parlait, Omar agissait. 


— 


Sayfa 39 
Böylece triyumvira (üçlü erk) tamamlanmıştı: Muhammed dü- 
şünüyordu, Ebubekir konuşuyordu, Ömer harekete geçiyordu. 
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Sayfa :41 


Tout le monde ne jugeait 
h pas le prophöte de möme; guelgues personne3 
/ | avaient compassion de ce pauvre honme maladif 


et voulaient Ini procurer les secours de In möde- 
cine; d'autres le prenaient pour un devin ou 
pour un charlatan, un imposteur; d'autres en- 
core, pour un fon, et le nombre des raillevıs 
etüit grand. 


« 


Sayfa 41 
Herkes peygambere aynı gözle bakmıyordu, alay edenlerin 
sayısı oldukça fazlaydı. Bazı insanlar, bu zavallı hasta adama 
acıyor ve tıbbın yardımını sunmak istiyordu; bazıları ise onu kâhin 
» veya şarlatan, bir yalancı olarak görüyordu; bazıları ise bir deli 


Les partisans de Mahomet n'dtalent encore gw'en 
pelit nombre, et tout semblait imdiguer gue la 
nouvolle veligion disparaitrait sans laisser de tra- 


Sayfa :53 


ces , guünd le proplidte trouva d'une façon inat- 
tendue un appui dans les deux tribus d'Ans et de 
Khuzradj, gui, vers ln fin du cinguitme siğele, 
avulent enlev& la possession de Mödine & des bri- 
bus jvives. 


Pp 
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Sayfa 52-53 

Muhammed'in yandaşları henüz çok az sayıdaydı ve her şey, bu 
yeni dinin hiçbir iz bırakmadan kaybolup gideceği yönündeydi. Ta ki 
peygamber, beşinci yüzyılın sonunda Medine' yi Yahudilerin elin- 
den alan Us ve Hazrac kabilelerinin beklenmedik desteğini alın- 
caya kadar. 


Sayfa 263 


La doctrine de Mahomet avait döjâ fait une 
grande impression sur difförents Mödinois; 
d'abord , ils &taient naturellement portâs & trou- 
ver bon ce guc les Mecguois trouvaient mauvais; 


Sayfa :54 


puis lenvs sujets juifs les menaçaient sonvent de 
Ta venue du Messie, gui devait leur enlever Ja 
svuversinetö pour İ4 rendre aux juils; et guand 
il entendirent parler de Mahomet, gu'on leur 
dit gu'il s'dtait presentâ conıme envoy& de Dieu, 
ils le prirent pour le Messie dont. les jitifs annon- 
çaient lw venue; ils pensaicnt, en consöguence , 
guc le plus prudent serait de veiller â ce guc ls 
jnifs ne les pvövinssent pas cn reconnaissant le 
prophöte avant ewx; s'ils le faisajent avant les 
jnifs, ilsemit a cux ctils tournemtient contre lcurs 
advermires Uarme guc ccux-ci avaient voulu 
tourner contre enx. Enlin, Medine &tait en proie 
k d'incessantes dissensions; on 6prouvait un vif 
besoin de et, jusgu'a ce jour, nul''n'avait &tö 
en &tat de procürer le calme â la ville. 
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Sayfa 53-54 

: Muhammed'in doktrininin Medineliler üzerinde, büyük etkisi 

z olmaya başlamıştı bile; önce, Mekkelilerin kötü gördüklerini, do- 
ğal olarak onlar iyi görüyordu; sonra egemenliği onlardan alıp 
Yahudilere verecek olan Yahudi kimliklerini Mesih'in gelişi ile teh- 
dit ediyordu; Muhammed'den bahsedilmeye başlandığında ve 
kendisini Tanrının gönderdiği kişi olarak takdim ettiğinde onlar, 
Muhammed'i Yahudilerin beklediği Mesih olarak gördüler. Diğer 
taraftan, Yahudilerin onlardan önce, peygamberi kabul ederek 
kendilerinden önce davranmamaları için dikkat etmeleri gerekti- 
ğini de biliyorlardı. Eğer bunu Yahudilerden önce yaparlarsa pey- 
gamber onların olacak ve rakiplerinin kendilerine karşı kullan- 
mak istediği silâhı, onlara karşı kullanmış olacaklardı. Sonuçta 
Medine, sürekli anlaşmazlıklar tehlikesi ile karşı karşıyaydı; din- 
lenmeye ihtiyaç duyuluyordu ve o günlerde hiç kimse, şehrin sü- 
künetini sağlayacak durumda değildi. 


Sayfa :61 
(Tes priğres journaliğres 


ne devaient pas ötre faites dans la mosgude , wer 
il ötait permis nussi de prier chez soi ; mais tous 


les vendredis , & midi , il y avait un service public 
& la mosgude, 


Sayfa 61 

Günlük namazlar camide kılınmayacaktı, çünkü evde kılmaya 
da izin verilmişti; ancak her cuma günü, öğle vaktinde camide 
topluca kılınan bir namaz vardı. 
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Sayfa :98 
TI est possible , conme 
on l'a conjecturö, gu'il ait döjâ nögoci6 avec le 
prophtte pendant sa visite a Medine et gu'il ait 
des ors arrangö V'affaire avec lui; mais, en n'ad- 
mettant möme pas cette supposition , il est posi- 
tifgu'il trahit au dermier moment, et gu'il trahit 


paramowr pour sa paırie ; car c'est grâce Asat 
hison gue la conguâte de la Meegue se fit presgue 
sans effusion de sang, et nul autre gu'un chef su 
pröme entourâ conme İni de hu considöration gö- 


Sayfa :99 
ndrale n'auruit pu assumer le öle gu'il jona en 
cette occasion ; 


# 


Sayfa 98-99 

Tahmin edildiği gibi, Medine ziyareti sırasında peygamber ile 
görüşmüş olması ve onunla işleri yoluna koymuş olması olasıdır; 
ancak bu varsayımı, hiç dikkate almamış, son anda ve vatan aş- 
kı için ihanet etmiş olması olasıdır; çünkü bu ihaneti sayesinde 
Mekke” nin fethi hiç kan dökülmeden yapılmıştı ve onun gibi et- 
rafında çok insan bulunan başka hiçbir yüce şefin bu fırsatta oy- 
nadığı rolü yerine getirmesi mümkün olamazdı. 


Sayfa :101 


D'oü vient gue sa conduite ait Gtö si 
dilfürente dans ces deux cıs? Fstrce par intörüt 
personnel, per poliliguc gu'il a tilğ les Mee- 
gucis avec tant de doncenr? On bien Gtait-il vöel- 
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Sayfa :101 


lement noble et göndrenx? * IA mest point le 
vrai motif, "Arabe a toujours deux poids etdvux 
mesures: les möfaits des &trnngers, il les chütie 
s€vörement; les mdfaits de ha tribu & laguelle il 
appartient , il les pardonne. On ne trouvura pas , 
je crois, un scul exemple d'un Arabe gui aurait , 
je ne dimi pas exterminâ, nis seulement puni 
dme manivve söricnse sa tribu , eht-il möme &tâ 
blessö par elle de la façon la plus sensible. Ce 
serait İk guvlgue chose d'incompröhensible dans 
la socidt6 arabe; amour pour sa tribu est le sen- 
timentle plus saint, le plus intime gue connaisse 
Arabe. “Aime ta tribu”, a ditun podte, “car tu 
esli & ta tribu par des liens plus ötroits gueceux 
gui unissent İ'homme & sa femme.” Dans ces 
deux cas, Mahomet ne mörite donc ni d'ötwe 
blâm6, ni d'ötre lonâ autant gu'on I'a fait: ilagis- 
sait tout simplement comme presgue tous ses 
compatriotes İ'auraient fait & sa place. 


li 


Sayfa 101 

Bu iki durumda, bu kadar farklı davranmış olması neden ileri 
gelmektedir? Mekkelilere karşı şefkatli davranmış olması siyaset- 
ten mi, kişisel menfaatten mi, yoksa gerçekten asil ve cömert ol- 
masından mıydı? Gerçek neden bu değildi. Arapların her zaman 
iki ağırlığı ve iki ölçüsü vardır. Yabancılar zarar verdiğinde, onla- 
rı çok ağır cezalandırıyordu; zarar kendilerine ait olan bir kabile- 
den geldiğinde ise aftediyordu. Sanırım yok edilmiş diyemeyece- 
ğim, ama kendi kabilesi tarafından ciddi bir biçimde cezalandırıl- 
mış bir Arap örneğine rastlamak mümkün değildir. Bunun yanı sı- 
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ra, kabilesi onu olabildiğince fazla incitmemektedir. İşte bu du- 
rum, Arap toplumunda anlaşılması güç bir şeydir; kendi kabilele- 
rine duydukları sevgi, Arapların bildiği en kutsal , en özel duygu- 
dur. " Kabileni sev." diyordu bir şair, " çünkü seni kabilene bağ- 
layan, bir erkeğin kadına olan bağından daha sıkı bir bağdır." Bu 
iki durumda da Muhammed, ne kınanmayı ne de övülmeyi hak 
ediyor, o sadece onun yerinde olan birisinin hareket edeceği gi- 
bi hareket etmiştir. 


Sayfa :102 


Wn 
compensation , ils se tronvüreut inveslis de Vhâ- 
| gömonie, de İn sanverainetö sur tous les penples 


dde VArabie; ctr on put voir immddintementapris 
Ta mort du prophilte guc e'dtaient bien cux gui la 
pessâduient et non les Mödinois, gui avaient pour- 
tant fhit twiompher Ja velişion de Mahonret. 


po 


Sayfa 102 

Karşılık olarak Mekkeliler kendilerini, Arabistan'da bulunan 
tüm halklar üzerinde bir egemenlik, bir hegemonya verilmiş ola- 
rak buldular. Çünkü peygamberin ölümünden hemen sonra Mu- 
hammed'in dinini egemen kılan Medinelilerin değil, Mekkelilerin bu 
egemenliğe sahip olduklarını gördük. 


Sayfa :114 
Ü'estâ bon droitgu'kcette &poguc une 


Sayfa :115 
personne & gui on domandait si les fragments du İ 
Korun öluicut rungös d'aprds Vordre ehronolo- ||| 


93 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İslâm Tarihi Üzerine Denemeler 
——— e SALAR * İslâm Tarihi Üzerine Denemeler 


Sayfa v1 


Bigne rüpundit: “Si mâme tons les hommes et 
tous Tes Djinns Tessayaient, ils n'en vicndraient 
pas hout."” On se bora donch prendre ha lon- 
gucur des soumtes comme rögle de T'ordre & 
suivre, sans möme toutefois s'y astreindre exac- 
tement; la plus longuc venait la premidre; puis, / 
celle giri 'en rapprochait le plus, etainsi desuite, 
de sorte gue la dernidre sourate est en möme 
temps la plus cowrte. Tl en vösulte guc des râve- 
Jations datant des &pogucs les plus difförentes 
se trouvent maintenant möldes sans ordre; aussi 
ne röyne-t-il un pareil chaos dans aucun autre 
livre et c'cst avant tout ectte circonstance gui 
rend la lectvre du Koran si pönible et si en- 
nuyense. Si le livre avait 8tö arrangö d'nprös les 

© Öpogues, il se lirait sums aucun doute plus agrö- 
ablement. Des eflorts ont dâjk 6t4 faits en ce sens 
par les th6ologiens musulmans de la bonne &po- 
gue, car pour les savants plus modernes, gui tien- 
nent İ'ordre du Koran pour divin, c'est une mar-. 
gue d'inerâdulit& gue de ranger chronologigue- 
ment les soumtes; mais, par İk möme gu'ils 
âtaient th&ologiens, ils nesurent pas se placeri un 
point de vue purement scientifigue. A leur tonr 
ditiörents sıvants cuvopdens ont fasit İk möme 
tentutive , non sans guclgue succds. 


Sayfa 114-115 

Bu devirde birisine, Kur'an'ın parçalarının kronolojik olarak di- 
zilip dizilmediği sorulduğu zaman, haklı olarak şu cevabı verirdi: 
“Eğer tüm insan ve cinler bunu denemeye çalışsalardı sonunu 
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getiremezlerdi." Bu nedenle, tam olarak bu konuda bir zorlanma 
olmasa da, takip edilecek sıra olarak surelerin uzunluğunu kural 
olarak almakla yetinildi; en uzunu ilk oluyordu, ona uzunluk ola- 
rak en yakın olan arkasından geliyordu ki en sona en kısa olan 
gelecek şekilde oluyordu. Bundan dolayı, birbirinden çok farklı 
tarihlerde gelmiş olan vahiylerin sırası birbirine karışmış bulunu- 
yordu; bir de bu durum, diğer kitapların hiçbirinde yoktur, her 
şeyden önce bu sebepten dolayı, Kur'an'ın okunması güç ve sı- 
kıntılıdr. Eğer kitap tarihlere göre düzenlenmiş olsaydı okunması 
daha rahat olurdu. Bu anlamda, saadet devrindeki din bilimciler 
tarafından bazı çalışmalar yapıldı, çünkü Kur'an'ın diziliş sırasını 
modern gören en kutsal bilginlere göre , sureleri kronolojik sıra- 
ya göre dizmek, bir imansızlık göstergesi idi; ama din bilimci ol- 
malarına rağmen, ortaya bilimsel bir bakış noktası koyamadılar. 
Bazı Avrupalı bilginler de bunu denediler ve bazı başarılar elde 
ettiler. 


Sayfa :120 / 
k 
tandis gue Mahomet u'dtait, 


Sayfa :121 
gu'un enthoushıste comme il yenacu beaucoup 
d'autres aillenrs, un exaltö guc plus d'un de ses 
concitoyens surpassait en raison, en science , en 
intelligence et mâme en moralitâ. Ses pienses effu- 
sions İnissaientla plupartdeses contemporainsin- 


dilfârents. Et en effet, pour İvonverle Koran asu 
el sublime, il fallait güc ha foi cüt döji d'avance 
Clouliğ Te bon sens, et a gründe majorite du 
penple n'en ütait pas encore İk. 
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, © Sayfa 120-121 

" Oysaki Muhammed, başka birçok yerde olduğu gibi, kendi 
yandaşlarından akıl, mantık ve zekâ ve hatta moral bakımından 
geride olan sadece kendinden geçmiş bir coşturucuydu. Bu din- 
dar sunumlar, çağdaşlarının birçoğunu kayıtsız kılıyordu. Sonuçta 
Kur'an'ı güzel ve yüce görmek için, ilk önce imanın doğru 
düşünceyi yok etmesi gerekiyordu, ve halkın büyük çoğunluğu da 
buna hâlâ erişememişti. 


Sayfa :122 


, Toute twdition , netamment, 
Sayfa :123 
k, ami 
, Somprend dcux parties: Vautoritd, e'est-A-dire le 
«rTelev& des noms des personnes dont elle &mane, 
pnis Je texte, Tes musalmams naecordeni d'at- 
tention gu'a Vantorit&. Tatradition Gınane-t-elle 


d'un compagnon du prophâte et. n'ya-t-ilrienâ 
vedive i Ja confiance guc mdrite la longuc liste des 
autorilds gui se lasont successivement transmise, 
Il Ja Valmelre. Sans aucun donte, on ne doit 
nullement rejeter ce eritörium ; nous aussi, nous 
devons faire trös-exactement attention aux noms 
et au caractöre des autoritös; 


Sayfa 122-123 

Tüm geleneklerde, özellikle iki kısım bulunmaktadır : Otorite, 
yani kişilerin isminden gelen yücelik, ve metin. Müslümanlar sa- 
dece otoriteye önem veriyorlar. Gelenek, peygamberin bir yolda- 
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şından gelmektedir ve birbirlerine sürekli devrettikleri uzun otori- 
te listesinin lâyık olduğu güvende kusur bulacak hiçbir şey yok, 
bunu kabul etmek gerekir. Hiç şüphesiz bu ölçütü, kesinlikle red- 
detmemek gerekir; bizim bile, otoritelerin isim ve karakterlerine 
çok dikkat etmemiz gerekiyor. 


Sayfa :125 


La tradition, gul nous transporte complöte- 
ment au milicu de la vie des anciens Arabes, esi 
d'une lecture bien plus attachante gue le Koran; 
sous un rapport, toutefois, elle est införicure â ce 
livre et elle a fait par-lâ tomber Vislamisme & un 
degrö moins öleve gue celui angnelil se trouvait 
originairement. L'islamisme ötait une religion 
sans miracles; il rösulte de la façon Ta plus elaire 
du Koran guc Mahometn'ajamais prötendu avoir 
le pöuvoir d'en faive. Une telle religion cüt dtö 
un phönemöne remarguable dans Vhistoive du 
döyeloppemeut de Uhumanitö, un grand pas de 
fait dans la vole du progrös; etsi Uislamisme dtait 
rest& confiu& dans les limites de 1 Arabie, le main- 
tien de ce principe dans toute sa puretö n'aurait 
nullement &t& du nombre des choses impossibles. 
Mais il sortit bientöt de ces limites, et plus les 
Arabes se tronvtrent en contact avce des peuples 
gui ayaient & raconter des miracles de leurs pro- 
phötes, plus ils s'attachörent & supplder ce gui leur 
manguait sous ce rapport. Toutefois il devait 5'E 
couler encore bien des siteles avant gu'on püt ap- 
pligueraux musulmansanssi cette paroledu potte: 
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Sayfa 125 

i Bizi eski Arap yaşamının ortasına tümüyle götüren gelenek, 

*, Kur'andan daha çekici bir kültüre sahiptir; bir ifadeye göre, bu 
kitaba göre daha geridir ve bundan dolayı İslâmiyeti özünde ol- 
duğundan daha düşük bir mertebeye düşürmüştür. İslâmiyet 
mucizesiz bir dindi; bu durumdan Muhammed'in hiçbir zaman 
Kur'an'ı oluşturabileceğini savunmadığı açıkça ortaya çıkmakta- 
dır. Böyle bir din, insanlığın gelişim tarihinde çok parlak bir olay, 
gelişme yolunda önemli bir adım olmuştur; ve eğer İslâm, Ara- 

© bistan sınırları içinde kalsaydı bu prensibin tüm saflığı ile destek- 
lenmesi, imkânsız şeylerin arasında hiç olmazdı. Ama çok kısa 
sürede sınırlarından çıktı ve Araplar, kendi peygamberlerinin mu- 
cizelerini anlatmak isteyen halklarla tanıştıkça bu bağlamda ek- 
sikliğini hissettiklerinin yerini dolduruyorlardı. Ancak aşağıdaki 
peygamber sözünün hayata geçirilebilmesi için, birkaç yüzyılın 
geçmesi gerekecekti. 


Sayfa :133 | 
LeKoran ne con- 


tient ni pens&es profondes ni thâorics podtiğucs. 
Gammela in o air mii 
etil w'essaie pas de rösoudre de grands probldğmes 
en les vevötant d'une forme symboligue gu'il 
n'aurait pas empruntöe A d'autres. L'islamisme 
est certainement la religion la plus prosalgue et 
Ja plus monotone gn'il y ait , celle güi , en möme 


Sayfa :134 


temps, est İa moins susceptible de modification 
ou dedöveloppement. 
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Sayfa 133-134 
V 


DOKTRİN VE DİNİ 
Kur'an, ne derin düşünceler ne de yüce ve sürükleyici bir dil- 
den çıkan şiirsel teoriler ihtiva eder ve başkalarından almadığı ve 
sembolik kılıf giydirdiği problemleri çözmeye de çalışmaz. İslâmi- 
yet, belkide en sıradan ve en monoton dindir, aynı zamanda de- 
ğişmeye ve gelişmeye de en az açık olandır. 


Sayfa :134 : 
Puis Mahomet aussi y ötait 
pour guelgue chose: ce n'dtait pas un penseur 
profond , mais un enthousiaste d'un talent mâdio- 
ere; loin d'aspirer & Voriginalitğ, il mettait, toute 


sa gloire â la fuir, puisgu'il ne cessait de röpöter 
gue İa doetrine gu'il pröchait avait de tout temps 
öt& annoncöe par des pvophötes plus ancicns gue 
li. 


Sayfa 134 

Daha sonra, Muhammed de önemli bir yere sahipti. Derin bir 
düşünür değildi, ama vasat yetenekte bir coşturucuydu; özgün- 
lüğü istemek şöyle dursun ondan uzak durmaya çalışıyordu, 
çünkü sürekli inandığı doktrininin kendisinden önce gelen 
peygamberler tarafından daha önce belirtildiğini tekrar ediyordu. 
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Sayfa :135 


L'islamisme, par lâ, se trouve 
“avoir une grande fixiiğ, on ne sauralt Te conteş- 
ter; mais, loin de s'en f6liciter, il faut ledâplorer, 
car le progrös confünu estla tâche im; &l'hu- 
MİM SLM 
Mest, par malhcur, Te principe de Misis 


möme nous wlınellions un Tuskak gu'en matidre 


de religion tont ce gui a jamais passâ pour vrai 
doit ötre veçu comme tel par tous les siteles 
suivants, nous ne serions cependant, pas fondâs 
pour cela & prltendve gu'une forme dötermi- 
nde du droit convicnt pour tous les temps. Or 
c'est lâ gu'en est Iislamisme, Les lois du Koran 
sont cncore en vigucur et le seront aussi long- 
temps gue L'islamisme existera. 


Sayfa.135 

Bu açıdan İslâmiyet, kendini büyük bir değişmezliğin içinde 
bulmuş oluyordu, buna itiraz edilemezdi; ama övünmek şöyle 
dursun, buna üzülmek gerekir, çünkü sürekli gelişme, insanlığa 
sunulan görevdi; hareketsizlik ölümdü ve hareketsizlik, maalesef 
İslâmiyetin ilkesiydi. Eğer bir an için, dinde hiç olmamış gerçekle- 
rin var olduğunu farz edersek bu, sonraki yıllar için de öyle olma- 
lıdır; buna karşın her zaman için geçerli olan bir hakkın belirlen- 
miş bir yapısı olduğu varsayımını kuramayız. Oysa İslâmiyet'in 
bulunduğu nokta buydü. Kur'anın ilkeleri, hâlen geçerlidir ve İs- 
lâmiyet var oldukça da aynen kalacaktır. 
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Sayfa :138 


* Thomme a cing grands devoirs A renplir: il 
Vr (oy (2 doit adımetire les deux dogmes priucipaux de Vis 


-W lamisme, prier, jeüner, faire İ'aumöne et iwwvwn- 
e Z lir le pölerin e la Meeguc. C'est ce gu'vu 
mömme les piliers de Vizlamisme. 


* Savm salât Hacc ve zekât 


Sayfa 138 

İnsanın yerine getirmesi gereken beş büyük görevi vardır: İslâmi- 
yetin iki temel prensibini kabul etmek zorundadır; Bunlar namaz kıl- 
mak, oruç tutmak, zekât vermek ve Mekke haccını yerine getir- 
mektir. İslâm'ın şartları dedikleri bunlardır. 


Sayfa :138 t 
Mahomet s'est beaucoup plus prö- 

occupâ des eörâmonics de la pridre gue de son 
contenu, car ce sont des passages döterminös du 
Koran et des formules consacrtes gu'on recite; il 

R öz özi b 


faute doiten âtreimputde 
en grande partie au prophöte lui-möme. 


* 


Muhammed, namazın içeriğinden çok, kılınması ile ilgilendi, 
çünkü okunanlar, Kur'anda belirlenmiş geçitler ile özel dualardı; 
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kalpten gelen ibadetler söz konusu değildi; İslâm ülkelerinde, de- 
jenere olmuş din, basit bir dudak hareketinden ibaret değildir, 
bunun hatası büyük oranda peygambere çıkarılmalıdır. 


' 


Le vendredi a Jicu Ja grande — 
priöre en commun; ce jour n'est du resle pus un 


Sayfa :139, 


| masin Wu xw kele Acu" 


Mek yu 0 Aenne löxe- 101 güraenmağı İsleme 
Nd #139 Ya / 
Fen oğul J 0Y ade, yrd 
temps de repos cömme le Subbat des juifs ou le) 7 
«dömanche des ehrüliens; si ce n'est au momentdo 
la priğre, chacun vaguc â ses occnpatıons guoti- 
diennes. 
* Okunamadı 


Sayfa 138 

Cuma günü, cemaatle namaz (cuma namazı| kılınır; bu, Yahu- 
dilerin sabbat (cumartesisi| veya Hristiyanların pazarı gibi bir din- 
lenme günü değildi; namaz vakti, herkes günlük olağan işleri ile 
meşgul olurdu. 


Sayfa :150 


Parcontre, des philosophes musulmansont, 
avec assez de hardicsse, vu dans les tournes 
autour dela Kaba unereprösentation symboligue 


du cours des corps eölestes. 
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Sayfa 150 

Buna karşın Müslüman filozoflar, büyük bir cesaretle, Kâbenin 
etrafındaki dönüşlerde Itavaf, aziz insanların bulunduğu ashâbı- 
kiramın sembolik temsilini gördüler. 


Sayfa :151 


Voici tont ce gue je puis en dire 
«es evrâmemies, dont le sens Gehappait möme & 
Mahomet et ne pouvat dulleurs gue bicu dılli- 
cilemeni İni ölre gonnn , ne sonl nüllement ab- 
surdes ou arbilmires; Aşar et Ismacl mont ricu 
& y voir,non plus guc le diable, et la dönomina- 
tion deslalion d' 4braham,incontestablement trös 
ancienne , Yüpose sur une crrcur plaisante, mais 
facile & expliğner. Les musulmans toutefois se 
raient-ils contents de lenrs rites s'ils en savaient 
un pen plus long â ce sujet? İl est permis d'cu 
douter. 

'Nous pouvons passer sous silence lesautves de- 
voir3 moraux gu'impose la religion musulune, 
car la morale est as3e7 bıcn la möme dans toutes 
les religions. 11 n'y a gu'un devoir particulier, he 
guerre sainte, dont nous devions dire un mot. 
Lopinion gu'on a longtemps professte a ce suyet, 
en Europe n'est pas exacte; le Koran ne renferme 
aucun ordre gui, si on fait bien attention âla 
suite des idöes, prescrive la gucire Conte twus 
les infidöles; tout d'abord möme Mahomet s'est 
montr& extrümement toldrant, car il admettait, 
la possibilit du salut pour tous ceux guu croient 
a Uieu et au jugement dernicr et gui pratiguent 
la vertu, guclle gue puisse ötre, du veste, lx 
torme de leur culte. Mais 1'opposition gu'il ren- 
contra modifia sa manidre de voir et ce n'est 
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İl 
gu'alors gue İislumisine devint la religion gui 
pcut seule sauver. Nöanmoins İk gücvre sain 
n'est imposâe comme devoir gune dans le seul cas 
oü les ennemis de Vislanı ont &İĞ Tes aygressens; 
si on prend autremeniles preseriplions du Koran, 
ce n'est gue par suite d'une interprötation arbi- 
traire des th&ologiens. Uncautreerreur ögalement 


est de penser guc I'islamisme a &t6 propagf par 
Vemploi de la force. C'est la puissance politigue 
gui, bien certainement, a 6t6 &tendue de la sorte, 
non la religion. Nons verrons plus loin gue les 
alifes, loin de chercher & faire des prosölytes, 
ont, pour des vaisons d'intörüt pöcuniaire, vu 
avec benuconp de A&plaisir la cemversion des pon- 

, ples congnis. 


g* 


Sayfa 151 

İşte tüm söyleyebileceğim bunlar: manası Muhammed'in bile 
anlamadığı ve anlayamayacağı bu törenler hiç de saçma ve 
keyfi değildi; Agar ve İsmail" in bu konuyla hiçbir ilgisi yoktur ve 
kuşkusuz çok eski olan İbrahim in duraklamaları, hoş, ancak ko- 
lay açıklanabilir bir hata üzerine kuruludur. Her şeye rağmen 
Müslümanlar, ibadetleri ile ilgili daha fazla şey bilselerdi daha 
mutlu olmazlar mıydı ? Bu şüpheliydi. 

İslâm'ın koyduğu diğer ahlâki kuralları görmezden gelebiliriz; 
çünkü iman, diğer tüm dinlerde de neredeyse aynıdır. Üzerinde 
bir cümle söylememiz gereken sadece bir önemli görev vardır, o 
da kutsal mücadeledir (cihat). Bu konuda Avrupa” da uzun süre 
ifade edilen kamuoyu düşüncesi doğru değildi; fikirlerin devamı- 
na çok dikkat eden İslâmiyet, kâfirlere karşı savaşmayı emreden 
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hiçbir emri içermez; her şeyden önce Muhammedin kendisi bu 
konuda aşırı derecede hoşgörülü olmuştur. Çünkü Allaha, ahire- 
te inananların ve faziletli olanların dinleri ne olursa olsun Allah'ın 
rahmetine kavuşacağına inanıyordu. | sayfa152) Ama karşılaştığı 
muhalefet, onun bakış açısını değiştirdi ve bu durumda sadece 
İslâmiyet kurtarıcı din olabilirdi. Bununla birlikte cihada, sadece 
İslâmiyet düşmanlarının saldırıda bulunmaları durumunda izin 
veriliyordu; eğer Kur'an'ın emirleri, başka manaya çekilmişse bu- 
nun nedeni, din bilimcilerin yanlış ve keyfi yorumlamalarıdır. Di- 
ğer bir yanlış ise, İslâmın güç kullanılarak yayılmasıdır. Burada, 
bu şekilde anlaşılan din değil, siyasi güçtür. Daha ileride görüle- 
ceği gibi halifeler, dine davet çalışmalarından uzak kalmışlar ve 
parasal nedenlerden dolayı, fethedilen halkların dine girmelerini 
büyük bir memnuniyetsizlikle karşılamışlardır. 


Sayfa :155 


ilfautcependant 
£ remarguer gue c'est pröcisâment celte absence 
d'originalitö et cette façon de combiner plusicurs 
religions pour en former une nouvelle gui expli- 


guent, bien micux gue tout autve motif, Ja ra- 
pide propagalion de Vislamisme. Clmgne peuple 
retrouvait plus ou moins dans le nouvcau culte 
N son ancienne religion. 


po 


Sayfa 155 

Bu arada şuna da dikkat çekilmeli ki diğer tüm yöntemlerden 
daha iyi olan , bu özgün olmayan ve birçok dini kanştırarak yeni 
bir din oluşturma yöntemi sayesinde, İslâm'ın yayılışı hızlı 
olmuştur. Her halk, az veya çok bu yeni dinde, eski dininden bir 
şeyler buluyordu. 
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gui en lit wne religion univerelle; etil ne le 
serait probahlement pas devenu aussi facilement 
si Mahomet avait &t& un penscur plus profond et 


plus indâpendaht, malgr6 tont Uavantage guc 
lui donnaient son camctdre sirietement mono- 
thdiste et sa grande simplicit&. 


p” 


Sayfa 158 
Ve eğer Muhammed, sıkı sıkıya tek tanrıya inanma özelliğinin 
ve büyük sadeliğinin kendisine sağladığı avantajlara rağmen, 
derin ve daha bağımsız bir düşünür olsaydı bu dinin evrensel bir 
« din olması bu kadar kolay olmazdı. 


Sayfa :160 


N 


xeule nouvclle döji de lu mort de Mahomet,, gui 
5'dtait râpanduc bien vite, frappasesamis intimes 
comine un coup de fundre. 


Sayfa 160 
Çok kritik bir zaman idi: İslâmiyetin varlığı dahi tehlikeye giriy- 
daşlarını bir yıldırım gibi çarptı. 
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Sayfa :16 


Omarsuttontle eroyait. Peu detemps 
aprös guc le prophâte cut rendu le dernier soupir, 
il entra dans Ja chambre d'Alcha, souleva le 


vötement gui couvrait le cadavre ct contempla 
longucment les traits de son maitre endormi du 
sommeil &ternel. Tout ötait si tranguille, si cal- 
me ,$i naturel gu'il ne ponvait udmettre la triste 
vöritö. : 


* 


Sayfa 160 

Özellikle Ömer, e na 

Son nefesini verdikten kısa bir süre sonra, Ayşe'nin odasına girer, 
Peygamberin bedeni üzerinde bulunan elbiseyi kald ve ebedi 
uykusuna yatmış efendisinin bedenindeki çizgileri uzun uzun sey- 
reder. Her şey o kadar rahat, o kadar sakin, o kadar doğaldı ki 
bu zor gerçeği kabul edemez. 


Sayfa :160 
“Non, tu mens ,” s'âeria Omar, “T'en- 
l voy& de Dieu n'est pas mort; si tu le crois, c'est 
ton esprit rebelle gui est la cause de ton illusivız. 
f Te prophöte ne mouıra pas avant d'avow exter- 
, min tous les hypocrites et. tous les intidöles.” 
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La victoire 
â peine remportöe , Abou-Bekr envoya les sauva- 
ges Bödouins contre la Perse et 1'empire romain. 
C'dtait Tâ, & ne juger les ehoses guc superficielle- 
ment, un procğdö tömfraire; au fond, il &tait fort 


raisonnable; e'dtait le plan de Mabhomet gu'on 
röalisait; il consistait 4 ne pas laisser le temps de 
la röflexion & ceux gu'on venait de soumettre et 
& lesattucherâ lislamisme par les conguötes, la 
gloire militaire et le butin. 


Sayfa 170 
Zafer henüz yeni kazanılmıştı ki Ebubekir, vahşi Bedevileri, Fars 


— ve Roma imparatorluklarının üzerine sürer. Bazı olaylara yapay ba- 
kıldığında bu olay, cesurca bir davranıştı; özünde ise çok mantık- 
lı idi; gerçekleştirilen aslında Muhammed'in plânıydı: Bu, ege- 
menlik altına alınanların düşünmesine fırsat vermemek, fetihler, 
askeri zaferler ve ganimetlerle onları İslâm'a bağlamaktı. 


Sayfa :182 


“C'est exact. Bt gu'est-ce guel'ilsda1" 40 İm. 


Sayfa 182 
“ Evet çok doğru. Ya'İhsan nedir ? * 
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U vösulte clairement de la guc la tolürance 
allait aussi loin gue possible , plus Join peut-ötre 
gue Mahomet ne Vavait vonlu. En outre , Ja do- 
mination musulmane &tait un soulagement, un 
bienfait,notamment pour les chrâtiens. Les ehve- 


tens d'Orient appartenaient en majeuve partie 
& des sectes gue la cour de Constantinople op- 
primait et persöcutait, tandis gue Vislamisme leur 
laissait naturellement pleine libert& de compren- 
dre le ehristianisme comme ils le trouvaient bon 
et accordait une öyale protestion A toutes les sec- 
tes ancicnnes ou noüvelles. 


Sayfa 184 

Burada açıkça hoşgörünün alanı, olabildiğince genişti, belki 
de Muhammedin istediğinden bile genişti. Diğer taraftan Müslü- 
man hâkimiyeti, bir rahatlama ve bir lütuftu, hatta Hristiyanlar 
için bile. Doğu Hristiyanlarının büyük çoğunluğu, Konstantin kili- 
sesinin zulüm ve işkence ettiği mezheplerdendi, oysaki İslâm, on- 
lara doğal olarak, bütün eski ve yeni mezhepleri eşit oranda hi- 
mğye ettikleri gibi hristiyanlığı uygulamak konusunda geniş bir 
özgürlük veriyordu. 


Sayfa :187 


2) Voir www /izleire des vansalaaaı A Espayne, Vi, p. 19, 


— —— 
— ün 


Sayfa 187 
2) İspanya Müslümanları Tarihi adlı kitabıma bakınız, Il, sayfa 
109. 


109 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İslâm Tarihi Üzerine Denemeler 
e A ANAR * İslâm Tarihi Üzerine Denemeler 


Sayfa :192 


Tel ölüit Vötat veliyicux du pays au inement 


“2 vü les Arabes le conguirent et oü le parsisme per- 
dit de nouveau et, cette fis, A jamais, lerang 
de religion d'ttat. 


Sayfa 192 

Arapların orayı fethettiği zaman ülkenin durumu böyleydi ve 
artık ülkede Zerdüştlük, bir kere daha ve bu sefer ebediyen dev- 
let dini konumunu kaybetti. 


(un trouvait gu'il 
nedörmit pas assez , Dautre , gil downait trop: 
pis assez, car pour le Derse accontume A un culte 


Sayfa :195 


compliguğ, Vislamisme Gtait twop simple, trop 
sec, trop prosalguc; trop, car aux nombreux li- 
hes penseurs , Üislamisme, si simple gu'il fat, 
ağrönil nasi pen yüç boule antre relizim. De IR 
deux tendances gui se montrenl dans les settes 
musulmanes; 


Sayfa 194-195 

Biri yeterince vermediğini, diğeri çok verdiğini düşünüyordu, 
yeterince değil çünkü, karmaşık bir dine alışık olan Farslı için İs- 
lâm, çok basit, çok yalın, çok tekdüze idi; çünkü birçok özgür dü- 


no 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İslâm Tarihi Üzerine Denemeler 
ATATÜRK'ÜN okuUpDUG 00 << << 


şünüre göre hep olduğu gibi basit olan İslâm, diğer tüm dinler gi- 
bi çok az kabul gördü. Buradan Müslümanlık içinde iki farklı eği- 
limde mezhep ortaya çıkar. 


Sayfa :195 


Lursgue 
| notamment İesprit sectaire fut devenu puissant 


dans Vislamisme, on inventa une tradition (car 
Cust & coup sür uwe invention) , Gaprüs kiğuelle 
Sayfa :196 
le prophöte aurait dit: “Ma communaut& se di- 
vizera en 73 sectes, dont 72 seront danın€es et 
une seulement , sauvde.” 


Sayfa 195-196 

İslâm'da mezhep ruhu güçlü olmaya başladığı zaman, bir ge- 
lenek icat edildi (çünkü bu şüphesiz bir icat idi) ve buna göre Pey- 
gamber şunu demiştir: “Benim ashabım 73 mezhebe bölünecek- 
tir, 72' si cehennemlik ve biri kurtulmuş olacaktır." 


Sayfa :197 le Yasnut u d'uhord &tö divisd en 
70 chapitres ('/, del'annde lunaire) et plus tani en 
72 ('l, de Vann&e solaire). Pendant Vexil de Ba- 
bylone, celle idâe parse a'pass6 aux juifs avec 
une trös-grande güantitg d'autres, et, plus tard, 
des jnifs aux mahomötans; mai comme ces der- 
nicrs n'en connaissaient pas oriğine, et gu'illeur 
fallait attribucr des sectes, non pits & trois (0— 
72), mais a güalre veligions, ils prirent un nem: 
bre supdricur d'une unite a2. 
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Sayfa 197 
p Böylece, Yasna önce 70 bölüme ( ay yılının 1/5 i ) , ve daha 
« sonra 72 bölüme (güneş yılının 1/5 i ) ayrıldı. Babil'in göçü sıra- 
sında, bu Zerdüşt düşüncesi, diğer birçok düşünce ile beraber 
Yahudilere geçer, daha sonra ise Yahudilerden Müslümanlara 
geçer; ama Müslümanlar bunun kökenini bilmiyorlardı ve mez- 
heplerle bağdaştırmaları gerektiği için, üçe değil ( 70 - 72 ) de 

dört din arasından, 72den daha büyük rakamı seçtiler. 


Sayfa :201 ? 
son maitre le plus 
renonunğ ötait Iasanal-Raçri , filsd'un affranchi, 
de ce Zaid ibn-Tbâbit gui avait fait la collection 
du Koran et de Veselave d'une des 6pouses du 
prophöte. Ilasan voyait la religion sous un as 
fort sombre. La crainte ötait pour lui le principe 


supröme de la moralitâ. C'est lui gui disait gue 
“Ühomme gui lit Je Koran et gui y croitsemd'or- 
dinaire renpli de terreur dans ce monde et pleu- 
Sayfa :202 
rera souvent," 


Sayfa 201-202 

Burada özellikle Basra şehrinde, büyük bir üne kavuşan ilâhi- 
yat okulu, birinci yüzyıldan itibaren ortaya çıkmıştır; en meşhur 
hocası, Kur'an koleksiyoncusu ve peygamberin hanımlarından 
birini köle olarak alan azat Zeyd İbn Sabit'in oğlu Hasan El Bas- 
ri'ydi. Hasan, dini karanlık bir bakış açısından görüyordu. Onun 
için korku, imanın en büyük ilkesiydi. "Kur'an'ı okuyan ve ona 
inanan insan bu dünyada her zaman acı çekecek ve sık sık ağ- 
layacaktır.” diyen odur. 
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Sayfa :202 


les disciples de Husan , 
persans pour l& plupart, s'en aperçurent assez 
vite et 1'un d'enx, Wâcil ibn-Atâ (gri ötait per 
san, semble-t-il), s'öcarta en guatre points de kı 


doctrine orthodoxe. Tl niait d'abord les attributs 
de Dicu, sefondant pour cela sur ce principe gue 
guicongue admet en müme temps une idde ct uu 
altribat comme Gternels, admet aussi par la 


mâme deux. dicux. 
" 


Sayfa 202 

Çoğu Fars olan Hasan'ın öğrencileri, bunu çok çabuk fark et- 
tiler ve onlardan biri, Vasıl İbn Ata (Fars olduğu sanılıyor), dört 
noktada Sünni mezhepten ayrılıyordu. Öncelikle Allahın sıfatları- 
nı inkâr ediyordu, bunu da şu temele dayandırıyordu: Her kim 
aynı anda, hem bir fikri hem de bir sıfatı ebedi olarak kabul eder- 
se aynı zamanda iki Allahın varlığını kabul etmiş demektir. 


Sayfa :206 


TI s'en trouvait, par exemple, güi croyaicnt & 
la mötempsycose, gui prdtendaient gue İs 
animaux de chague esptce forment une com- 
munautğ et ont pour proplitte un animal comme 
cux; chose bien ötrauge, elles fondaient ce dernier 
dogme sur deux versets du Koran. Etil y avait 


encore bien d'autros folies du möwu genre. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İslâm Tarihi Üzerine Denemeler 


Sayfa 206 
5 Örneğin ruh göçüne inananlar da bulunuyordu. Bunlar, her 
© hayvan türünün bir topluluk oluşturduğunu ve onlar gibi, pey- 
gamber olarak bir hayvana sahip olduklarını öne sürüyorlardı; il- 
ginç bir şey ki bu dogma, Kur'an'daki iki sureye dayandırılıyordu. 
Ve buna benzer başka saçmalıklar da bulunuyordu. 


Sayfa :206 


Sayfa :207 L'idöe 


gu'ils se Gaistient de Dicn Gait plus pure ek plus 
tlevde guc celle des orlhoduxuz. 


Sayfa :207 


Une antre secte, celle des diabariles, s'accordait 
en diflürents pointsavceles motizililes. 
manaya 


Sayfa 207 
Bir diğer mezhep olan el Ceberiyye, Mutezile mezhebi ile 


değişik noktalarda birleşiyordu. 
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Sayfa :208 


“Si un Koralehite et un Na- 

batden ! prötendent en möme temps an califat et 

ğ gu'ils aient les mömes titres, nous donnons la prö- 
förence au Nabatden; 


1) Tes Nabatdens, gui se Jivraicntâ Vagricnlture dans | irâk, ötaient 
eneore A demi considdr&s comıne arabes, bien gu'ils fnssent d'origine ara» 
mdenne; ais mesi passaientails en öne terps pourles plus meprisables 
de touş Je3 Arabes. 


w 


Sayfa 208 

“Eğer bir Kureyşli ile bir El Nabatiyyelil aynı anda halifeliğe ta- 
lip ve aynı mevkide ise, tercihimizi El Nabatiyyeliden yana koya- 
cağız." 


1) Irak ta tarım ile uğraşan El Nabatiyyeliler, yarım Arap olarak 
kabul ediliyordu, her ne kadar Ermeni kökenli olsalar bile, aynı za- 
manda da Arapların en aşağılananları olarak da görülüyorlardı. 


Sayfa :209 


Ouant aux attributs de Dicu, les deux sectes 
donlil vient d'ölre gucslion İrouybrenklcurs plus 


ardents adversaires dans les ci/dfiles, gul ne s8 
bornaient pas h Tes wlinettxe et gui les prenaient 
niöme tellementi ha Teldere ga'iks tömhstiontdans 
un grossier anthropomorphisme. 


Mi 
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Sayfa 209 

Allahın sıfatlarına gelince, az önce söz konusu iki mezhep, en 
yaman rakiplerini Kifatilerde bulmuşlardır. Kifatiler bunları kabul 
etmekle yetinmiyor, üstelik o kadar harfiyen benimsiyor ki bayağı 
bir biçimciliğinin içine düşüyor. 


Sayfa :211 


Mais il devait venir des temps bien plus diflici- 
les encore pour I'Eglise orthodoxc. Wappui de la 
puissance temporelle Tui Gehappa: un döfenseur 


de Ta doclrine du libre arbitve, Yözid NE, monta 
sur le tröne et, dös ce jour, kı piissnce des mo- 
tasilites grandit de plus en plus. 


p 


Sayfa 21 

Ancak, Sünni mezhebin çok zor anlar yaşayacağı zamanlar 
da gelecekti. Geçici gücün desteğini kaybeder. Bağımsız yargıç- 
lık doktrininin bir savunucusu, lll. Yezid, tahta oturur ve o günden 
sonra, Mutezilelerin gücü, günden güne artar. 


MN Lis subirent 


cette öpreuve avec une fermetö digne d'adımira- 
tion. Mettant Icur confiance en Dicu , ils mon- 
taient toujours & Vcehufuud d'un pas ferme en 
priant et en vücitant des passages du Koran. 
Jamais aucun d'entr'enx ne rompitsa parole pour 
swuver su vie. Ün jonr on arröla un khüridjite 
dans la xue. “Accorde-moi,” dit-il & İ'homme 
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Sa yfa :215 

de la police, “la permission de rentrer un in- 
stant ehez moi afin gue je ime putifie eb guc 
je prie.” “Et gui me röpond gue tu revicndras 9” 
“Dicn ,” dit le khâridjite, — etil revint. Un 
&utre, gui dtait en prison, attendrit möme son 
geölicr par sa pidtö et son öloguence. “Ta doc- 
teine ,” İni disait le geölier, “me semble belle et, 
sainte; e'est pourguci je veux te rendre service, 
Je te permettrai 'done d'aller voir ta famillela 
nuit si tu me promets de vevenir & İaube du 
jour.” — “Jetele promets,” dit Vautre. Long- 
temps les choses se passtrent de la sorte; mais 
une nuit gue le khâwridjite ötait dans sa famille, 
guelgues-uns de ses amis vinrent lui raconter 
gu'on avait assassin& un des bourrcaux; le gou- 
verneur , ajoutaient-ils, en ötait tellement irritö 
gu'il avait donnâ Vordre de döcapiter tous les hö- 
rötigues actuellement dötenus. ls leconjuraient 
donc de ne pas retourner dans sa prison; mais il 
ne les öcouta pas, malgrâ leurs pritres et les lar- 
mes de sa femme et de ses enfints. 


Sayfa 215 

Bu tecrübeyi, hayran kalınacak bir kararlılıkla geçerler. Hep 
Allaha inanarak, dua ederek ve Kur'an'dan bölümler okuyarak 
idam sehpasına çıktılar. Aralarından hiçbiri, hayatını kurtarmak 
için inancından vazgeçmedi. Bir gün yoldan geçen bir Harici dur- 
durulur. " Evime gidip arınmam ve dua etmem için bana bir süre 
müsaade et." der, kendisini durduran polise. "Döneceğine kim 
güvence verecek ?" diye sorar polis. "Allah" der Harici ve gidip 
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, geri gelir. Hapiste olan bir diğeri, cellâdını kendisine acındırarak 
- yumuşatır. “ Düşüncelerin bana güzel ve kutsal gibi geliyor." der 
cellat. "Bu nedenle sana yardım etmek istiyorum." diyerek "Sana 
yarın sabah gelmeye söz verirsen gece aileni görmen için gitme- 
ne izin vereceğim." diye devam eder. O da "Sana söz veriyo- 
rum." diye cevaplar. Uzun süre olaylar bu şekilde devam eder; 
ama bir gece Harici ailesinin yanındayken, arkadaşlarından ba- 
zıları gelip ona, cellâtlardan birinin öldürüldüğünü söylediler; ve 
- vali bu nedenle o kadar kızmıştır ki hapisteki sapık tutukluların 
hepsinin kellesinin vurulması emrini verdi, diye eklediler. Bu ne- 
denle de hapishaneye dönmemesi için ona yalvarırlar; ama o, ai- 
lesinin ve çocuklarının tüm yalvarışlarına rağmen onları din- 


Sayfa :220 i 
les chiites Gtaient pourtant au fond une 

secte persane, et e'est pr€cisânent ici guc parutle 
micux an grand jonr Ja diflövence entre la mce 
avabe, gui aime la lihertö, et la mec perse, accou- 
tumde & Ja soumission de Veselave. Pour les Per- 


gans'le principe de Völeetion du successeurdu pro- 

phöte ötait güelgne ehose d'inont et d'incomprd- 

hensible. Ils ne connaissient gue le principed'hd- 

rüdite; ils pensaient done gune Mahomet n'ayant 

pas İnissd de fils,son genlre Alitumait da huri suceğ- 

der et güc a sonveraineti dluit hörüdütüire dansa 
© famille. p” 


Sayfa 220 

Şiiler, aslında bir Farisi mezheptendiler ve özgürlüğü seven 
Arap ırkıyla köleliğe alışmış Fars ırkı arasındaki büyük farklar tam 
olarak burada gün yüzüne çıkmıştır. Farslılar için, peygamberden 
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sonra onun yerine geçecek kişinin seçimi ilkesi, daha önce duyul- 
mamış ve anlaşılmaz bir şeydi. Sadece veraset prensibini biliyor- 
lardı; bu nedenle oğul bırakmamış olan Muhammed'in varisi, da- 
madı Ali olmalıydı ve hükümranlık onun ailesinin mirasıydı. 


Sayfa :221 


* / Tes chiites se divisnicnt d'aillemesen difören- 


2 tos sectes, gu'on pvut ramener ü deux groupes 
principaux: celui des moddrös et celui des ultra- 


cbiites, * Mevdüdi i 


- 


Sayfa 221 
Diğer taraftan Şiiler de kendi aralarında, iki ana grupta topla- 
yabileceğimiz farklı mezheplere ayrılıyordu : Ilımlılar ve aşırı Şiiler. 


Sayfa :230 


Au contraire, les Abbâsides 
et leur entourage leur ötaient franchement hosti- 


les; les califes ötaicnt des hörötigues , des demi- 
chiites, ct les hommes d'dtat gu'ıls avaıenta leur 
| service &taient parfois pis cucvre. 


o 


Sayfa 230 

Aksine Abbasiler ve onların çevresi, onlara tam düşmandı; ha- 
lifeler varis ve yarı Şii idi ve onların hizmetinde bulunan devlet 
adamları da bazen daha da beterdi. 
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Sayfa :231 


Ml ağouta encore gul Tui svait dit un 
jour: “Je me suis İniss& contrindre par les 
Avahes & tont faive: j'ai wange des olives, ni 


montâ des cliuncanx, Jai port& des sandales; 
mais ils n'ont pas puon'amener 4 mefhire cirecon. 
cire.” 


Sayfa 231 

Kendisine daha önce bir gün şöyle dediğini de ekler: "Araplar ta- 
rafından yapmam istenen her şeyi yaptım; zeytin yedim, deveye 
bindim, sandal giydim; ama beni sünnet olmaya ikna edemediler." 


pi Sayfa :232 
Il est bien vrai guc les Abbi- 
sides ne s'öcartaicent pas autant de İislamisme 
guc leurs gens de confiance; Dintörüt le lcur cüt 


döfendu s'ilsen avaient eu !'envie; maisils ötaicnt 
fort loin d'ötre ortlıodoxcs, surtout al-Mamouu , 
e Yy m ama 


homme singülier, gui se montrait tanföt « te 
antasgne et Tanföt primce noble et snsâ, ğ 


Ka 


Sayfa 232 

Abbasilerin, güvendikleri insanlar kadar, İslâmiyetten uzak- 
laşmadıkları bir gerçektir; her ne kader bunu istemiş olsalar da 
çıkarları buna engel olmuştur, ama Sünni olmaktan çok uzaktılar, 
özellikle sade bir insan olan El-Memun, bazen çok despot bazen 
de ulu ve hassas bir prens olarak görünüyordu. 
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Sayfa :232 


Nâü 
yıoins il me semble gu'on va trop loin guand ou 


prötend gu'ıl avait rejcte Vislamisme et gul 
clait partisan de Ja religion naturelle; 


— 


Sayfa 232 

Bununla beraber bana öyle geliyor ki E-Mmemun'un İslâmi- 
yeti reddettiği ve doğal bir dinin bir taraftarı olduğu öne sürüldü- 
ğü zaman, çok ileri gidilmektedir. 


Sayfa :234 ÜS 
hanbalites forment une secte süvüre , puritaine, 
intolârante , gui se ftit de Dicu une idöe fort au 
thropomorphigue; ils ont suscitâ plus d'un soule- 
sement an nom de la religion, surtout dans les 
demniers temps de la domination des Abbâsides â 
Bagdad ; ils pönâtraent alors dans les maisuns, 
renversalent les vases & vin gu'ils y trouvaient, 
battalent les ehanteuses et brisuicnt les instru- 
ments de musigue. Les hanatites constituent la 


secte Ja plus libörale; les deux autres tiennent le 
milien entre les haubalites et les hanafites , bıcı 
gue les mâlikites ne laissent pas'non plus d'ötre 
<tvicts et SÜVĞrus 

Nons avons döjh parlö plus haut de Bokhüri 


Sayfa :235 h 
(4870), gui fit la collection des traditions. Lui ? 
wi appartenait i une famille persane; son ür- 
ritre-gmud-pöreavait embrassâ iskamisme. 
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Sayfa 234 
- Hanbeli mezhebi çok ciddi, saf ve hoşgörüsüz bir mezhepti, 

bunlar Allah hakkında çok biçimsel bir fikre sahiptiler; özellikle 
Abbasilerin Bağdattaki egemenliklerinin son dönemindedin adı- 
na isyandan da beter bir şeye neden oldular; evlere kadar giri- 
yorlardı, buldukları şarap testilerini devirip, şarkıcı kızları dövüp, 
müzik aletlerini kırıyorlardı. Hanefiler, en ılımlı mezhebe sahipti- 
ler; diğer iki mezhep, her ne kadar Mâlikiler sert ve katı olsalar 
bile Hanbeliler ve Hanefiler arasında bir konumda bulunuyor. 

Isayfa 2351 

Gelenekleri birleştiren Buhariden (870 milâdi) daha önce yu- 
karıda bahsetmiştik. O da Farisi bir aileye mensuptu; büyük- bü- 
yük- babası İslâmiyeti kabul etmişti. 


« Sayfa :236 


Tes Abhâsides n'u- 
vajent pas pour enx le moindre respect, yuelyuc 


haut placös gu'ils fussent dans T'opini: 
e icn güc, par exemple, les Teçons de Bokhüri 


fussent suivics 1 Bagdad par 20,000 auditcurs: ils 
les traitaient come ils auraient trait€ de vulgai- 
res malfaiteurs. 


* 


Sayfa 236 

Kamuoyundaki yüksek itibarlarına ve örneğin Buharinin ders- 
lerinin Bağdatta 20.000 kişi tarafından okunmasına rağmen Ab- 
basilerin, onlara en küçük bir saygısı bile yoktu. Onlara adi hay- 
dutlara davrandıkları gibi muamele ediyorlardı. 
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Sayfa :236 
| le gouvernenr de Mödüne, parent 
du calife, le fit amener devant lui, lefit fouet- 
ter et lui dömit un bras. Sous le rögne d'al-Mu- 


moun, les deux thöologiens les plus vespectös de 
Bagdad, Ibn-Hanbal et Mohammed ibn-Noul,, 
furent citös devant le tribunal de Iinguisitivn 


pour reconnaitre guc le Koran a &t& cröö 


pp 


Sayfa 236 K 
Halifenin akrabası olan Medine'nin valisi, onu huzura getirtti, 


onu kırbaçlattı ve bir kolunu kestirdi. El-Memun egemenliği sıra- 
sında, Bağdat ın en saygın iki din bilimcisi olan, İbni Hambel ile 
Muhammed İbn-i Nuh, Kur'an'ın Allah tarafından yaratıldığını 
kabul etmeleri için engizisyon mahkemesine çıkarıldılar. 


Sayfa :240 
“J'avais un guide de la famille du prophdte, 
gui devait m'enseiguer la doctrine et les devoirs 


prescrits pax Dieu. Je croyais trouver chez lui 
Im science, mais il m'a condut & Icrrenr â 
Vaide du Koran möme, car il le faussuil px 


pp 


Sayfa 240 

*Allah tarafından yapılması istenen görev ve amelleri bana öğ- 
retmesi için peygamber ailesinden bir rehberim vardı. Onda bilimi 
bulacağımı sanıyordum, ama o Kur'an ile beni hataya düşürdü, 
çünkü bu dünyanın nimetlerine düşkünlüğünden dolayı onu yanlış 
yorumluyordu." 
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Sayfa :242 


Dis ce moment alMançonr cessa dülve cı 


» lifeaux yenx des Rüwendites. 


Sayfa 242 
Bu andan itibaren El Mansur, Ravendiler gözünde bir halife ol- 


maktan çıktı. 


Mais les Abbâsides en avnient rebut6 d'autres 
encore et notamment İesseelairesgneles Geriyains 
musulmans com prcnnent sous le nom gönüml de 
sendiks: e 'Gtaient on bien des zovonstriens, ou bien 
des parlisans dwtres systtmes porsans, prin- 
cipalermeni des wuzdakiter, on bien encore des 
libres pensowıs. 


243 
adı altında anladıkları diğer mezhepleri de sindirdiler. Bunlar ya 
Zerdüştler ya da diğer Farisi sistemlerin taraftarı, özellikle Maz- 
dekiler ve hatta diğer özgür düşünürlerdi. 


Sayfa :245 Seul, 
ş al Meameonn fit une tentalive de röronciliation; 


mais elle venait, İrop bar et ne pouvwait g'd- 
«honer, 
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Sayfa :245 


ennemis, Tig çuvent a röprimer d'innombrables 
revoltes. Tes Alides ütaient toujonusinsuyLüs; non — 
sans necis, car ilk are Nerent dönx grndes pvo- 
yinces anx Abhâsides, "une Al'extrr&mite occiden- 
tale (empire getucl du Mavoc), antre , sur les 
vivus de İn mer Caspienne (le Tahavistan).  O'est 
dans le Khorüsün et İn 'Transoxinne, otı Vislam'ne 
parvenait pas A prendre ricine ct çü lesdoctrines 
bouddhistes conservaient toute lewr vigucur, gue 
surgit Vouvrier,lefoulon, gui &tait ensuitedevenu 
le secrötaire d'Abou-Moslim. TI est connu sous 
le nom d'al-Mokanna (le voil6) parce gu'il portait 
toujours un masgue d'or pour prövenir la mau- 
vaise impression gu'aurait faite la aideur de son 
visage. C'dtait un homme extwaordinairement 
rus& et versö d'une manitre toute spöciale dans 
les seiences naturelles, de sorte gu'auparavant 
döjh il passait pour un faisenr de miracles. 


üst sinsi ge Tes califes avaient parlont des 


Sayfa 245 

Yalnızca El-Memun bir barış denemesi yapmıştır, fakat çok 
geç kalan bir denemeydi ve ancak başarısızlıkla sonuçlanabilirdi. 

Bu nedenle halifelerin her tarafta düşmanları vardı. Sayısız 
ayaklanmayı bastırmak zorunda kaldılar. Alide'ler her zaman 
asiydiler ve bu konuda başanılıydılar. Çünkü Alide'ler, Abbasiler- 
den biri batı kısmının sonunda yer alan (şu anki Fas ülkesi) ve di- 
ğeri Hazar Denizi'nin kıyılarında yer alan (Tabaristan) iki büyük 
bölgeyi almışlardı. İslâmiyetin tutunamadığı ve bütün Budist 
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doktrinlerin tüm geçerliliğini koruduğu Horasan ve Transoxi- 
ane'de daha sonra Ebu-Müslim'in sekreteri aynı zamanda pres 
işçisi olan Al-Mokonna ortaya çıkmıştır. Al-Mokanna “peçeli 
adam" ismiyle biliniyordu. 

Yüzünün çirkinliğinin ortaya çıkaracağı kötü izlenimi yok et- 
mek için, her zaman altın bir maske takıyordu. Doğal bilimlerde 
kendine özgü şekilde öyle kurnaz ve bilgili adamdı ki eskiden be- 
ri mucize yaratan adam olarak biliniyordu. 


Sayfa :247 


1 Contraints par la nöcessit, ils ewrent d'abord 

recous A des soldats ölrangers. 11 le falit bien: 
les Avabes n'nvaient jamais cu Jcur confiance et 
les Persans ne Uavaient plus. 


" 


Sayfa 247 

Abbasiler zorunlu ihtiyaçtan dolayı, yabancı askerlere başvur- 
muşlardır. Bu gerekliydi, çünkü asla Araplara güvenmemişler ve ar- 
tık Perslere de güvenmiyorlardı. 


Sayfa :248 


a prüs nos idöcs, ai-Mulanvakkila ete un (yan 
eruel et pevfide. Tl ölait ferre dal Wüthik , dont 
le fils avait d'abowl öte ehoisi par les gerınds di- 


gnitaires pour ölve calife; mais guund on vit guc 
cet enlant. Gasit solte fiyuve dans Tes Tonşgs völe- 
ments royaux ,Je chef'de la şşavde Lurgue rüussit, 
4 fire veconnaitre al-Metunakkil. 
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Sayfa 248 

Düşüncelerimize göre El-Motawakkil, acımasız ve kalleş bir 
zorbaydı. El-Motawakkil El-Valik'in erkek kardeşiydi. El-Valik'in 
oğlu, din büyükleri tarafından önce halife olarak seçilmişti. Fakat 
bu çocuk uzun kraliyet elbiselerinin içinde aptal bir görünüme sahip 
olduğu için Türk ordusunun kumandanı onu reddetmiş ve El-Mota- 
wakkil'i halife olarak kabul ettirmeyi başarmıştır. 


Sayfa 249 


Guclyne temps aprös il sut I'amener adroitement 
 faive un pölerinage & la Meegue; Vayant ainsi 
süparğ des İronpes, ille fit arröler et lelaissa mou- 
vir de soif. Tl prötendit ensuite gulil dtait mort de 
mort naturelle; & Tappui de son dire, il fit dö- 
darer par des tömoins guc le cudavre ne portait 
aucume İmce de violences. : 
Avec tont cela al-Motawakkıl ötait extröme- 
ç nent örlhodoxe et, par suite, le parti dörical le 
jüggestit tontamtrement güre nensne le ferions. Un 
historionmusulman bienconmuestd'avis gu ilal- 
laitun pou troploin dans sa haine pour Ali, car les 
ortlodoxes, cux aussi , estimaient fort ce prince, 
vu sa gualitd de neveu et re du prophtte; 
“mais mu reste," ditçil, “il ötait du nombre des 
3as excellents califes, car il döfendit de croire 
gue le Korun a ötö vi ”1 Tl ötait orthodoxe: 
gu'ım gu'il füt ivrogne, voluptucux , 
| perfide, gue ce füt un monstve de cruautâ? Mais 
il &tait möme plus gu'orthodoxe: animd d'un zöle 
brülant pour lâ puretö de ladoctrine, il s'eflorçait, 
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P” Sayfa :249 


depersöcütertousceux gui ponsaientautrement,de 
les torturer, delesexterminerautant gue possible, 


1) Abon-'Lfedâ, 11, p. 190. 
dail ri 


Sayfa 249 

Bir süre sonra, el-Motawakkil, itah”ı akıllı bir şekilde Mekke'ye, 
hacca gitmeye ikna etmeyi başarmış ve bu şekilde onu birliklerin- 
den ayırarak tutuklatmış ve susuzluktan ölmeye bırakmıştır. Da- 
ha sonra eceliyle öldüğünü öne sürmüş ve söylediğini destekle- 
mek için şahitleri vasıtasıyla cesedin hiçbir şiddet izini taşımadığı- 

ML bildirmiştir. 

Tüm bunlarla birlikte, el-Motawakkil tam bir Ortodokstu ve ki- 
lise çevresi onu bizim değerlendireceğimizden çok farklı bir şekil- 
de değerlendiriyordu. Tanınmı$' bir müslüman tarihçi, onun Ali'ye 
karşı olan kininde çok ileriye gittiği düşüncesindeydi. Çünkü Orto- 
dokslar dahi, peygamberin yeğeni ve damadı niteliğine sahip ol- 
masından dolayı, Ali'ye çok saygı duyuyorlardı. "Ama sonuçta, 
en iyi halifeler içerisinde yer almaktaydı, çünkü Kur'an'ın Allah ta- 
rafından yaratıldığına inanmayı savunmuştur”"(1) der, bu tarihçi. 

O, Ortodokstu; o hâlde sarhoş, zevk düşkünü, hain ve acıma- 
sızl bir canavar olmasının ne önemi vardı? Ortodokstan daha da 
fazlasıydı; bu doktrinin doğruluğu için çaba sarf etmekte yanıp tu- 
tuştuğundan, farklı düşünenlere zulmetmeye, işkence yapmaya ve 
mümkün olduğunca onları yok etmeye çalışıyordu. 


(1) Abul-fedâ. Il, s. 190 
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Sayfa :250 


Owicongne otit dive du 
mal d'Abou-Bekr , d'Omar, d'Othmân et d'Alcha, 
gui sont les saints dus orthodoxcs, ötait fonettâ 
et jetö dıms le 'Tigre. Sous le gouvernement d'al- 
Mamoun, ceux gui doutaient de Vexcellence d'Alı 
avajent &t& mis hors la loi; mais maintenant les 
venis eb Tes flots avaient change: on n'ostit plus 


Sayfa :251 
dire du bien d'Ali. Un etlöbre philol auguel 
le calife avait demandö gui de ses pvoprves fils ou 
decenx dAliilestimait(le plus hatut avaitr&pondu 
en louaut fes filsd'Ali sans parlerde ccux d'al-Mo- 


tawakkil. 
© 


Sayfa 250 

Dinin aziz isimleri Ebubekir, Ömer, Osman ve Ayşe hakkında kim 
kötü konuşursa kırbaçlanıyor ve Dicle'ye atılıyordu. El-Memun'un 
yönetimi sırasında, Ali'nin yüceliğinden şüphe edenler, kanun ka- 
çağı olarak kabul edilmişler, ancak şimdi rüzgârlar ve dalgalar 
yön değiştirmişti, artık Ali hakkında iyi şeyler söylemeye cesaret edi- 
lemiyordu. (sayfa 251) Halifenin kendi oğullarından veya Ali'nin 
oğullarından hangisine daha çok saygı duyduğunu soran bir filolog, 
el-Motawakkil'in oğullarından hiç bahsetmeden Ali'nin oğullarını öv- 
müştür. 


Sapa si Celte conversion devait avoir 
une telle importance gne İn teadition Valtribue 
A4 un miracle: le pvophüte, dit-on,apparut en röve 


a al-.Leharl , Je couvainguit de son errenr etlere- 
mit dans a bonne vole. 
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Sayfa 252 
Bu konuşma, öyle önemli olmalı ki gelenekler onu bir mucize 
olarak nitelendirir. Söylendiğine göre peygamber, El-Achari'nin 
rüyasında ona görünür, hatasından vazgeçirir ve doğru yola gir- 
mesini sağlar. 


Sayfa 
l, 
) 


:253 


“Te croyant,” röpondit al-Djohbhi , “ocenpera 
une place &leve duns le cicl; Vinfidöle ira au fond 
de Venfer; Venfant seri sv& , mais il ne mon- 
tera pasausşi hant gue le frğre pieux et croyant.” 

“Adlmettons maintenant gue Venfant, veuille 
s'ölever jusgu'h T'endroit oü se trouve son frdre ; 
le lui permettra-t-on 9” 

“Non; on lui râpondrait: 'Ton früve a ebtenu 
celle place parce gu'il a maintes fois montre son 
obtissance 4 Dicu, et e'est Ik ceguctun'as pas 
fat.” 

“Et si Venfant disait: Tl n'ya pasde ma fante; 
tu ne m'as İkissâ vivre guc peu de tempsetta 
m'as privâ ainsi de İ'occasion de five prenve 

"obdissance," 

“Dans ce cas le 'Tout-Puissanldirait: Je savais 
guc si je t'avais accordö une plus longuc vie, tu 
serais devenu rebelleet guc tu nurais mârit6 Ven- 
fer. En te condamnant & mourirjeune, j'ai fait 
ce gu'il y avait de micux pour tol.” 

“Fort bien! Mais suppose guc le fröre infidöle 
dise: Grand Dicu! puisguc tu savais ce gui I'at- 
tendait , tu dois öğalement avoir su Vavenir gui 
m'dtait vöservâ; pourguoi n'as-tu pas anssi fait, 
powr moi ce gu'il y avait de micux 1” 
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Sayfa 253 

El-Djobbai “Mümin, Tanrı katında yüksek bir mertebeye sahip 
olacaktır, imansız olan cehennemin dibini boylayacaktır, çocuk 
kurtulmuş olacak, fakat ibadetlerini yerine getiren ve imanlı kar- 
deşinin mertebesine ulaşamayacaktır." diye cevaplar. 

“Şimdi, farz edelim ki çocuk, kardeşinin bulunduğu yere ka- 
dar ulaşmak istesin, ona izin verilecek midir?" 

“Hayır. Ona şöyle cevap verilecektir: Kardeşin buraya sahip, 
çünkü Allaha inancını çok kez göstermiştir ve bu, senin yapmadı- 
ğın bir şey." , 

Ve çocuk şöyle derse: "Bu benim suçum değildi. Bana ancak 
kısa bir ömür verdin ve bu nedenle imanımı kanıtlama fırsatını 
benden aldın." 

Bu durumda Allah şöyle der: "Biliyorum ki sana daha uzun bir 
ömür verseydim asi olurdun ve cehennemi hak ederdin. Seni 
genç yaşta ölmeye mahküm ederek senin için en iyisi neyse onu 
yaptım." 

Çok güzel! Farz et ki imansız kardeş şöyle desin: "Büyük Alla- 
hım! Onun başına gelecekleri bildiğine göre, bana sunulan kade- 
ri de biliyor olmalısın. Niçin benim için de en iyisi neyse onu yap- 


madın?" 


Sayfaya Xons voulons 

gym des chiites et de cenx güi cherchaient â 

cacher sous ce nom leurs sentiments hostiles & 
Dislamisme. 

Pour les choses essenticiles, presgue tous les 
chiites dtajent d'accord. Au fond, ilsauraient.bien 
voulu rejeter le Koran ; mais, n'osant pasrisguer 

e faire une dömarche aüssi hardie, ils expli- 
gunücnt ce Jivre allöyoriguement et, ponr Justifler 
leur procüdü, ilsinvoğuaicut une tradition d'apris 
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Sayfa :258 


laguelle Mahomet aurait dit: “Nous aulves pro- 
phütes , nous parlons aux hommes dans ku mesure 
de ce guçleürintelligence peubeomprendre.” Par 


Wa il leur ötait possible d'dcarter les preseriptions 
de l'islamismean moyen du raisonnement et d'in- 
troduire une fule de doctrines ötvangöres dans 
cette religion. 


Sayfa 257 
Şiilerden ve İslâmiyete karşı düşmanca duygularını bu isim ar- 
kasına saklamaya çalışanlardan bahsetmek istiyoruz. 
Temel şeyler için hemen hemen tüm Şiiler hemfikirdi. Gerçek- 
te, Kur'an'ı reddetmeyi çok isterlerdi. Fakat bu kadar tehlikeli bir 
» adım atmaya cesaret edemediklerinden, bu kitabı istiare yoluyla an- 
latıyor ve bu davranışlarının doğru olduğunu kanıtlamak için de Mu- 
hammed'in şöyle söylediği bir geleneği hatırlatıyorlardı: (sayfa258) 
“Biz peygamberler, insanlarla akıllarının anlayacağı ölçüde ko- 
nuşuyoruz." Bu hadisten yola çıkarak akıl yoluyla İslâmiyet'in emir- 
lerini hiçe saymaları ve bu dine birçok yabancı doktrini yerleştirme- 
leri mümkündü. 


: 


Sayfa :258 
“Ta 

pruniüre dispesition ,” distient-ils , “est Ja meil- 
Sayfa :259 


leure etil n'est pasdonnda Dicu dechanger d'avis. 
Guicongue conmait le sens cach& dela li n'encourt 
pas de peino #'il n'en suit pas le sens upparent. 
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Sayfa :258 
"out ce gue commande et fait limm est juste. / 


Ismağl n'a done nullement pöch& en buvant du 
vin.” 7 


Sayfa 258 

Şiiler "İlk önlem en iyisidir ve Allaha fikir değiştirme hakkı verilme- 
miştir. Kim yasağın gizli anlamını biliyorsa gerçek anlamına uy- 
| madığı zaman günaha girmez. İmamın emrettiği ve yaptığı her 
şey doğrudur. O hâlde İsmail, şarap içerek hiç de günaha girme- 
miştir.” diyorlardı. 


Sayfa :263 

“Guc signifie le jet des petites 
picrres pendant le pölerinage, ou bicn les cour- 
ses rapides entre Çafâ et Merwa? — Pourguci 
ast-il fallu six jours & Dien pour erder le mondet 
Ne pouvait-il pas le fre en une cure? — Ouc 
venlent dire ces mots: Eve a Gt6 tirde d'une cöte 
d'Adam? — Ouelle forme atonâme? Oü est-elle? 
D'oü est-elle provenue?” ete. 


Sayfa 263 

Hac sırasında atılan küçük taşların veya Safa ve Merve ara- 
sındaki hızlı koşuşturmanın anlamı ne? Niçin Allah dünyayı altı 
günde yarattı? Bunu bir saatte yapamaz mıydı? Şu kelimeler neyi 
anlatmak istiyor? Hawa, dem'in kaburgalarından birinden yaratıl- 
mıştır. Ruhunun şekli ne? Nerededir? Nereden gelir? 
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Sayfa :266 


Sixitme degr&. Pen pcu et avec benucoup de 
pröeantion, on amöne İ'initi 4 Vidde gu'il n'a 
pas besoin d'observer les usages religienx pres- 
&rits, tels gue la pvidre, le paiment de la taxe 
des pauvres, le jeüne, le pölerinage. Toutes ves 
formes ne sont gu'une reprösentation symboligue 
et rien de plus. Ce sont des &nigmes propos&es par 
des philosophes gui se faisaient passer pour pro- 
phdtes ou imâms; eux-mömes, ils ne les consid&- 
raient toutes gue comme un moycu de tenirla 
populace en sujdtion et d'exciter & des actions de 
nature A4 ötve utiles & la socidt&. Ceux toutefois 
gui ont &tabli ces nsages ötaient des gens sensös 
et de grands hommes: Icurs lois tömoignent de 
leur profonde sugesse. Mais ils n'dtaiont pas ar- 
rivâsanssi lut gue les veais philosophes, telsgue 
Platon et Avistote, par exemple; ecux-ci ont de 


Sayfa :267 


| benicoup surpass€ les fondatenrs de religions en 
vaison el vu MAZUANU, 


, Sayfa 266 
Altıncı basamak. Yavaş yavaş ve çok dikkatli bir şekilde, iba- 
det, zekât, oruç ve hac gibi dini vazifeleri yerine getirmeye ihtiya- 
cı olmadığı fikrini öğrenme sırası geliyor. Tüm bunlar, sembolik 
temsillerden başka bir şey değildir. Kendilerinin peygamber veya 
imam olduğunu öne süren filozofların sunduğu bilmecelerdir. 
Kendileri de dâhil, tüm bunları, toplumu bağımlı tutma ve toplu- 
ma yararlı olacak davranışlara yöneltme olanağı olarak görüyor- 
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lardı. Bu gelenekleri oluşturan insanlar, yine de sağduyulu ve bü- 
yük insanlardı; kanunları, derin bilgeliklerini ortaya koymaktadır. 
Fakat örneğin, Plâton ve Aristo gibi gerçek filozofların eriştiği 
mertebeye varamamışlardı. Bu filozoflar, akıl ve bilgelik olarak 
din kurucularının çok önündeydi. 


Sayfa :277 


Arrivâ Ik, ilcut 
cncore A subir un emprisonncmentjusgu'acegı'il 


füt dölivvö par ses tidöles; on le proclama alors 
calife (909) et il devint le fondatewr de ia dynastie 


des Vatimides”. 


Le planadvoit concertd par Voculistenvaitdone 
rönssi: ses descendants venaient de congudrir un 
tvöne. 


) Ainsi wommds da; Fatime, fille d höte et femme d'A| 
| | Pe ces ealifes emlak esimi öl ” 


w 


Sayfa 277 

Buraya lAfrika| geldikten sonra, yandaşları onu (Said'i| kurta- 
rıncaya kadar hapse girmiştir. Bundan sonra, halife ilân edilir 
(909) ve Fatimiler (1) Hanedanlığı'nın kurucusu olur. Doktorun 
yaptığı düzgün plân, başarıya ulaşmıştı; torunları bir tahtı ele ge- 
çirmişlerdi. 

(1) Halifelerin soyundan geldiklerini öne sürdükleri Peygamber'in 
kızı ve Ali'nin eşi Fatma'dan yola çıkarak bu ismi almışlardır. 


Sayfa :277 
Chez 


enx on nc jeünait et on ne priait pas; il ötait per- 


mis de boire du vin et la parent& â aucun degrö 
n'empöchait le mariage. 


— 
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Sayfa 277 

Onlarda (Bahreyn Karmatları| oruç tutulmaz ve ibadet yapıl- 
mazdı. Şarap içmelerine izin vardı ve hiçbir akrabalık derecesi 
evlenmelerine engel değildi. 


Ouand les deux mains eurent 6t6 tranchâes , il se 
frotta les jones avec ses moignons sanglants, puis 
aussi les bras. “Gu'est-ce gne cela veut dire?” lui 
demanda-t-on. “Jai,” dit-il, “döjt perdu benu- 
coup de sang et mes jones vont bicntöt devenir 
püles. Je crains guc vous ne vons imaginiez gue 
j'ai pâlideterrcur; nussi veux-je vons guitter avec 
des joucs roses. Te rouge foncd est la coulcür des 
hommes.” -- “Et pouvguoi ," continun-t-on , “te 
frottes-tu aussi les bms de ton sany?” — “Jae- 
cemplis ,"râponditsil , “ma purificalion. Kesablu: 
tons de Vamour' doivent se faire avec du samg.” 
# 


Sayfa 334 

İki eli kesildikten sonra, kesik kanlı elleriyle yanaklarını ve kol- 
larını ovmuş. "Bu ne demek oluyor?" diye sorulmuş. "Çok kan 
kaybettim ve yakında yanaklarım solacak. Korkudan solduğumu 
düşünmenizden korkuyorum; bu nedenle yanınızdan pembe ya- 
naklarla ayrılmak istiyorum. Koyu kırmızı, insanların rengidir" 
der. "Niçin kanını kollarına da sürüyorsun?" diye devam edilmiş. 
“Abdestimi tamamlıyorum. Büyük aşklI) abdest, kanla yapılmalı- 
dır" diye cevap verir. 
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Sayfa :335 


/ Tel estle râcit des çoufis. Si on lecömpureuvec 
celui des orthodoxcs , on ne peut conscr'ver de duu- 
tes sur la guestion desavoir degucl cöt&e trouve 
la vöritö historigue, et U faut reconnaitre guc le 
wartyre de Ilıllâdj a bin plus ftE caus€ parla 
haine güe lui portait le vizir ümid guc par ses 


sentimenis hörötigucs, pour ne ricn dire de ses 
idees pauthüistes. Ce guc les çonfis racontent ost, 
une löyende, mais une löğende trös-remarguahle; 
ils se sont empavös de ce martyr,i Lort ou â vai- 
son , et lul ont ms dans lâ böuche iles opinions 
yul 'sont horribles aux yeux des orthodoxcs et 


excellentes anx Jeurs. ” 


Sayfa 335 
Sufilerin hikâyesi işte böyle. Ortodoksların hikâyesiyle karşılaştırı- 


lacak olursa, tarihi gerçeğin hangi hikâyede yer aldığını bilmek hu- 
susunda şüpheler olabilir. Hallaç'ın şehit edilmesinin sebebi, Vezir 
Hamid'in panteist düşüncelerini saklamak için kullandığı, sapık 
hislerinden çok, ona beslediği kindir. Sufilerin anlattıkları bir efsane- 
dir, fakat olağanüstü bir efsane. Sufiler bu şehidi alıp doğru ya da 
yanlış, Ortodoksların gözünde korkunç ve kendi gözlerinde ise iyi 
olan düşüncelerin, onun ağzından çıktığını söylemişler. 


Sayfa :338 
Te trcisitme deyrö est celui de la cerlilude. Te 


çouft est complâtement purvonu A Ta science; ce 
gui jadis İni semblait transcendant, a maiutenant 
acguisponrlni nnecertitudesubjective. Ma (rouvğ 


De 
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Sayfa :338 


Din en Tuizinöme; il sait gelil fit particde Hadli- 
vinit&; son prapre moi et, kudivinitâsont des ilde 
identigues. Il önploie encore des façons de dire 


mahometanes, nis Ul n'y a plus pour İni dedine- 
rene uutve lüs religions etil reğarle avec Je meme 
dcdain la mosgude, İ'öyüse «es chrötiens et le 
döwal des Hinduus 


« 


Sayfa 338 
ulaşmıştır. Eskiden çok yüce görünen şey, şimdi ona subjektif bir 
inancı vermiştir. Tanrısallığın bir parçası olduğunu biliyor; kendi 
benliğiyle tanrısallık benzer düşüncelerdir. Allah'ı benliğinde bul- 
, muştur. Hâlâ Müslüman olduğunu söyleyebiliyor, fakat onun için 
«dinler arasında artık bir farklılık yoktur ve camiye, Hristiyanların kili- 
sesine ve Hinduların devaline IHindu tapınağıl aynı küçümsemeyle 

bakmaktadır. 


Sayfa :344 


Bien gue ces vers fussent as3ez connus, Abou-'I- 
alâ ne fut jamais persbcut&; au contraire, on 
Thonomit beancoup; il reçut une foule de mar- 
gucs d'amitiğ de la part des personnages les plus 


puissants et les plus considörables, et guand il 
mourut 4 uu üye fort avancö, on ne rücila pas 
moius deguntre-vingt-guatre chants funöbres sur 
sa tombe. S'il avait vöcn & Cordoue, le peuple 
Vanvait lapid&. 
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Sayfa 344 
Bu mısraların çok bilinmesine karşın, Abul-alâ hiçbir zaman zul- 


me uğramamıştır, tersine çok saygi görmekteydi. En güçlü ve en 
saygın kişilerin dostluklarını kazanmış ve çok ileri bir yaşta öldüğün- 
de, mezarı başında seksen dört ağıt söylenmiştir. Kordu'da yaşa- 
saydı halk onu linç ederdi. 


Sayfa :347 
“Tes Arıhes, fort ildes encore 
au moment de la conguüte, se privent, sous 1'in- 


fluence des Berböres et des Fspagnols, & s'y atta- 
cher plus fortement gu'ils ne İavaient fait en 
diyutres pays.. TT 


— 


Sayfa 347 

Fetih sırasında hâlâ çok ılımlı olan Araplar, Berberiler ve İs- 
panyolların etkisiyle, başka ülkelerde yapmadıklarından daha sı- 
kı bir bağlılık duymaya başladılar. 


Sayfa :353 
Waristocrutie arabe Cait Celairde, 
il est veni, et, parmi les primces, on cn comyptait 
plusieurs güi cultivaient les scicnces avce succds 

ek gui avaient assoz de Javgeur dans les idövs pour 
conficr des postes considörahles & des chrütiens et 

ix des juifs; munis, malgrü cela, les «beğiiens , gu 
öluient encore fort nowmbreux dans le pays, se 
tvouyajent exposös A plus d'un outrage de la part, 

de la populace, composöc pourtant en nınjoritâ 
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Sayfa :353 


des descendants de gens gui avaientöt& ehrötiens, 
de renâgats, Txcitâ par le elerö, le peüple ne 


tolâmit pas non plus I'ötude de Ja philosophie et 
de Uastronomie, parce gulil Yeşgurdait ces seien- 
«es camme Lostiles ir ha veligion. 


— 


Sayfa 353 
Gerçekten Arap aristokrasisi bilgiliydi. Veliahtlar arasında bi- 
limleri başarıyla öğrenen birçok veliaht bulunuyordu ve Hristiyan 
ve Yahudilere önemli makamları teslim edecek kadar açık görüş- 
Hristiyanlar, çoğunluğu din değiştirip Hristiyan olmuş insanların 
storunlarından oluşan ayak takımının hakaretlerine maruz kalmış- 
“lardır. Kilise tarafından kışkırtılan halk, felsefe ve astronomi eğiti- 
mini hoş karşılamıyordu, çünkü bu bilimleri dine düşman görü- 
yordu. 


Sayfa :355 


Le pouvoir des Omalades, fort &branl6 , se trou- 
vait sur le point de tomber; une rövolütiou dâns 
F Vötat social &tait imminente et Ja religion anssi 
se voyait en butte & d'incessantes attagnes. T.es 
mesures gu'Almanzor venait de prendre tout rö- 
cenunent cncore covtwe les philosophes n'avaient 
pas donnâ les rösultats gue le clergöen attendait; 
loin de IR, les libres penscurs ne faisaient guc se 
multiplier. ll y avait une 6cole, sortie,â ce gu'il 
semble , du sein müme du clergö ,Güi, volant sa 
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£ 


Sayfa :355 
pensöe s0us d'ötranges allögorics, enseignait gue 
univers est infini et gui prötendait,en outre, guc 
s'il est possibled'imposer une religion par la vuse 


ou par Ja violence, on ne peut jamais la prouver 
par İe raisonncment. 


Sayfa 355 

Çok sarsılan Ömer taraftarlarının iktidan, düşmek üzereydi. 
Halk nezdinde bir ihtilâl çok yakındı ve dinde sürekli saldınlarla 
karşı karşıyaydı. Almazor'un filozoflara karşı yeni almış olduğu 
önlemler, kilisenin beklediği sonuçları vermemişti, tam tersine, 
özgür düşünenler sürekli artıyordu. Öyle görünüyor ki aynı dinin 


nazlıkla veya şiddetle bir dini kabul ettirmek mümkünse onun as- 
la akıl yoluyla ispat edilemeyeceğini öne sürüyordu. 


Sayfa :384 


lis 
se frayörent un passage Ah travers des monceaux 
de cadavres et se rendirent maltres dela ville. 
Mahmoud ordonna de briser la picrre de Chiwa 
en dewx morceaux et les fit transporter & sa TÖSi- 
dence de Gazna; Tun d'eux fut mis dans lalice, 
& cöt& della statue de Vichnou, guc Mahmoud 
avait conguise auparavant 4 'Tanessor; deVautre, 
on fitiJe senil de la grande mosgude ?. 
# 
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Sayfa 384 

Ceset yığınları arasında kendilerine bir yol açarlar ve şehrin 
efendileri olurlar. Mahmut, Şiva taşının ikiye bölünmesini emre- 
der ve bu parçaları Gazne'deki konutuna taşıttırır; biri Mah- 
muf'un daha önce Taneser'de ele geçirdiği Vişne heykelinin ya- 
nına oyun alanına konulmuş, diğeri ise büyük caminin!) eşiği ol- 
muştur. 


Sayfa :396 

Anssi n'avaientrils pas plus de sympathie 
pour İ'une guc pour Vautve; Alenis yewnx, elles 
Gluient, toutes özalement bennes. Djenghis-Kan 
avait Gt duvis ge Iz façem d'honarer Div n'im- 
portait guöre; il avait recommandönssi inerm- 
nent gine possible 4 s5 süeresenez de ne denner 
A auenne religion Te pas sur Paadare, imis de ebe 
ireles membrus de tontex lez Kzlises xur lemöne 
picd, Sos desrenknls se eonlaisireni dapris ce 


© Sayfa :397 


conscil. Le Kün Mangon, par exemple,, assistait 
röguliğrement avec sa famille aux offices des ehrd- 
ticns, des mahomâtans et des bouddhistes, prenait 
part & toutes les eörâmonies et combilait tous les 
prötves de bienfuits, 


Sayfa 396 

Bu nedenle, ne o dine ne de bu dine daha fazla sempati du- 
yuyorlardı. Onların (Moğolların) gözünde, hepsi iyiydi. Cengizhan 
Allaha ibadet şeklinin hiç önemli olmadığı düşüncesindeydi. Ken- 
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disinden sonra geleceklere hiçbir dini öne çıkarmamayı, fakat 
tüm ibadethanelerin üyelerini aynı düzene koymayı sürekli tem- 
bih etmiştir. Torunları bu tavsiyeye göre davrandılar. (sayfa 397) 
Mangu Kağan örneğin, Hristiyanların, Müslümanların ve Budist- 
lerin sunularına ailesiyle birlikte katılırdı, tüm törenlerde yer alırdı 
ve tüm din adamlarını lütuflara boğardı. 


Sayfa :428 


Les pratigues superstitieuses, gui sont toujours 
Vappui, la consolation et I'espörance de 1'nomme 
faible, ignorunt ou malheureux, reprendront leur 
empire; et dös lorslaröforme du wahhâbisme dis- 
paraitra aprts avoir vers le sang de plnsicurs 
millicrs de victimes du fanatismereligienx. 'lelle 
est la triste vicissitude des choses humaines. D'un 
antre cütğ, je evois gne les wahhabites, dans le 
fon de Tenis döserts, seront toujonrsinvincibles, 


Sayfa :429 

non par leur force militaire, mais par Ja nature 

deleur pays inhabitable pour toute antre nation, 
et par la facilitö gu'ils ont dese cacher. On pourra 
congudrir momentandment la Mecgue, Mödime 
et les villes maritimes 1: mais de simples garni- 
sons, isoldesan milicu d'affrcux döserts, pourront- 
elles tenir longtemps? Voilk ce, gui me porlea 
«roire gu'ils ne seront pas sonmis de longtemps 


X par hu force des armes.” 


1) Alı Bey Gerivnil ves Tiğies uvhül ye ceb villeş fersenl eonyaisez 
yar İcs frmyes zypliennes, 
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Sayfa 428 
a Her zaman zayıf, câhil ya da mutsuz insanın desüeği, teselli- 
si ve ümidi olan batıl inançlar daha da önem kazanacaktır. O an- 
dan itibaren Vahhabizm reformu dini taassubun kurbanı binlerce 
insanın kanını döktükten sonra kaybolacaktır. İnsani şeylerin 
üzüntü verici değişikliği işte böyledir. Diğer taraftan, Vahhabilerin 
yaşadıkları çöllerin derinliklerinde askeri güçlerinden çok, başka 
uluslar için yaşanamaz olan ülkelerinin doğal koşulları ve saklan- 
ma kolaylıkları sayesinde her zaman yenilemez olduklarını düşü- 
nüyorum. Isayfa 429) Mekke, Medine ve deniz kıyısındaki şehir- 
lerfi), bir süre için fethedilebilecektir; fakat korkunç çöllerin orta- 
sında tek başlarına bulunan basit garnizonlar uzun süre dayana- 
bilecek mi? Silâh gücüyle uzun süre sindirilemeyeceklerine beni 
inandıran işte budur." 
(1) Mısır birlikleri tarafından bu şehirler fethedilmeden önce Ali 
“Bey, bu satırları yazmıştır. 


Sayfa :430 
'Toutefois le nombre de ccux gui sedennent 
le nom de musulmans n'a pas dımımuğ: c'ost yuce 
nlgrö la perte de 1'Kspagne, malgrâ |'vöt guc 


Is propagulion de islamisme subit en Sibdvie, 
les adlıdrents de cette religion se sont multiplids 
dans VAsie cenlmale et mâridionale #umsi gu'en 
Afiigne. 


Sayfa 430 

Yine de kendilerini Müslüman olarak nitelendirenlerin sayısı 
azalmadı; İspanya'nın kaybedilmesine, İslâmiyetin Sibirya'da ya- 
yılmasının durmasına rağmen, bu dine katılanların sayısı Orta ve 
Güney Asya'da olduğu gibi Afrika'da da artmıştır. 
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Sayfa :431 


Ti yadenx millions de musulmans dansle vaste 
empire Tusse. İls y posstdent 5,153 mosgudes et 
690 madrısas ou universitös; 15:000 personnes 
environ sont attaehdes au culte; le mufti d'Oufa, 
dans Je göuvcrnement d'Orembenvg, eterlni de la 
Criinde sent & Ja töte de ce elerşi. 


Sayfa 431 


Geniş Rusya İmparatorluğu'nda iki milyon Müslüman var. Bu- 
rada 5.483 cami ve 620 medrese veya üniversite bulunmaktadır. 
Yaklaşık 15.000 kişi dine bağlıdır. Oremburg Hükümeti'nde Ufa 
müftüsü ve Krime müftüsü bu dinin başındadır. 


Sayfa :431 


lis möprisent les Hindous gui, considör&sau point 
de vuc de ha motale, Jcur sontd'nilleurs infdricurs 
etonl bstuconp mois de force inlellecluclle, out 
Sayfa :432 


en les surpassant en dispositions naturelles. Ce 
sont des ennemis plus dangercnx guc les Hindous 
pour la domination anglaise, i laguelle ils ne 
se sowmettent gu'a contre-caeur: 
w 


Sayfa 431 
Hindistan Müslümanları, Hinduları küçümsemektedir, iman nok- 
tasında onlardan daha üstün olduklarını, akıl olarak ileri seviyede 


olduklarını ve doğal yetenekler açısından onları geçtiklerini dü- 
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şünmektedirler. (sayfa 432) İstemeyerek boyun eğdikleri İngiliz 
egemenliği için, Hindulardan daha tehlikeli düşmanlardır. 


Sayfa :463 


Zatnab. Viens, repose-toi surma poitrine, mon 
enfant! Essuie tes İarmes, je ne peuxles voir cou- 
ler. Hölas! Je n'ai pas d'autre can ât'ofhirgucde 
Veau de mes yenx. 

Sekina. Çuelle soif! Çue ne domerais-je pas 
pour une goutte d'eau! O tante, guand mon pöre 
allait se rendre & la place de son mavtyre, &vcc 
combien de larmes et de pridres il me confia â tes 
soims! Pöre chöri! Tl est parti et jen'ai gue toi; 
oh! je t'en supplie, donne-moi done guclgue close 
boire! 

Zainah. Malhewreuse enfant! Je ne puis te voir 
wire ainsi, Pour toi je ferai ce guc je ne ferais 
ur personne d'autre; je vais m'humilier, j'irai 
rouver Ibn-Sad. Dicu ne nousabandonneru pas, 
il nous donnera de Veau et de l'ombre. 

(Elle entre sous la tente d'Tbn-Sad). 

Ecoute-moi , Tbn-Sad! Respecte ,du moins pour 
un instant, les droits sacrös de Mahomet! Nous 
sommes ses descendants. 'Tun'esdonc pas Arabe, 
toi; car oü sont tes sentiments d'honncur, de 
loyaut4t Maismontremaintenantguetu es Arabe, 
use de bicnveillance & notre yard. 

Ibn-Sad (ironignement). Çue me demandes-tu 
done, noble Za'nab? Çu'est-ce gul me prvcure 
Yhonncur de hu visite d'une princesse? 
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Sayfa 463 

Zeynep. Gel çocuğum, göğsümde dinlen! Gözyaşlarını sil, on- 
ların aktığını görmeye dayanamıyorum. Ne yazık ki sana sunaca- 
ğım gözyaşlarımdan başka bir su yok! 

Seaine. Ne susuzluk! Bir damla su için neler vermezdim. Ey 
Hala, babamın şehit olacağı yere gittiğinde, beni sana emanet 
ederken ne kadar ağlamış ve dua etmiştir! Sevgili babacığım! O 
gitti artık, tek yakınım sensin! Yalvarırım bana içecek bir şey ver. 

Zeynep. Zavallı çocuk! Senin böyle acı çekmene dayanamıyo- 
rum. Senin için başka hiç kimseye yapmayacağım şeyi yaparım; 
kendimi küçük düşürüp İbni-Sad'ı bulmaya gideceğim. 

Allah bizi yalnız bırakmaz, bize su ve gölge verir. 

ibni-Sad'ın çadırına girer) 

Dinle beni, İbni-Sad! Biraz olsun Muhammed'in ilâhi kanunla- 
rını yerine getir. Biz onun torunlarıyız. Sen Arap değil misin? Şe- 
ref ve doğruluk duyguların nerede kaldı? Şimdi bize Arap oldu- 
ğunu göster ve ihsanlarından bize de bahşeyle. 

İbni-Sad (alay edercesine): Benden ne istiyorsun, asil Zeynep? 
Bir prensesin ziyaretinin şerefini neye borçluyum? 


Sayfa :478 i 


i Ouant & leur union avec 
Dicu et lenr apothdose, ils 1'ajowrnent. On doit 
; comprendre par İ'expression de çoufi ce gue nous 
entendons nons-mâmes gunnd nous disonş d'un 
homme gu'il 2 des opinions philosophigues. On 
indigue par İh guele persovnagş en guestion n'ac- 
cepte mıcune religion positive. Tl se trouve des 
çoufis gui admettent guclgue chose de I'islamis- 
me. Mahomet, suivant eux, est un personnage 
* 
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Sayfa :478 


trös-6minent, peut-ötre möme a-til eu röelle- 
ment des eommunicalions avee İange Gabriel; 


mais, en Ce cas, il ne Ün pas toujours coınpris, 
et son livre n'est bon guc sanf benucoup de cor- 
vections.” 


Sayfa 478 
Allah ile birleşmelerine ve saygılarına gelince, tehir ediyorlar. 
Bir insanın felsefi görüşleri olduğunu söylediğimizde, biz ne anlı- 
yorsak sofu deyimiyle aynı şeyi anlamalıyız. Burada, söz konusu 
insanların, olumlu hiçbir dini kabul etmedikleri belirtiliyor. Kimi 
sufilerin İslâmiyetin bazı kurallarını kabul ettikleri oluyor. Onlara 
, göre Muhammed, çok değerli bir insandır ve kim bilir gerçekten 
«de Cebrail'le görüşmüş olmuş olabilir; fakat bu durumda Cebrail'i 
her zaman anlamamıştır ve kitabı ancak düzeltmelerden sonra 
iyi bir kitaptır. 


Sayfa :479 
Je veux parler de 
la doctrine des yene de la v€ril6 (ehli hekk), cowme 


ilsse gualifient eux-mömes, etgui sontappelös Nu 
çalris par les Avabes et les Tures et Altilâhiya 
parles Persuns. 


Da 


Sayfa 479 
Araplar ile Türkler tarafından Noçairis ve Farslar tarafından Alilâ- 


hiya olarak çağrılan, kendilerini nitelendirdikleri gibi gerçeğin insan- 
larının (Ehli Hak) doktrinininden bahsetmek istiyorum. 
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Sayfa :495 i 


Les Bekta- 
ehis font seuls exceplion; kani mebtent iğne lenr 


honneur & ne ucun vu 
ne İie les derviches; il leur est complötement loi- 


Sayfa :496 


sible de passer dans un autre ordre ou möme 
d'abandonner la vie monastigue etdechoisir une 
carridre âleurconvenance. 


Lal 


Sayfa 495-496 

Yalnızca Bektaşiler istisnadır; yalnızca sadakayla yaşamak 
için şereflerini bile ortaya koyarlar. Dervişleri hiçbir tarikat bağlayı- 
cı kılmaz; başka bir tarikata geçmeleri veya dini hayatı terk edip ken- 
dilerine uygun bir hayatı seçmeleri tamamen ellerindeydi. 


Sayfa :496 


Les chaikhs sont choisis par les gönâraux de leur 
ordre parmi les moines les plus âgös du couvent 


et le chaikh-al-islâm exevce sur eux une autoritö 
illimitde. o“ 


Sayfa 496 
Şeyhler, dergâhın en yaşlı imamları arasından tarikatın büyükle- 


ri tarafından seçilir ve Şeyhülislâm, onlar üzerinde sonsuz bir oto- 
riteye sahiptir. 
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Sayfa :500 


t 
Ts sent d'uillenrs adrvits, on 


— Sayfa :501 

| ne saurnit le nier. C'cst ainsi, d'aprts ce gue rar 
conte Lane, gu'un devviche du Caire, vötu sim- 
plement d'un pantalon, avait 'habitude de por- 
ter sous le bras pendant les processions un mor- 
cean de palmier creux reınpli de haillons imbibâös 
d'huile et de goudron, auxguels il avait mis le feu. 
Les flammes sevpentaient sur sa poitrine, son dos 
et sa töte, mais ne semblaicnt pas İni faire de 
mal, 


# 


Sayfa 500-501 
Zaten dervişler beceriklidirler, bu inkâr edilemez. Böylelikle, 
— Lane'nin anlattığına göre, yalnızca bir pantolon giymiş Kahireli 
bir dervişin, âyinler sırasında koltuğunun altında ateşe verdiği içi, 
yağa ve baruta bulanmış eski elbiselerle dolu içi oyuk bir palmi- 
ye parçasını bulundurma alışkanlığı varmış. Alevler göğsünde, 
sırtında ve başında cirit atardı, fakat ona zarar vermiyor gibiydi. 


Sayfa :504 
Purfois le 
Dji vient sous ke forme d'un porleur d'can et 
frappe â la porte de la chambre 4 concher, Ound 
alors celni gui est 4 Hintöricur demande gui est 


Ta, Je Djimn tüpond: “C'est moi, le porter d'can; 
oh dois-je vider Voutre?" “Dans le pot de grts”, 
röpond Uaufve, gui sait bien & gul ila alfaive, car 
les porteurs d'cau n'ont pas Uabitude de venir 
Ta nuit. 


w 
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Sayfa 504 

Bazen cin, sucu kılığında gelir ve yatak odasının kapısını ça- 
lar. İçeride bulunan kişi, kim olduğunu sorduğunda: "Benim, su- 
cu; tulumu nereye boşaltayım?" "Çanağa" der kiminle konuştu- 
gun NN 

yoktur. 


Sayfa :510 
Te propliöte n'a pas defendu aux femmes 
dassister au service de la mosgude, mais, crai- 
gnant gue lewr prösence ne vint distanire les hom- 
mes, ila ditguil vaut micux gw'elles fassent chez 
elles les cing priğres guotidiennes. 


Sayfa :511 

Les stints yivanls sont en gönül 
des fous. On enferme ceux gu sont dangercux ; 
guant, & ceux gui nele sont pas, on les Taisse cou- 
vir et on les regarde comme spücialement favori 
sös du ciel; lenr esprit est auprös de Dien et ce 
n'est gue İn partie matörielle de lcur ötre gu se 
tvouve sur la tere. 
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Sayfa 511 
ç Yaşayan azizler genelde delilerdir. Tehlikeli olanlar hapsedilir, 
<a deli olmayanlar serbest bırakılır ve Allah katında özel seçilmiş in- 
sanlar olarak görülürler. Ruhları Allah katındadır ve varlıklarının 
ancak bedeni kısmı yeryüzündedir. 


Sayfa :525 
C'dtaient de bien autres temps, cenx 
oü, vers la fin du premier sidele de 1'hâgive, le ca- 
life Solatman prenait en allant en pölerinagencuf 
cenis cluumcaux vicn gue pon transporter sa 


gavle-robe; ceux oü, au septitme siğele de 1'hd- 
give, la möve d'un calife avviva & a Meegne avec 
me cavayane de 120,000 eluumecanx! Ces lemps- 
Iu sont passds pour tonjonrs; acun des sultans 
- — (e Constantinople n'a encore jamais fait Je püle- 


“, zinaye. 


« 


Sayfa 525 

Bunlar eskide kalmıştı; hicretin birinci yüzyılının sonuna doğru, 
halife olan Süleyman, hacca giderken yalnızca elbiselerini taşımak 
için yanında dokuz yüz deve gölürdü; hicretin yedinci yüzyılında, 
bir halifenin annesi Mekke'ye 120.000 deveyle gelmiştir! Bu gün- 
ler tamamen geçti; İstanbul'un sultanlarından hiçbiri hâlâ hiç hacca 
gitmedi. 


Sayfa :527 

Penteon conchnre de ces pıhönomtünes gne Visla- 
misme va hientöt mourir? Doit-on supposer wvec 
beaucoup de gens gui, aussi bien, ne connaissent, 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUGUM << 


Sayfa :527 
pas 1'Orient, gu'il sera remplacö par le christia- 
nisme? De toutes les religions, n'est-ce pas en 
eflet avec cette dernitre guc, si vadicale guc soit 
la difförence, Pislamisme, gui reconmait en Jâsus 


Sayfa :528 


un grand prophüte, offre encore le plus de points 


Sayfa 527-528 


Hristiyanlığın, İslâmiyetin yerini alacağını varsayabilir miyiz? Tüm 
dinler arasında, fark çok belirgin olsa da gerçekten de İsa'yı bü- 
yük bir peygamber olarak kabul eden İslâmiyet, birçok ortak nok- 
tayı da sunmaktadır. 


Sayfa :528 
Muir (du Bengal Civil Service) *: “Ceux-la sont 
victimes d'une malheurewse illusion gui s'imagi- 
nent gue lemahomâtisme fraie la vole â un culte 


plus pur. On n'aurait pas pu inventer de systüme 
plus propve & exclure de la lumiöre de la vöritö 
les peuples sur lesgucls ilrögne. 


e 


Sayfa 528 

Muir (Bengal Sivil Hizmetlerden): "Bu insanlar, İslâmiyetin da- 
ha saf bir dinin yolunu açtığına inanan zavallı bir hüsnükuruntu- 
nun kurbanlarıdır. Egemenlikleri altındaki toplumları gerçeğin ay- 
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dınlığından uzaklaştırmak için bundan daha iyi bir sistem icat 
edilemezdi. 


Sayfa :531- 


Je crois gue le christia- 
nisme İvansportâ en Perse pouvmait tout an plus 


s'y substitucr â Vislamisme dans le poste de reli- 
gion d'apparence, ce gui ne me semble ni un röle 
digne de lui, ni un völe bien f&cond. 


Sayfa 531 
Sanırım Pers ülkesine getirilen Hristiyanlığın, burada en azın- 
« niyorum; bunun ne ona yakışacağını ne de verimli bir rol oynaya- 


Sayfa :531 


“Tl ne firut jamais s'ötonner 
de ht superstition du genre humain. Les pcuples 


Sayfa :532 


les plus nombreux et les plus civilisâs n'y öchap- 
pent pas. 


Sayfa 531-532 
“Asıl insanoğlunun batıl itikadına şaşırmamalı. En kalabalık ve 


en uygar toplumlar bile bundan kurtulamaz.” 
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Sayfa :533 


L'islamisme ne semble donc pas avoir de rival 
dangerenx &craindre et, 8'il en est ainsi, je cvois 


gu'on peut lui prödire une duröe beaucoup plus 
longue gue celle guc beaucoup de personnes hui 
accordent de nos jours. 


Sayfa 533 

İslâmiyetin çekineceği tehlikeli bir düşmanı yok ve öyle olsa 
da, günümüzde birçok insanın söz ettiğinden daha uzun bir süre 
olacağını kestirebiliriz. 


Sayfa :535 ( 
danstoutes denx, le chef de la 
religion est perpötuellement en danger et nese 
maintient sur son tröne gue parce ge tel estl'in- 
töröt “ gadam grandes puis$ 

53 GS gens 165 plus öclairds sont devenus 


e age 

İement, dans un ya guc önline: voyez ü 
France et 1'Espagne, la Perse etle Maroc. Celwi- 
Ta done gui croit h la chute prochaine du catho- 
licisme doit aussi trouver vraisomblable gue 1'is- 
lam approche rapidement de sa fin. Mais celui 
gui, ave€ Macanlay, ne pense pas ainsi au sujet 
du catholicisme, jJugera, et â peu prös pour les 
mömes raisons gue celles gu "allöguecet historien, 
tont antrement de I'avenir gni est rösorv& & 1'is- 
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Sayfa :535 


lamisme. S'il n'avait, comme cela lui arrive as- | 
sez souvent, choisi des couleurs un peu trop vives, 
nous dirions gue si le catholicisme est destin& & 
se trouver en possession de toute sa force au mo- 
went ot le fameux habitant de W Nouvelle 78 
lande vicndra, an sein d'un immense dösert, des 
siner Jos ruines de St. Paul aux rives de la'Tamise, 
Sayfa :536 
il en sera de möme del'islamisme: â cette öpo- 
gue encore, les muezzins proclameront du haut 
de minarets sans nombre “gu'iln'yad'autre dieu 
gue Dieu.” y 


Sayfa 535-536 

Her ikisinde de, (İslâmiyet ve Katolik dini) dinin başındaki in- 
san, sürekli tehlikededir ve bazı büyük güçlerin bunda çıkarı ol- 
duğu için tahtında kalabiliyor. Her ikisinde de, dine sadık kalma- 
mış aydın kişiler, doğal olarak şu veya bu ülkede daha fazla olabi- 
lir. Fransa ve İspanya, Pers ülkesi ve Fas'ta olduğu gibi. Kim ki Kato- 
likliğin ileride yok olacağına inanıyorsa İslâmiyet'in de hızla sona 
doğru yaklaştığı gerçeğini de görmelidir. Fakat Macaulay gibi 
Katoliklik hakkında böyle düşünmeyen kişi, bu tarihçinin ileri sür- 
düğü hemen hemen aynı sebeplerden dolayı İslâmiyet'in gelece- 
ği hususunda farklı düşünecektir. Çoğu zaman yaptığı gibi, biraz 
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fazla canlı renkleri seçmeseydi, her ne kadar Katoliklik, Yeni Ze- 
landa'nın ünlü sakininin, uçsuz bucaksız bir çölün ortasında, Ta- 
mise'nin kıyılarında bulunan St. Paul Kilise'sinin harabelerini res- 
metmeye geleceği anda bütün gücünü elinde bulundurmaya ha- 
zırlanıyorsa da, İslâmiyet için de aynı şey söz konusu olacaktır; hö- 
lâ bu dönemde, müezzinler sayısız minarelerin tepesinden "Allah- 
tan başka Tanrı yoktur.” cümlesini haykıracaklardır. 


157 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Evrensel Dilin Tarihi 
A IN İN m << — 


HISTOLRE 


VE LA 


LANGUK UNIVERSELLE 


L. COUTURAT L. LEAU 
ocuur 64 İOMES, Docuur 68 Söleuus, 
Teösorler Secrötairş general 
dola Deligatişa pour Fadoplon Gune bengue auzilisire internalionaie. 


«Ji ya force gons gül employerolonk 
wowontiers cing ou six Jours do tems pour 
«o pouvoir (aire entendro par tos los 

; Yascanrız 


« Mi UNA lıngun össet in MUMd., sew 
dorot İn effoctu generi humano tertia 
par vita, ulppo oyum İinguis inpvu 
divar, » 


UKUYAIEME  YINALR 


/ 7 

013 

PARIS 
LIBKALRLIE HACHETTE EY 
79, BOULEVARD SAİNT-GERMAİN, 79 


1907 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Evrensel Dilin Tarihi 
——— <<< verse! Yılın vorem 
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DEFTERDAR GENEL SEKRETER 
Uluslar arası yardımcı bir dilin kabulu için kurulan Delegasyon'nun 


Öyle kuvvetli insanlar vardır ki seslerini 
bütün insanlığa duyurmak için ömür- 
lerinden beş altı günü seve seve feda 
ederler. 


DESCARTES 
Si una lingua esset in mundo, accederet 
in effectu generi humano tertia pars 
vitae, guippe guae linguis impenditur. 
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Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum Orhun 


tarafından tercüme edilmiştir. 
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AVIS IMPORTANT 


Nous tenons avant tout â döclarer guc le prösent ouvrage 
n'est nullement une publicatior officielle de la Delegation 
pour Uadoption d'une langue auziliaire inlernationale; il! 
ne peut ötre considörö â aucun titre comme exprimant 
Vopinion collective de ses membres, ou comme engagcant 
en guci gue ce soit ses döcisions futuresy Ce n'est pas 


davantage un rappor! officiel prösentö ou soumis â la 
Delegation : e'est purement et simplement İ'ccuvre person- 
nelle et privâe des deux auteurs. Nous l'avons entreprise 
spontanöment, pour röpondre au dâsir de nombreux parti- 
sans de la Languc internationale, gui nous demandent 
souvent des renseignemenis sur İ'histoire de cette idde et 
sur les difförents projets auxguels elle a donnö naissance. 
Nous souhaitons guc ce travail satisfasse leur lögilime 
curiositâ, gu'il contribue â initier le public studieux â Vötat 
de la guestion, â propager İ'idde de la Langue interne 
tionale, enfin â fnire connaltre la Delegation et â lui gagner 
de nouvelles adösions. 


Sayfa 1 
ANA FİKİR 
Her şeyden önce şunu açıklamamız gerekir ki bu eser uluslar 
arası yardımcı bir dilin kabul edilmesi için Delegasyon'un yalnızca 
resmi bir yayınıdır. Sadece üyelerin ortak görüşlerini yansıtan bir 
başlık altında değerlendirilebilir ya da bunlar onların gelecekle ilgili 
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kararlarını oluşturur. Bu, Delegasyon'a sunulmuş ya da Delegas- 
yon'a bağlı kalınarak hazırlanmış resmi bir rapor değildir. Biz bu 
eseri, kendiliğinden gelişen bir durum içinde, bize sürekli bu fikrin 
geçmişi hakkında sorular soran uluslar arası dilin sayısız taraftarına 
cevap vermek için hazırladık. Umarız bu çalışma onların haklı mera- 
kını giderir, ki bu merak halkın devletten bu sorunun cevabını öğren- 
mek istemesine, son olarak da Delegasyon'un tanınıp ona yeni gö- 
revler verilmesine neden olmuştur. 


, 
Sayfa :181 FIEWEGER : DIL 


Le Dil se pr&sente manifestement comme un perlectionnement 


du Volapük. Il repose sur les mömes principes, et nous permetira 
d'en micux apprdcier la valeur. 


GRAMMATRE, 


U'alphabet se compose des 5 voyelles : 
“öo,io,u(lou) -İ 
et des 17 consonnes : 22 
b,p;d,tıgık;v,f;ss;e,j;y,İ, mn,r, > 
gui se prononcent comme en français, â part : g toujours dur; 
# Loujours dur; e — deh; j — eh (comme en Volapük). 


4 Gale sür la derniğre syllabe (comme en Volapik). 
ij), $$ Kana pan dürli dik itin 
v4 : 


Les substanlif: se döclinent comme il suit : 
Nom. om ('homme 
i , Gen. oma de Ühomme 
A — Dat. omo dâl'komme 
olduğu gibi Ace. omi (homme 
Les genres sont toujours nalurels. Ils se dislinguent par les 
£sinences -a6 (masc.) et sey ((&m.). 
V adjeclifs sont inyari en genre et en nombre, Le com- 


£ 4. Internationale Verkehrespraehe Dı. oder besler Verstândigungemitlel 
swisehen den Nationen nach dem System des Dr. Gül in * Gram- 
matik, Piswroxp (1803). — Stammuwörlerbuch des Dil und #lammdhr- 
liche Wörler, par Pıswzorn (1804; Breslou, Aderholz). li ya vne traduc- 
ton de la Grammaire en Volapük, el une sutre en Dil, dont voici le titre : 
Dil o med gutun kaipeni Ira nepez ze glox doka Gül en Bagdad. 
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Sayfa :182 


paralif et le superlali/ se formen su moyen des suffixes -arot 
“an. Ex. : gut, bon; gutur, meilleur; gutun, le meilleur. 

Les noms de nombre sont : e) 

mm, 4; tun, 2; zan, 3; fir, 4; bej, 5; siz, Ö;sib, 7; sek, 8;nov, 9. 

Les dizaines se formeni en ajontant nux unilös le enfxa du 
pluriel -sz (comme en Volapük) : unez, 40; tunez, 20; zanez, 30; 
tunezzan, 23; zad — 100; mil — 4.000; unon — 4 milllon; tunon — 
4 billion, ete. 

Les nombres ordinauz dörivent des pröcödents au moyen du 
suffixe “un (comme le superlalif). 

Ler pronoms personnels sont : 


Sing. 
4 personne eb, Je, 
ezim si, ta, 
» — em, il, 


Ils se declinent comme les subslanlifs. Les pronoms de lu 
3* personne prennent les dösinences du genre. 

Les pronoms possessifi dörivent des pronoms personneis par 
Vadjonetion d'un -e : ebe, ele, eme; ebze, olza, emze. İls sont sow- 
vent remplacös (comme en Volapük) par le gönitif du pronom 
personnel : eba, ola, ema, etc. 


* Türkçe 


Sayfa 181 
FIEWEGER:DİL 1 

Dil açıkça Volapük' ü geliştirme şeklinde ortaya çıkar. Aynı kural- 

lara dayanır ve değerini çok daha iyi kestirebilme olanağımız olur. 
GRAMER 

Alfabe beş sesliden oluşur: 

a,e,İ,o,Uu. 

Ve on yedi sessiz: 

b,p,dtıgkufzscjıy,Lm.nr. 

Bu harfler Fransızca' da ki gibi telaffuz edilir. şu harfler dışında: 
g, her zaman sert, s, daima seri, c: deh, j: ch ( Volapük'de olduğu 
gibi ) 
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Vurgu her zaman son hecededir. | Volapük' de olduğu gibi ). 
, Ne belirli, ne de belirsiz bir tanımlıklartiki) yoktur. 
p Adlar aşağıda belirtilen şekilde çekilebilir: 

- insan 

- insanı 

- insana 

- insanlar 

- insanları 

- insanlara 

Cins isimler her zaman doğaldır. Çekim ekleriyle belirlenirler. Bu 
ekler — ec | maskülen |, -eu (feminen )' dir. 

Sıfatlar sayı ve cins açısından değişmezdir.Isayfa182|Üstünlük 
derecesi bildiren ( komperatif | ve en üstünlük bildiren (süperlatif) 
kelimeler -ur ve -un son ekleriyle meydana gelir. Örnek: gut, bon; 
gutur, meilleur; gutun, le meilleur. 

Rakamlara verilen isimler şöyledir: 

Ta Un, ; tun, 2; zan, 3; fir, 4; bej, 5; siz, 6; sib, 7; sek, 8; nov, 9. 

Onlu sayılar çoğul eki olan | -ez ) son eki eklenerek 
yapılırVolapük' de olduğu gibi): unez, 10; tunez, 20; zanez, 30; 
tunezzan, 23; zad-100; mils1 000; unon1 milyon; tunons1 milyar, 
vb. 

Sıra belirten sayılar - un benzerleri -un son ekinden türerler | en 
üstün dereceyi bildiren kelimeler gibi . 


Kişi adılları: 

Tekil Çoğul 
I.şahıs Oo eb,je ebz, nous, 
2. — el, tu, elz, vous, 
3. — em, il, emz, ils, 


Adlar gibi çekilirler. 3. şahıs adlı cins ismin çekim eklerini alır. 

İyelik adılları kişi adıllarından -e: ebe, ele, eme; ebze, elze, 
emze ekleriyle türerler. Genellikle şu eklerle kişi adıllarının tamlayanı 
yerine geçerler ( Volagük' de olduğu gibi ): -eba, -ela, -ema, vb... 
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1- İnternationale Verkehrssprache DIL oder bestes 

Verstündigungsmittel zwisehen den Nationen nach dem 
System des Dr. Gül in Bagdat: FIEWEGER' in Grammalik adlı 
eseri(1803).—FIEWEGER? in Stammwörterbuch des Dil und 
stammühnliche Wörter adlı eseri(1804; Breslau, Aderholz). 
Grammaire adlı eserin Volapük” e ve Dil e yapılan iki çevirisi 
bulunmaktadır ve başlığı şöyledir: Dil o med gutun kaipeni fra 
nepez ze gloz doka Gül en Bagdad. 


Sayfa :185 

D'autres enfin 
paraissent choisies arbilrairemeni, comme : 
religion; Hil», #löphani; gur, moni; mab, lemple; nan, did; nib, ire 
nim”, ichneumon; ran, orieni; sag, sanlâ; sed, coulume; siv, caur; 
toj, enere; tul, longucur; ved, bols; yir, erainle; zor, force. Cest le 
cas d'une bonne moili& des racines du lexigue. 

Les procedös de dörivalion ne sont pas moins arbitraires, Le 
suffixe -er indigve les personnes en gönöral; -ec indigue les per- 
sonnes masculines, et -ev les föminines. Les m&mes suffixes pre- 
cödöâs de i (signe du passif) marguent les personnes gui subissent 
une action. Les mömes, pr&cödös de u, margueni les personnes 
degdnördes (ex. : omuec, gcunugue). 

« Le suflixe -ir margue les animaux, en gönöral; -iç les animaux 
müles, et 4v les Temciles. Les mömes, preced&s de u, marguent 
les animaux châtrds. Ex. : galuic, chapon. 

K Le suffixe-ar margue les planteş (ac les plantes mâles; -av, les 
plantes femelles). 

Le suflixe -âğ margue les jeunes, Ex. : loj, eheval; lojid, poulain. 

Le suflixe -ef marguc les colleclivites; -1f marguc les emplois, 
fonelions, digniles; “of margue İc comneree; -on, Ir licu, ele. 

Les adjectifs se (orment su moyen des suflixes -ale, Gul muryuu 
la forme; -ole, la ressemblance; -ile, Ia manidre; -oce, la dıgnıte 
(gui mörile de...); -ioje, la possibilite; -noje, la iri iuje, la 
necessile, ele. 
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Sayfa :185 


Les verbes derives d'adjcetifs se forment au moyen des Sullixes 
sen — ölre (guten, &lre bon); ei tan — rendre (guteten, rendre bon). 
Nous avons vu les suffixes gui remplacent les avxiliaires. 
D'autres expriment! : sap, le commencement de I'action ; -ep, la fin 
de Vaction; “ip, İ'achövemenl de Taclion; -iep la continuation 
de Vaction; “ap, apprenlissage. Ex. : ; yazen, gerire; yazapon, 


Il y a aussi dö nombreux prefizes, dont la plupart sont des 
purlicules (pr&positions ou conjonctions). Certaines de ces parli- 
cules sont emprunldes nu latin ou aux langues vivantes : 6, el; 
o, ou;me,ni; si, si; ma, mais; fra, enire; gre, malgrö; d'autres sont 
compos&es a priori, et toujours monosyllabiyues : fu, â eğlf de; lu, 
le long de; bu, nonobslanl, ete. 


# 


Sayfa 185 

Diğerlerinin de kaynağı karışık ve belirsizdir ve keyfi bir seçim so- 
nucu oluşmuş gibi görünürler, bu duruma şunları örnek olarak ve- 
rebiliriz: dil, langage; din, religion; fil 1, elephant; gur, mont; mab, 
temple; nan, ete; nib, voiture; nim 2, ichneumon; ran, orieni; sag, 
sante; sed, coutume; siv, coeur; toj, encre; tul, longueur; ved, bois; 
yir, crainte; zor, force. Bu ad durumu sözcük dağarcığının kökenini 
yarı yarıya gösterir. 

Türetme yöntemleri ise bundan farklı değildir. er son eki, genel- 
likle kişileri temsil eder; -er erillmasküleni kişileri ve ev son eki de 
dişillerilteminenel kişileri temsil eder. -i den önce gelen aynı son ek- 
ler bir harekete maruz kalan kişileri vurgular. Aynı ekler -u dan ön- 
ce geldiklerinde değişime uğramış kişileri gösterir | örnek: hadım, 
harem ağası |. N 

-ir son eki'hayvanları gösterir, genellikle — ic eki eril hayvanları, - 
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i eki ise dişi hayvanları gösterir. Aynı ekler, u harfinden önce gelince 
kısırlaştırılmış hayvanları gösterir. Örnek: hadım edilmiş horoz 

-ar son eki bitkileri tanımlar ( -ac eril bitkileri, -av dişi bitkileri ta- 
nımlar). 

-d son eki canlıların yavrularını tanımlar. Örnek: loj, at ; lojid, 
tay. 
-et son eki toplulukları tanımlar; -if iş, işlev, saygınlık kelimeleri- 
ni; -of ticaret kelimesini; -on yer bildiren kelimeleri gösterir. 

Sıfatlar şekil bildiren ale son eklerinin yardımıyla meydana ge- 
tirilirler; -ole son eki benzerliği, -ile son eki yol-yöntemi, -oce son eki 
onur ve haysiyeti (bir şeye layık olmaki, -ioje son eki olabilirliği, -vo- 
ie son eki kolaylığı, -ivje son eki gerekliliği tanımlar. 

sıfatlardan türeyen fiiller şu son ekler yardımıyla oluşturulur: - 
en-olmak (guten, iyi olmaki; -etenzetmek, kılmak (guteten, iyi et- 
meki. Yardımcı kelimelerin yerini alan son ekleri inceledik. Bunların 
dışındaki diğer son ekler şu anlamlara gelir: -ap, eylemin başlama- 
sı; -ep eylemin sona ermesi; -İp eylemin tamamlanması; -iep eyle- 
min devam etmesi; -iap acemilik anlamlarını yükler. Örnek: yazen, 


— — EE — 
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Sayfa :1X 


M. Vendryes declare le problöme des origines du langage 


diranger au linguisle el il n'avance sur ce sujel gue de Irös 
Bradenici ndicalions. İl y a 1â, en effel, un problâme de psy- 


chologie. Pas plus gue pour les origincs de la main, ül mesi 
possible pour celles da langage de donner des prdcisions histo- 


rigues. 
ll Mk. 3 


Sayfa IX 

M.Vendres, yabancı dilin kökeninde bulunan problemi dilbi- 
limcilere sunuyor ve yalnızca bu konu üzerinde oldukça ihtiyatlı 
bir bilgi ortaya koyuyor. Burada, gerçekten de bir anlayış sorunu 
var. Kökeninden çok, dile tarihi aydınlatma görevinin verilmesi 
mümkün değildir. 


Sayfa :X 


Au lif a düse meler de bonne heurele lan- 
aclif, guand le cri prend le caraciöre, non plus de 


simple iraduclion d'un elal #molionnel, mais de moyen 


d'aclion, d'appel, d'imploralion, d'ordre (4). 


EE 


Sayfa X 

Ses, duygusal bir durumun basit bir ifadesi olmaktan çıkıp, 
hareket yoluyla, çağrıyla, yalvarmayla ,emirle kişilik kazandığın- 
da, duygusal dil bir an önce etken dille karışmak zorundadır. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dil - Dilbilimin Tarihe Girişi 


Sayfa 211 


Ne de lavie, du besoin, du desir, le langage procöde d'abord 
par aynihöse. M. Vendryes monire gue İa pensde, dirangöre 
auz classificalions grammalicales, commence par se couler 
lonle vive dans le langage. L'image verbale, — le mol phone 
tigue, — prfcisdmenl parce gue le langage esi originellemen! 
aclion, — ala valeur d'unephrase : les nomas, gui repr&senlen! 
Jes objels el les propridtds, les verbes, gui reprfsenleni leg. 

als, les oulils grammalicauz, gui indigueni les rapporla, 

ın döyageronl. /.a phrase esi anldricure au mol de la gram- 
ire; le nol esl anldricur â la syllabe. 

G1 le langaye resle subordonn€ & la vie « dans son injini 
ddveloppemenl ». Rien n'esl plus intdressanl guc de conslaler 
avec M. Vendryes la varidl€ — el sowvenl la göncheris — 
des procddes gui rendeni les rapporis perçus dans le rdel, 
Pinstabilile exir&me du vocabulaire, ce caractöre du langage 
de se diversifler sans cesse el de s'accrolire sans limite chez 
lous les #lres gui parlent — en exprimanl İcur vie propre 

lans ce gu'elle a de plus personnel. 


Sayfa Xıl 
Hayattan, gereksinimlerden, isteklerden doğan dil, öncelikle 


sentezden ileri gelir. M.Vendryes, gramatikal sınıflandırmalara ya- 
bancı olan düşüncenin, dilin içine sessizce girmekle işe başladığını 
gösteriyor. Eylemsel görüntü, - Sescil kelime- kesinlikle böyledir 
çünkü dil özgün bir biçimde eylemdir- bir tümceyle aynı değerde- 
dir: isimler nesneleri ve kullanışları, fiiller durumları, gramatikal 
araçlar ifadeleri gösterir. Tümce dilbilgisi sözcüğünden; sözcükse 
heceden önce gelir. 

Ve dil, "sonsuz gelişimi içinde” hayata bağımlı kalır. Hiçbir şey 
M. Vendryes ile ortaya çıkan, yaşanan ifadeleri gerçeğe taşıyan 
davranış -ve genellikle tutum- çeşitliliği, kelime bilgisindeki ola- 


72 
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ğan dışı değişkenlik, dilin aralıksız çeşitlilik gösteren ve sınırsız bir 
şekilde konuşan tüm varlıklarda- oldukça kişisel olan özel hayat- 
larını dile getirerek- durmaksızın artan bu özellik kadar ilginç de- 
ğildir. 


Sayfa :XVI a 
Pour la conslilulion du langage, M. Vendryes a rcconnu 
gu'il y aune operalion psychologigue « au poini de depari », 
gue « dex ölres hamains n'onl pu crder enire eux un langage 
gue parce gu'ils dlaieni d'avance prdparfs â le faire », el 
encore gue & İe lanyage plonge par ses racines dans les pro- 
fondeurs de la conscience indipiduelle; c'esi de lâ, declure- 
Lil, gu'il tire sa force pour #'dpanouir sur les lâvres des 
hommes » (3). Si donc, en sowlignanl Paclion de la s0cid1e, 
comune il le fail en beaucoup de passages, il voulail simple 


Sayfa :XVII 


menl monlrer guelle resource Vorganisalion sociale depait 
irouver dans ce moyen de communicalion enire les hommes, 
commenl Pe adaplalion » des facul!dz kumaines aur besoins 
socian£ (İ) a fail proyresser loul â la foiz la socidl€ elle 
lanyage, on ne pourrail gu'öire d'accord avec İni. 

La socidld, en effel, a ulilis4 le langage. Elle a ererc# — 
nous ne disons pas uneconirainte (2), mais une pression, pour le 
rendre praligue et le perfeclionner. Elle Vam&me, de diperses 
façons, institutionalis€ : car il y a len de distinguer enire les 
inslilulions fondamenlales et les inslitulions secondaires (3). 
Mais, originellemeni, Je amg, gelen DO ER, 

( facleur gu'un prodi lm vecla main, c'esTle 
gaze gul socidrsde prendre Hole sonezlension 
essocfalion esi in plus diroile ge la diffdrencialion 
le plus grande; el la differencialion elle-meme esl singu- © 
liöremen! favorisde par le langage comme par la mai ? 
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: Sayfa XVI 
iş M.Vendryes dilin oluşumunun, "başlangıç noktasında" bir an- 
layış işlemi olduğunu kabul eder, "iki insan kendi aralarında bir 
dil türetebilirler, çünkü bunu yapmak için önceden hazırlanmış- 
lardır." der ve yine "dil, kökleri tarafından kişisel bilincin derinlik- 
lerine dalar; burada insanın dudaklarında gelişmek için çaba har- 
car"diye belirtir. (sayfa XVil) Öyleyse, toplum hareketinin altını çize- 
rek, geçmişte pek çok defa yapıldığı gibi, insanlar arasındaki ileti- 
- şim aracı hangi sosyal organizasyon kaynağı içinde bulunmak 
zorunda olduğunu, insanların sosyal ihtiyaçlara uyum yeteneği 
toplumda ve dilde her zaman nasıl gelişme gösterdiğini basit bir 
şekilde göstermek istiyor, onunla aynı fikirde olmak mümkün de- 
ğil. 

Gerçekten de toplum, dili kullandı. Kullandı, -fakat kolaylık sağ- 
lamak ve geliştirmek için bir zorlamadan değil bir baskıdan söz edi- 
“yoruz, hatta çeşitli şekillerde onu kurumsallaştırdı: Çünkü temel ku- 
rumlar ve ikincil kurumlar arasında seçim yapmakta haklıydı. Fakat 
baştan beri, bize göre, dil toplumun bir ürünü olmaktan ziyade 
toplumun bir etkenidir. E| becerisinin yanında dil de toplumun 
gelişmesini sağlamıştır. Farklılıklar ne kadar büyük olduysa, bir- 
likte o kadar az olmuştur; ve farklılıklar el becerisiyle olduğu ka- 

dar dil sebebiyle de meydana gelmiştir. 


Sayfa :XX 


Ces parce gu'il esi homo faber, mais encore bien plus parce 
yu'il est homologuens gue Phomme esi homo sapiens. // semble ,» 
Gi le developpement du langage ail suivi de prâs les develop- 


pemenis de Poulillage arlificiel. D'aprâs M. Boule, "Homo 
heidelbergensis devail #lre inlermediaire enlre Ü“homme gu: 
parle el les böles gui crieni; "Homo neanderthalensis apait 
dâjâ sans doule un faible rudimeni de İangage arlicul& (1). 
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Sayfa XX 

Bu homo faber olmasından dolayıdır, fakat bununla beraber ho- 
mo lokuens'dir ki insan bir homosapienstir. Dilin gelişimi yapay do- 
nanımın gelişimini takip etmiştir. M.Boule'e göre homobeidelben- 
gensis konuşan insan ve ses çıkaran hayvanlar arasında arabulucu 
olmalıdır; Homoreanderthalensis ise kuşkusuz boğumlu dilde zayıf 
bir altyapıya sahiptir. 


Sayfa :XXI 
D'esprit Irop praligue, animal esi Üesclave de | 
sa perceplion gui declenche presgue loujoufs la mâme rdaclion 


Sayfa :XXII 


aulomaligue. » La recherche de la verit€ la plus desinldress€e 
est (inldrâl le micuz enlendu (1). 


> 


Sayfa XXI - XX 

“Pratik zekâda, hayvan, hemen hemen her zaman aynı oto- 
matik reaksiyonu başlatan algısının kölesidir. "En nesnel gerçeğin 
araştırılması, en iyi anlaşılan menfaattir. 


Sayfa :XXIV 
liy 


4 une w grumunuire göndrale » parce gu'il y a un espril 
humain. « L”homme n'a pas larâison parce gu'il esl un ani 


mal social ou « poliligue », comme disail Arislole; il est un 
animal social parce gu'il a la raison (1). » 
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« © Sayfa xxıv 

» Genel bir kural vardır, çünkü bir insan zekâsı mevcuttur. "İn- 
sanın aklı yoktur, çünkü insan sosyal ya da "politik" bir hayvan- 
dır, diyor Aristo, insan sosyal bir hayvandır, çünkü aklı vardır." 


Sayfa :XXV 


Malgr4 le mysli- 
cisme gul « baigne de loules paris » la menlalit& du primi- 
lif, M. Vendryes y reconnatl un « &ldmeni ralionnel » gui se 


döveloppe peu & peu el finit par dominer (4). Et il monire 
avec beaucoup de force dans gael sens s'accomplit la marche 


du langage : elle va du concrel & absirail, du mystigue — 
rationnel. 


Dj « 


X Sayfa xxV 
İlkel zihni her açıdan yıkayan mistisizme rağmen M.Vendryes, 
bunu yavaş yavaş gelişen ve sonunda egemen hâle gelen akılcı bir 
eleman olarak kabul ediyor. Ve büyük bir gayretle, dilin ilerleyişinin 
hangi anlamda tamamlandığını gösteriyor: Dil, somuttan soyuta, 
mistik olandan akılcı olana doğru ilerliyor. 


Sayfa :XXVIII 


meme gue le linguisle a besoin de İhistoire, Ühislorien a 


besoin de la linguisligus — s'il conçoil (historre, non comme 
lerdcit pur el simple de ce gui a &t6, mais comme Cinlerprdta- 
Uon profonde de la vie infiniment complexe (1). 
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Sayfa XXV 

Nasıl ki dilbilgisinin tarihe ihtiyacı var, tarihin de dilbilgisine ih- 
tiyacı vardır - eğer tarihi sadece meydana gelenin basit ve sade 
anlatımı olarak değil aynı zamanda sonsuz karmaşık hayatın de- 
rin bir anlatımı olarak kabul ederse ona ihtiyacı vardır 


Sayfa :7 


Sily aunedifldrence entreleslangues 


des peuples dits civilisds et les langues des sauvage3, elle est 
dans les iddes A exprimer plutöt gue dans İexpression. 


e 


Sayfa 7 

Eğer uygarlaşmış toplumların ve ilkel toplumların dilleri ara- 
sında bir farklılık varsa bu ifadeden çok ifade edilen düşüncede- 
ki farklılıktır. 


Sayfa :8 

Le problğme de İorigine 
du langage reste en dehors de sa compdtence. En realite, ce 
problâme se confond avec celui de Vorigine de Fhomme et de 
Vorigine des socidt&s humaines ; il est du ressort de Vhistoire 


primitive de I'humanit&. Le lan; s'est crdö au fur el â 
in gue se döveloppait veau humain et gue se cons- 
tituait la h& Tl est rınpossible de dire sous guelle forme 


Vatre humain a commencd â parler; mais on peul essayerde 

fixer les conditions gui ont permis â İ'homme de parler : elles 

sonl â la fois psychologigues et sociales. 
# 
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niyle karışıyor. Dil, insan beyninin gelişimi ve toplumun oluşumu 
ölçüsünde kendini yaratır. İnsanın ne şekilde konuşmaya başla- 
dığını söylemek mümkün değildir, fakat insanın konuşmasını sağ- 
layan koşulların tespit edilmesine çalışılabilir; bunlar bazen psikolo- 
ilk ya da sosyaldir. 


Sayfa :13 


existe un İangage Te Jour oü les hommes ont prouv& le besoin 


de communiguer enire cux. 


i | GCest au scin dela sociğt& gue le lan s'est form&, Il a 


Sayfa 13 
Dil toplumun içinde şekillenir. İnsanlar aralarındaki iletişim 
kurma ihtiyacını anladığı gün bu şekillenir. 


Sayfa :13 


Le langage, gui est le fsit social par excellence, 
resulte des conlacts sociaux. İl est devenu un des Jiens les 
plus forts gui unissentles socidtds et il adâ son döveloppement 

| â "existence d'un groupement social. 


e 
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Sayfa 13 

Dil her şeyden önce sosyal bir olgudur, sosyal ilişkilerden do- 
ğar. Toplumu birleştiren çok güçlü bağlara dönüşür ve sosyal 
topluluğun oluşumunun gelişmesini gerektirir. 


Sayfa :15 


Üdnigme du döveloppement psychologigue de İ'homme 
devrait ötre-en partie delaircie par les donndes de "anthropo- 


logie. Celte science enseigne combien les crânes d'hommes des 
cavernes rezsemblent â ceux des singes anthropoldes. Dans İe 


erâne de la Chapelle-aux-Sains, la place röservde aux circon- 
volutions oü on localise la parole est des plus restreintes. ll 
est donc permis de supposer gue İc döveloppement du İangage 
west etfectuğ par une &volution naturelle du,cerveau humaix. 


b “# 


Sayfa 15 

İnsanın psikolojik gelişim sorunu, antropolojik veriler tarafın- 
dan kısa süreli bir düzelme sürecine girmelidir. Bu bilim, mağara 
adamlarının kafataslarının, insan biçimindeki maymunların kafa- 
taslarına ne kadar benzediğini inceler. Chapelle-aux-Saints'deki 
kafatasında, konuşabilmeyi sağlayan sınırlı sayıda kıvrımın bu- 
lunduğu yer belirlenmiştir. Dilin gelişiminin, insan beyninin doğal 
gelişimiyle gerçekleştiğine dikkat çekilmiştir. 


Sayfa :32 
Les voyelles fermdes, # et u, sonl 


celles gui se prötent le mieux â jouer le röle d'dldment faible, 
cestâ-dire de second &ldment. Ainsi dans ey, oy, ay, ew, 


ei 
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Sayfa :32 


ow, aw, ce gui suit la voyelle n'est â proprement parler ni une 
voyelle, ni une censonue; “est un öldment de diphtongue. 


Le tdmoignage de plusieurs langues indo-europdennes prouy: 
gue le röle de second elöment de diphtöngue esi dislinet du. 
e de voyelle ou de consovne. 


ka 


Sayfa 32 

Kapalı ünlüler, i ve u, zayıf bir eleman rolü oynamaya, yani ikin- 
ci eleman olmaya uygundur. Böylece ey, oy, ay, ow, aw, içinde ün- 
lü harfi takip eden harf açıkçası ne bir ünlüdür ne de bir ünsüz; bu 
eleman bir ikili ünlüdür. Hint, Avrupa dil grubunda bulunan pek çok 
dil, ikili ünlünün ikinci elemanının rolünün bir ünlü ya da ünsüz ta- 
rafından oynanmasıyla ayırt ediliyor. 


Sayfa :274 ; 


Maisiln'est pas faux de prdtendre non plus gu'il n'existe gu'un 
langage humain, identigue en son fond sous toutes les latitudes. 
Cest bien Vidde gui se manifeste dans les tentalives de Üinguis- 


tigue gendrale. On essaie de formuler des principes guis'appli- 
guent â tonte sorte de langage. En rdalit4, le systâme phone- 
ligue obeit chez tous les peuplesaux mâmeslois göndrales; les 
differences gue İon constate de Vun âl'autre r&sullent de cir- 
constances particuliğres. 


Sayfa 274 

Fakat yalnızca bir tek insan dilinin varolmadığını ileri sürmek 
yanlış olmaz. Tüm enlemlerin temeli benzerdir. Bu, genel dilbilim 
girişimleri içerisinde ortaya çıkan düşüncedir. Tüm dil çeşitlerine 
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uygun olan bu kuralların dile getirilmesi mümkündür. Gerçekte, 
sesbilgisi sistemi aynı genel kurallar içinde tüm halklara uyum 
gösterir; özel durumlarda, birinden diğerine ortaya çıkan farklılık- 
lar belirir. 


5 ayfa :275 - 
L'idde gui se pr&sente d'abord â Vesprit est de mettre en rap- 
port le langage et la.race. Le seul grand manuel gui existe de 


Sayfa :276 


linguistigue generale, celui de Friedrich Müller (1), est möme 
bâti sur cette idde. On y passe successivement en revueles 
langues des pcuples â cheveux crdpus ot celles des peuples â 
chevcuz plats; Jest en fonction des caractâres ethnigues gue se 
fait le classement deslangues. İl n'est rien de plus dirange pour 
le lecteur gue cette disposition; mais le principe, chose plu 
grave, n'en rösiste pas â Vexamen. Les jugemenis sur les races 
doivent toujours ötre entendus avec beaucoup de resiric- 
tions (2). Ouel gue soitle röle gu'aient jou&les changements de 
race dansles changements de languc, on ne peut 6lablir de liens 
ndcessaires entre les deux notions. İl ne faut pas confondre les 
caractöres gues, me peuveni s'acguğrir gu'avec lesang, 
et les institutions — langue, religion, culture — gui sont des 
biens #minemmenttransmissibles, gui se prötent et gui s'dchan- 
gent(3).Nous voyons, en jetantun coup d'esil sur une carte lin- 
guistigue de VEurope actaelle, gue sous Punifarmite d'une 
mâme İangue se dissimulent des races fort mâldes. İln nögre 
ou un Japonais ölev& en France dans les mâmes conditions 
gu'un petit Français parle le français comme un indigöne. Ce 
fait suffit â rendre vaine toute tentative pour accorderlalangue 
ok ba seg MN 
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j Sayfa 275 
5. Zekâya katılan düşünce dili ve soyu temasa geçirir. Genel dilbili- 
mi kapsayan en büyük ders kitabı olan Friedrich Müller'in kitabı bu 
düşünce üzerine kuruludur. (sayfa 276) Burada, kıvırcık saçlı halkla- 
rın ve düz saçlı halkların dilleri sırayla gözden geçiriliyor. Bu, dillerin 
sınıflandırılmasını sağlayan etnik karakterlerin bir işlevidir. Bu kulla- 
nım okurlar için hiç de yabancı değil; fakat en önemli şey, kural, 
araştırmaya karşı koymuyor. Irklar üzerindeki yargılar daima bü- 
yük kısıtlamalarla yorumlanıyor. Dilin uğradığı değişimlerde ırkla- 
rın geçirdiği değişimlerin rolü var, bu iki kavram arasında gerek- 
li bağlar kurulamıyor. Sadece kan yoluyla elde edilmemiş etnik 
karakterlerle çok yüksek düzeyde ulaşılabilir, elverişli ve değişken 
kurumları-dil,din,kültür- karşılaştırmamak gerekir. Güncel Avru- 
pa dilbilim haritasına bir göz attığımızda görüyoruz ki tek biçimli 
aynı dil altında melez ırklar görmezden geliniyor. Fransa'da kü- 
— çük bir Fransızla aynı şartlarda yetişen bir zenci ya da bir Japon 
Fransızca'yı bir yerli kadar konuşur. Bu, dil ve ırklar arasında bağ- 
lantı kurmak için gereksiz bir girişimdir. 


Sayfa :276 
1 faut d'abord se garder de conclure d'nne mentalite difl&- 
rente â un cerveau difidrent. Ce serait introduire â nouveau la 


notionderacedansuneguestion de psychologie. Mimeen oppo- 
sant un nâgre â un blanc, nous n'avons aucuneraison decroire 


Sayfa :277 


gu'â la couleurdela peauouâ la forme des lâvres corresponde 
un cervenu parti, gui irait une dilldrente de 


la nötre, 
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Sayfa 276-277 

Öncelikle değişik bir beyinde değişik bir zihniyet çıkarmaktan sa- 
kınmak gerekir. Aynı zamanda bir zenci ile bir beyazın birbirine zıt 
görünümü, derilerinin rengi ya da dudakların şekli, kendine has 
özel bir beyinle bizimkinden farklı bir düşünce ürettiğini sanma- 
ya hiç hakkımız yok. 


Sayfa :282 


le grow ial, guel gu'il soit et si Gtendu gu'on le 
suppose, Ja langue jou€ ün röle de premiğre importance. C'est le 


gui unisse les membres du groupe; cestâla 
et la sauvegarde de leur communautâ. 


Sayfa 282 

Bir sosyal toplulukta dil oldukça önemli rol oynar. Bu, grupta- 
ki bireyleri birleştiren en önemli bağdır; bu kimi zaman onların 
birliğinin sembol ve himayesidir. 


Sayfa :285 


On peut rsumer les döveloppemenis gui prdcddent, en 


disant gu'une langue est la forme linguistigue iddale gui s'im- 
pose â tous les indiyidus d'un mâme groupe social. 


Sayfa 285 

Meydana gelen gelişmeler şu şekilde özetlenebilir, aynı sosyal 
toplulukta bulunan tüm bireylere uygulanan ideal dilbilimi biçimi 
dildir. 
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Sayfa :330 


' İş 


Slaves, Grecs, Albanais, Roumains, Turcs, Juifs, 

Armâniens y forment aujourd'hui des communaulds plus ou 
moins considerables, gui s'emmâlent sur la surface du terri- 
emmi ll ya des Grecs en Thrace et des Houmains en Mace- 
doine, des Serbes en Albanie et des Albanais dans PAttiyve. 
Nulle part les frontiöres politigues ne peuvent colncider avec 
les limites des races, ni avec les limites des religions : le catho- 


Sayfa :331 
licisme et İ'orthodoxie, Vislamismeel le judaisme se partageni 


des populations apparlenant â des races etâ des nationalites 
;diferentes. >“ v “iş 


Sayfa 330-331 

Slavlar, Yunanlılar, Arnavutlar, Romenler, Türkler, Yahudiler, 
Ermeniler yeryüzünde birbirlerine karışan az ya da çok önemli 
birlikler kurmuşlardır. Trakya” da Yunanlılar, Makedonya' da Ro- 
menler, Arnavutluk'ta Sırplar ve Attika” da Arnavutlar vardır. Po- 
litik sınırlar ne ırksal ne de dinsel sınırlarla aynı olamazlar: Kato- 
liklik ve Ortodoksluk, İslâmiyet ve Yahudilik değişik milletlerin deği- 
şik ırkları arasında bölünüyor. 


Sayfa :406 


Mais le fait gue des langues de (ype diffdrent aient pu suffire 
aux besoins varifs de pens&es ögalemenl riches et exigeantes 
ımontre gu'on ne doit pas chercher un iddal de perfection dans 


un certain type de langue. İl serait plaisant de vouloir prvuver 
gue la langue dont. se sont servis Homâre, Platon ou Archi- 
mâde est införieure ou supdrieure â celle de Shakespeare, de 
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Sayfa :406 
Newton ou de Darwin. Tows out dit parfaitement ce gu'il . 
avaient â dire, guoigue avec des moyens diflerents. Etle mârite 
des uns et des autres est ögal, puisgu'ils ont su trouver chacun 
dans leur langac Vexpression adöguate â leur pensde, En İaii,- 
jamais une langue n'a refi le şervice â celui gul avai 
xprimer. 

men prennent â leur langue des faiblesses de leurs ouvrages ; 
la faute en göndral retombe sur eux-mömes. 

est &vident gue dest une rare fortune pour un &erivair 
gue de trouver une tradition âsuivre, gue d'utiliser une lungue 
façonnde dejâ, pr&parde par une longue s&rie d'&crivains. Mais 
ce est gu'une guestion de degr6 dans la difficulte, Descartes 
dit dans son Discours de la Melhode : « Ceux gui out le raj- 
sonnement le plus fort et gui digörent le mieux İeurs pens4es 
afn de les rendre claires et intelligibles, peuvent toujours le 
mieux persuader ce gu'ils proposent, encore gu'ils ne parlassen! 


gue bas-breton. » 
# 


Sayfa 406 

Aynı zamanda, zengin ve doyumsuz düşüncelerin değişken ih- 
tiyaçlarını karşılayabilecek olan değişik dil çeşitleriyle bu olgu göste- 
riyor ki herhangi bir dil tipinde yetkin bir düşünce aranmamalıdır. 
Homeros'un, Platon'un ya da Arşimed'in kullandığı dilin Şeks- 
pirinkinden, Newton ya da Darwin'in kullandığı dilden daha üs- 
tün ya da daha alt düzeyde olduğunu ispatlamayı istemek eğlen- 
celi olacaktır. Herkes, farklı yollarla da olsa, tamamen ne söyle- 
yecekse onu dile getirdi. Hepsinin yeteneği aynı, çünkü her biri, 
kendi dillerinde düşüncelerine uygun ifadeyi bulmayı bildiler. 
Oysa ki hiçbir zaman bir dil, düşünceleri ifade etme görevini red- 
detmez. Yapıtlarının zayıf dillerine takılan beceriksiz yazarları 
dinlemeyin; yanlış genelde yapanların üstüne kalır. 
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Şu kesin ki bir yazar için daha önce başka yazarlar tarafından 
şekillendirilen bir dil yerine izlenecek kendine it bir dil bulmak 
ender rastlanacak bir şanstır. Fakat bu sadece zorluk içinde bir 
derece sorunudur. Descartes "Konuşma Metodu" adlı yapıtında 
şöyle diyor: "Düşünme biçimi çok güçlü olan, açık ve anlaşılabilir 
olmaları için düşüncelerini en mükemmel biçimde sindiren kim- 
seler, bas-brüton tonda konuşmadıkları sürece, karşılarındakileri 
daima iyi ikna edebilirler.” 


En gönâral, les langues gui ne bougeut pas sont conser va. 
rices. Celles gui sont parldes sur un espace sux İimites nette. 
ment tranch&es, İoin des centres cosmopoliles et des grande, 
voies de communication, out souveut un caractöre remargua. 
blement archaigue. Ainsi le lituanien, lângve rurale d'une 
rögion silvesire et pauvre, A Wdcart des grandes nations de 
PEurope, est Ja plus archaigve de Loules les langues indo-vu,yv- 
pfennes. C'est dans les rdgions montagneuses eu â İextremite 
des presgu'tles, oü les actions extörievres sontle plus limitdes, 
gue İes langues se conservent le micax. Ainsi se sont cvüser. 
vösle basgce, relir& dans les valldes pyr&ndennes, ou le bre- 
ton accule â 'Ocdan. 

E'habitat influe aussi sur le dövcleppement des langurs, 
Ouand la population est dissöminde sur le territoire, cet &miet 

, tement favorise la differenciation dialectale. 


* 


Sayfa 414 
Genelde, hareketsiz diller muhafazakâr yapıdadır. Açıkcası, 
kozmopolit merkezlerden ve büyük iletişim seslerinden uzak olan, 
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belli sınırlar içindeki yerlerde konuşulan bu diller genellikle belirgin 
şekilde eskil bir karaktere sahiplerdir. Şu hâlde fakir bir bölgenin 
kraliyet dili olan Litvanyaca, Avrupa'nın büyük birliklerinden 
uzakta, bütün Hint-Avrupa dillerinden daha eskil bir dil. Yabancı 
hareketlerin en iyi şekilde engellendiği bu dağlık bölgelerde ya da 
yarımadaların uzağında, diller çok iyi muhafaza edilmiştir. Bask dili- 
nin ıssız Pirene dağlarında korunması ya da Okyanus'a dayanan 
brüton dilinin korunması bu şekilde olmuştur. 

Yerleşim biçimi de aynı zamanda dillerin gelişimini etkiler. 
Halk toprağa dağıldığı zaman, bu kopuş lehçeyle ilgili farklılaş- 
mayı kolaylaştırır. 3 


Sayfa :417 


La memoire est naturellemeut con- 
»ervatrice. Ce m'est donc pas dans la siructure grammaticale 
yuc ve waryuent les effets des diflörences de civilisation; dest 
i dans le soin avec legvel sont exprimes les dâtails concrets. İl y 
a un rapport entre le degre de civilisation et le caractere plus 

Çan moins concret des catdgories de Vespril 
Maislefait gue cette marcbe du langage vers "abstraction est 
lie â un döveloppement de la civilisation montre comment oz 
doit interpreler les exemples gui pr&cğdent. Nous savons bicu 
Ç 'gu'une İangue est le reflet de la conscience humaine, gu'elle 


pi 


Sayfa 417 

Hafıza, doğal olarak koruyucudur. Bu nedenle, uygarlıkların fark- 
Iılıkları sadece dilbilgisel yapılarda anlaşılmaz. Uygarlaşma derece- 
si ile zekânın az ya da çok somut bölümlerinin karakteri arasın- 
da bir ilişki vardır. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dil - Dilbilimin Tarihe Girişi 


Fakat, dilin, soyutlamaya doğru giden işleyiş olgusu bir uygarlık 
gelişimine bağlanır ve önüne geçen örneklerin nasıl yorumlanması 
gerektiğini gösterir. Şunu iyi biliyoruz ki bir dil insan bilincinin bir 
yansıması ve tahmin edilen zekânın görüntüsünün bilinmesidir. 


Sayfa :420 


Uevolution des langues n'est done gu'un aspect de 
Vdvolution des socidles. Il n'y faul pas voir unc marche â sens 


continu vers un but determin&. Le röle du linguiste est fini 
gunnd il a reconnu dans le Jangagele jeu des forces sociales et 
les rdactions de İhistoire. 


“  Sayfa420 
Dillerin gelişimi, sadece toplumların gelişim görüntüsünden 
ibaret değildir. Burada, belirli bir amaca doğru içeriksiz bir ilerle- 
yiş görmemek gerekir. Dilbilimcinin rolü, dilde sosyal etkilerin göre- 
vini ve tarihin tepkilerini kabul ettiği zaman bitmiştir. 


— sali — 
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49 
DIGTLONNAIRE ETYMOLOGIOUE 


DES 


MOTS DE LA LANGUE FRANÇAISE 
vERivEs 
DE VARABE, DU PERSAN OU DU TURU, 


GRECS, LATINS, ESPAGNOLS, PORTUGAJS ET ITALIENS, 


PAR A. P. PIHAN, 


ASCIEN PAOTE DE LA TTPOGRAFIME ORLESTALE 4 ÜTMPMMKENE MUPÜRMALE , 


DUPRLMĞ PAR AUTORISATION DE WEMPENEUR 


A DİMPRIMERLE IMPĞRLALE. 


M DGGU LATI, 
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YUNANCA, LATİNCE, İSPANYOLCA, PORTEKİZCE VE İTALYANCA 
BENZERLERİYLE BİRLİKTE 


ARAPÇA, FARSÇA VEYA TÜRKÇEDEN TÜREMİŞ 


FRANSIZ DİLİNDEKİ SÖZCÜKLERİN 


ETİMOLOJİK SÖZLÜĞÜ 

A-P- PIHAN 
KRALİYET BASIM EVİNDE DOĞU TİPOĞRAFYASININ ESKİ 

YÖNETİCİSİ 

LEGION D'HONNEUR NİŞANI SAHİBİ 

4 PARİS 
İMPARATORUN İZNİYLE 
İMPARATORLUK BASIM EVİNDE BASILMIŞTIR 
M DCCCLXVL 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 57 


Yazar #Afntoinej P faulin) Pihan 
Cild : Bordo 
Ebadı 

En :15 cm. 


Boy :22.55 cm. 
Sayfa Adedi : XIX 4 400 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
ka 22) 
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Sayfa :13 


CBAVACHE, $. £. (1.) 


X giyö (girbâtek| Fouet dont on se sert en Turguie, en Egypi. 
| eu Syrie et autres contrdes de |'Ürient, pour frapper les esclaves 


et les bötes de ovuunu. 


Sayfa 130 

CRAVACHE: 5. (Türkçeden geçmiştir). (Kırbaç) 

Türkiye, Mısır, Suriye ve diğer Doğu bölgelerinde köle ve yük hay- 
vanlarına vurmak için kullanılan kamçı. 


Sayfa :16 


a FINESSE, 8. 1. (a.) 
we (pan), au pluriel pe (Jownoün) et yil ldfadn), art, 


science, artifice, ruse. — On voit gue les diverses acceptions du 
radıcal arabe s'applıguent exactement au françaıs, gul se prend 
aussi en bonne et en mauvaise part. 


Sayfa 164 
FINESSE: 5. (A) (fenn) çoğul-ifunün| ve lafnân| sanat, bilim, 


oyun, kurnazlık-Arapça kökün çeşitli kullanımlarının aynen Fransız- 
ca'ya uygulandığını ve iyi anlamda alındığı gibi, kötü anlamda da 
kullanıldığını görüyoruz. 
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- : pp. 
* azğkal öleleYi, RZ3İŞİİ OLANİ 
* El Lügatü'İ-nevâiyye ve'l istişhâdâtü”!-Çağataiyye 


DICTIONNAİRE 
TURK-ORLENTAL 


vusrıağ PRIYCIPALEMEYT Â FACILITEN LA LELTUME 


DES UUYKAES VE BÂBER, D'ABOUL-GÂZ! 


ET DE MIRALCMUCNEYÂL, 


PAR M. PAVET DE COURTEİLLE, 


FAUFEEUN AV GULLER VE FRAN, 


PARIS. 


IMPRIME PAR OKDKE DE L'EMPEREUR 
A LIMPRIMERIE IMPERIALE. 


M DCGG LXX. 
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; ÖZELLİKLE OKUMAYI KOLAYLAŞTIRMAK 


BBER'İN, EBUL GAZİ'NİN VE MİR ALİ ŞİR NEVİ'NİN ESERLERİNDEN 
YARARLANILMIŞTIR 


PAVET DE COURTEİLLE 
FRANSIZ KOLEJİNDE ÖĞRETMEN 


PARİS 
- İMPARATORUN EMRİYLE 
ği İMPARATORLUK BASIM EVİNDE 


BASILMIŞTIR 
M DCCC LX. 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 10 
Yazar : Pavet de Courteille 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 
En :17.5 cm. 
Boy : 26.5 cm. 
Sayfa Adedi : XIV * 562 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 

Bir Orta Asya haritasına göz attığımızda dağların, ırmakların, 
göllerin, çöllerin, halkların ve ülkelerin geniş topraklarının adının 
Türkçe olduğunu görürüz. Turanlıların dillerinin düzenli ve kesin bir 
sınıflamasının yapılmasının henüz erken olmasına karşın, elimizde 
bu konuda Rus ve Alman bilim adamlarının büyük bir özenle hazır- 
ladıkları çok önemli çalışmalar vardır. Sadece Sibirya'dan bahset- 
mek için, ilk olarak Yakutların dili konusundaki Böhtlingk'in o büyük 
ve güzel çalışmasına değineceğiz (Ueber die Sprache der Jakuten, 
Saint-Petersburg, 1851): Sibirya'daki diyalektler içinde Türk diline en 
yakın olan Yakutçadır ve Yakutçada oldukça fazla Moğolca sözcük 
vardır. İkinci çalışma ise, Alexander Castren'in Tonguzların dili konu- 
sunda yaptığı çalışmadır (Grundzüge einer tungusischen Sprachleh- 
re, Saint-Petersburg, 1856). Bu diyalekt, Türk diliyle sadece söz dizi- 
mi açısından benzerlik göstermektedir, etimolojik kısmı neredeyse 
tamamen Mançuca ve Moğolcadan türemiştir. Aynı özellik, Kras- 
noiarsk'a doğru, Yukarı Yenisey civarında yaşayan Karagas'ların ve 
Koybolların dili için de geçerlidir. Bu dil, Yakutların diline çok yakın- 
dır, sadece sesletimdeki belirli küçük farklılıklarla Yakutçadan ayrılır. 
En ortak düşünceleri anlatmak için bile, bu dilde oldukça fazla Mo- 
ğolca sözcük kullanılmaktadır. Fakat bu sözcükler, bazen ana dili 
olarak kullanıldıkları ülkelerdekinden farklı bir anlamda kullanılmak- 
tadır (Castren, Versuch einer Koibalischen und Karagassischen 
Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1857). Baykal Gölü'nün ötesindeki 
Buryat'ların diyalektleri konusundaki (Versuch einer burjatischen 
Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1857) ve Wogül'lerin ve Ostiyak'ların 
diyalektleri konusundaki (Versuch einer Ostjakischen Sprachlehre, 
Saint-Petersburg, 1858) araştırmaları yine Castren'e borçluyuz. 

Dil bilgisini ve sözcük bilgisini içeren bu çalışmalara, Sibirya'nın 
güneyindeki Türk halklarının şarkılarını, şiirlerini ve destanlarını konu 
alan Dr. Radloffun o büyük eserini de ekleyebiliriz (Proben der 
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Volkslitteratur der turkisehen Stömme Süd-Sibiriens, Saint-Petersbo- 
urg, 1866). 

Barbar topluluklar tarafından konuşulan ve onlarla ilgili çok 
az veya belki de hiç tanınmış eserin bulunmadığı bu yarı gelişmiş 
diyalektler; birkaç bilim adamının dikkatini çekme ayrıcalığına 
sahip olmasına karşın, Modern Osmanlıların Arapça ve Farsça 
sözcüklerin istilâsı altında ezilmeye terk ettikleri Türk dilinin saf ve 
ilk hâli olan bu dil, Batı Avrupa'da unutulmaya ve hor görülmeye 
bırakılmıştır. 

Türkçe konusunda yazılmış eser bulma güçlüğü vardı. Var olan 
eserler de kullanılmıyordu. Bu durumu görerek ve Fransız Koleji'nde 
aldığım eğitimin de etkisiyle bir sözlük hazırlamaya karar verdim. Bu 
eser, Türk dili konusunda geniş bir repertuvar sunmak amacıyla ha- 
zırlanmamıştır. Gerçek Türk edebiyatını incelemek isteyenler için ya- 
rarlı olacak bir kaynaktır. Bu işin zorluğunun beni önce tereddüte 

« düşürdüğünü söylemeliyim. Kaygan bir zeminde yol almayı gözüm 
yemiyordu, ayrıca hiç kimseden de yardım alma olanağım yoktu. 
Zenker'in değerli eseri yeni basılmıştı, Vamböry'nin eseri ise henüz 
basılmamıştı. Ama yine de elimde değerli materyaller bulunduğun- 
dan, yararlanmak isteyenlerin hizmetine sunmak amacıyla bunları 
birleştirmeye karar verdim. 

Çok fazla araştırma yaparak hazırladığım bu çalışmanın, ben- 
den sonra daha iyi çalışmalar yapacak kişilere yardımcı olacağını 
ümit ediyorum. Çok önemli betik bilimsel özelliği olmamasına kar- 
şın, bu çalışmanın çok az tanınan bir dilin incelenmesini biraz da- 
ha artırmasından mutluluk duyacağım. Bu gerçek (Türkçenin çok az 
tanınmış olmasıl, Orta Asya konusunda bildiklerimizin büyük bir kıs- 
mını borçlu olduğumuz harika eserlerin sahibi Doğu'lu Rus bilim 
adamlarının gözünden de kaçmamıştır. Onların yolundan gitmeliyiz. 
ve Paris Asya topluluğunun ve onu yöneten seçkin insanların var 
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güçleriyle destekledikleri bu büyük isteği soğumaya bırakmamalıyız. 
* (Koyu yazılı yerler Atatürk'ün Ön Söz'de orijinal sayfada altını 
çizdiği yerlerdir. 


Sayfa :1 


KK “oi, hi once paternel. 


Sayfa 6 
Anne; yaşlı kadın 
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Sayfa :58 


VA vyl: ws! place, endroit: öchange. 


Sayfa 58 
Yer, mevki; değişim 
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Sayfa :213 


(özigö gücue de-moulo trös-courle. | “77 
© e bel 


Sayfa 213 
Çok kısa koyun kuyruğu 


Sayfa :288 


> espöce de chant nuptial, exdculö en İhonneur des öpoux par les 
ommes e les femmes gui dansent en se tenant par la maju 


Sayfa 288 
Birbirinin elini tutan kadın ve erkeklerin gelin ve damat 


onuruna söyledikleri bir tür düğün şarkısı. 
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> 
C.36 
Ouelgues Materiaux pour uu 


Dictionnaire Etymologigue 


de la 


Langue İurgue 


Iı 
Etymoleğie, origine, comparaison de mots : turc oriental et ottuwan 
Mots ötrangers introduits et conservös tels guels dans la langue turguc 
Locutions adverbials et onomatopdigucs 
Particules intensives 
Thömes verbaux 
u 
Glanures Etymologigues 


de mots İrançais dorigine inconnue ou dolsun. 


pa 
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deyimler 
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Kökeni bilinmeyen veya şüpheli olan Fransızca kelimelere ait 
kökenbilimsel bulgular 
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Ğ Bedros Effendi Kerestedjian 
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L 
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Sayfa :7 


Dam Aroun, Arygh (t. or!) — Pur, Net. pi eyi EA 
———- 


sanserit a7ya — pur 


Sayfa :10 


2 X Ayay (t. or) — Cheval retif et indomptable. 
Ach > Aliment, Nourriture 
Ah 
ing, aliment (iile, Gaga LAR 
pryvisions, pi 


Gİ <& 


Sayfa 10 

Asav - huysuz, terbiye edilemeyen at 

Ach - besin, yemek 

lâtince esus - besin (bundan Fransızca 'eises' türemiştir — yiye- 
cek) 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Diline Ait Bir Kökenbilimsel Bir Sözlük 
me me irk Diline AN Bir Kökenbiimsel Bir Sözü 


OX Achy - Vaccin, Greffe, Ente. 
—— 


Nous comparerons ce mot turc âu zend achi — sil; 
— 


sanserit AZ; O russe ole etc. 


X Achyg — Osselet. 


O Agha — Sicur, Chef, Supdrieur, Maitre, 


Avjourd'hui, les Turcs ottomanes donnent le titre d'Ag/a- 
Bet au fröre atn&, 


Sayfan 

Achy - aşı, kalem aşısı. 

Bu Türkçe kelimeyi şunlarla karşılaştıracağız: Zentçe achi < göz; 
Sanskritçe axi; Rusça otchi, vs. 

Achyg — aşık 

Agha - ağa, beyefendi, efendi, üst. 

(Bugün Osmanlı Türkleri büyük kardeşe ağabey diyorlar) 
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Sayfa :13 


X Aghyz - Bouche 


Noghai et bachayr avouz et gös —id.; 


4 » Aghry (Aghrya) — Douleu 


r, Maladie. 


- 


Sayfa 13 

Aghyz — ağız 

Nogay ve başkır avouz ve aos — aynı; lâtince os — aynı 
Aghry — ağrı, hastalık 


Sayfa :18 


) Alp — Heros, Vaillant. 


Sayfa 18 
(Alp — alp, kahraman.) 


Sayfa :19 


X And (Ant) — Serment. 


Sayfa 19 
Ant — ant 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Diline Ait Bir Kökenbilimsel Bir Sözlük 
Me © «AMİRE AN Dir Memblimesep im 


4 Sayfa :20 


Mp Avy — Cour (de maison, etc.). 


latin avla — id. 
am 


Sayfa 20 
Aviy — avlu (evin avlusu, vs) 
Lâtince aula — aynı 


Sayfa :21 


XX Eyu (Etgu) — Bon, Bien. 


latin ew / 
e —— 


Sayfa : 


Eve (Iyr ou Air) - Homme. 


C£. basguc ar — mâle; bül gru - homme 


Sayfa 24 

Er — Er, erkek 

Bkz. Bask dilinde ar - erkek; Asur dilinde uru erkek 

Lâtince vir, anlamı, gerçek ve mecazi anlamda Türkçe kelimey- 
le aynı. 
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# 


Sayfa :24 


latin vir, dontle sens, 
au propre et au figur&, correspond cxactement â celui du 
mot turc. 


Voici la version ottomane de cet adagc: 

A e e RP Lu 
Eyligt eylik her adam ichi dir; 
Kemligt eylik er adam ichi dir. 

Grec pas, latin /erus, et allemand /ezr, dans İcur acception 
primitive ; persan ,,3 Afrou — brave; ögyptien #/er — prince; 
wolof gor - homme; gadlişue /2ar - mâle ; iycen exhomme ; 
polyndsien ourou — le premier homme dans la cosmogonie 
tartienne ; vieux germanigue erik, ri# — homme; magyar /(4ry — 
id. ; sölenga et khorin ere — id.; tonguin #re —id. 

On peut &galement citer ici İanglossaxon verş (dans 
verewolf, allemand wöâlir-wolf — Avxdvöpemos), auguel sont 
alliğs; vicux haut-allemand #wer et allemand wer — gul. 

C£, enfin : australien wire, tupi mara, samoyâde İweri — 
homme ; ögyptien Air — guelgu'un ; georgien exi — peuple; 
tombouctou 4ar, faslaha ira, et bhumidi 40770 « homme (İ'armânien 
Srpay ( nom d'homme) serait-il alli& â ces derniers 
vocables ?). 


Sayfa 24 

(Bu eski sözün Osmanlı dilindeki şekli aşağıdaki gibidir: 

Eylige eylik her adam ichi dir; 

Kemlige eylik er adam ichi dir. 

Yunanca, Lâtince herus ve Almanca herr, ilk anlamları olarak; 
Iran dilinde herou - yiğit; Mısır dilinde kher - prens; Wolof dilinde 
gor - erkek; Galler dilinde fear - erkek; Likya dilinde er - erkek; Po- 
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linezya dilinde ourou - Tahiti acundoğumuna göre ilk erkek; eski 
Germen dilinde erik, rik - erkek; Macar dilinde fery — aynı; Selenga 
ve Khorin dillerinde ere - aynı; Tonguin dilinde ire - aynı. 

Ayni şekilde Anglosakson dilinde vere'yi belirtebiliriz (verewolf 
içinde, Almanca wahr-wolf -). Buna eski yüksek Almanca'da hwer 
ve Almanca'da wer — kim bağlaşıktır. 

Avustralya dilinde vire, Tupi dilinde uara, Samoyed dilinde hu- 
weri - erkek; Mısır dilinde hir — biri, Gürcü dilinde eri - halk; Tum- 
buktu dilinde har, Faslaha dilinde ira ve Bumidj dilinde horro - er- 
kek (Ermeni dilinde (< erkek ismi) bu son sözcüklerle bağlaşık 
mıdır?). 


Sayfa :25 
Eron > Pur. Ko 


İK Erkeği (regh) » Bouc, Bouguetin. 
Cİ, iatin hircuş id. 


Sayfa 25 

Eroun - arı 

Erkedi (iregh) — teke, dağ keçisi. 
Bkz. Lâtince hircus - aynı. 


Sayfa :25 
XX EL Main. 
Cİ, latin gig — aile 
latin ulna, allemand e/len - coude, bras. 
Sayfa 25 
El —el 


Bkz. Lâtince ala — kanat; Lâtince ulna, Almanca ellen — dirsek, kol 
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Sayfa :30 


latin 7/na, allemand €//en — coude, bras 


Enik — yavru (vahşi bir hayvanın) 
Eski Fransızca dilinde enge — ırk, tür 


Sayfa :36 
Yh (&. or!) - Chef, Maitre. 


Sayfa 36 
Is - baş, sahip. 


Sayfa :44 
Iyl (Yilou) — Peuple, Tribu, Gens. 


Sayfa 44 
iyi (Yilou) — halk, boy, insanlar. 


Sayfa :46 


Ye - Antre, Caverne, Taniğre, Repaire. 
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Sayfa 46 


In < in, mağara. 


Sayfa :81 


Yipar (t. or!) - Vessie de musc. 


Le larabe ,5> 'abir - composition d'essences odori- 
ferantes, ambre, musc. 


Sayfa 81 
Yipar - misk keçisinin idrar torbası. 
Arapçadan geliyor, abir — kokulu bitki karışımı, amber, misk. 


- Sayfa :82 
, B > 


X Ba - Exclamation affirmative, ou emphatiguc. 


Sayfa 82 
B 
Ba > olumlu veya tumturaklı ünlem 


Sayfa :89 


Batour (t. or”). 
Abrdviation de yg bakhatour, d'ou le persan yö 


ödhadyr - brave, preux, vaillanı 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Diline Ait Bir Kökenbilimsel Bir Sözlük 


Sayfa 89 
Batour. 
Bakhatour'un kısaltması, İran dilinde behadyr - yiğit, kahraman, 


gözüpek bundan gelmektedir. 


Sayfa :94 


X Bala ou Balagh (t. or) — Enfant. 


Sayfa :97 


tfrco-persan d'un carnassier hybride, tenant du livn 


k De gi alam 


Bebr veya beber, Babir, Bebur - aslan ve kaplana benzeyen, 
melez bir etobura, Türkçe ve İran dilinde verilen ad. 


Sayfa :101 


Bitmek (Butmek) «- Pousser, Se produire, Vegöter, (49iy) Sax 
Croitre. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Diline Ait Bir Kökenbilimsel Bir Sözlük 


Sayfa :101 


A ces mots se rattacherait, peut-ötre, le vicux français 
“bouter”, d'oü 'bouton ", 


Sayfa :105 


Boghtcha — Liasse, Paguet, Ballot. 


(39) le ganlois latinis& öulga — sac (sacculos scorteos, 
selon Festus), gui se prösente en vieux français sous la forme 
boge ou öcuge, et dont le diminutit donge//e a donne plus tard 

ri. 
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Sayfa 105 

Boghtcha - tomar, balya, bohça. 

(3) Lâtinceleştirilen Galya dilinde bulga - torba, bu eski Fransız- 
ca dilinde boge veya bouge ve küçültmeli hali bougette idi, bu da 
daha sonra budget'yi doğurmuştur. 


9 
e (Bol) - Ce, Cette. 


— 


Sayfa :10 


Sayfa 109 
Bou - Bu. 


Sayfa :125 


X Posta —(1*) Poste, Courrier; (2*) Voyage. 


> 


Sayfa 125 
Posta - (1) posta ; (2) gezi. 


Sayfa :146 


Tomroudjag - Bourgeon, Surgeon, Bouton d'arbre, CEİl 5, 4 
de vigne. 
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Sayfa :146 K 


Ce mot est un diminutif de 33 s2 fowroug sid. Ci 
latin Z/wwor — enflure, tumeur, et guberciı.  tubercule. 
'Teure - 'OUSSE, Rejeton, Suryeun. 
D'oü Eyi teurâmek  naitre, provenir, se produıre, et 
Uyg ON vay Horonu — petit-fils, Sezal eurimek est une 
autre forme de fewrömek. Nous comparerons le premicı &u 


sumârien ww — enfanter, et le second, &galement, au sumâricu 
tur  fils, petit ; mâdigue fur — id. ; latin fwrio — jeune branche ; 
grec Öopöz — SEMEX GENITALE ; arabe İ: yö — progenitic, save, 
posterit&. Voy. İyi ra, veyb forom, et .İşs dem, Vi. 
encore, armânien wayıp — Jeune branche, d'oü wwppbj — pousser 
des rejetons; chaldden 71 dör, et hâbreu 171 dör — göndratiyu 


Sayfa 146 
— Tomroudjag — tomurcuk. 
. Bu sözcük tomroug'un bir kısaltmasıdır — “aynı. Bkz. Lâtince tu- 
mor - şişlik, tümör ve tuberculum — yumru. 

Teure - tomurcuk, sürgün. 

Bundan aşağıdaki kelimeler türemiştir tevremek — türemek, 
doğmak ve toroun - torun. Euremek teuremek'in başka bir şekli- 
dir. Birincisini Sümer dilinde uru - doğurmak ile, ikincisini de Sü- 
mer dilinde tur - oğul ile karşılaştıracağız; Med dilinde tur - ay- 
nı; Lâtince turio — taze dal; Yunanca - cinsel döl; Arapça — evlat- 
lar, ırk, torunlar. 

Bkz. Ermenice - genç dal, bundan - filiz vermek; Kildani dilin- 
de dar ve İbranice de dor — kuşak. 


Sayfa :149 
e - Çueue de cheval ou de yak 


/ 
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Sayfa 149 
Tough at veya yak kuyruğu. 


Sayfa :156 


Tynmag et Tynlamag - Rendre ou dmetire un son, ekb et ad 


“ Profdrer une parole. —— 


CE. latin fönmire et fintinare — tinter ; sanserit dan, danâmi 
srendreun son; a TER gre Tüyo ton, son ; arabe res 
tanin s Echo; ehinsis fehin — voix. Cİ çkek> fehyulamaş, 
autre forme du verbe gui nous occup# 


Sayfa 156 

(Iynmag ve Tynlamak > tınmak veya tınlamak, bir kelime sa- 
vurmak. 

Bkz. Lâtince tinnuire ve tinttinare — çınlamak; Sanskritçe dan, 
danami - bir ses vermek; Lâtince tonus ve Yunanca zton, 
ses; Arapça tanin yankı; Çince tchin — ses. Bkz. tchynlamak, bi- 
Zi ilgilendiren eylemin başka bir şekli.) 


Sayfa :219 
San (t. or!) - Dönombrement, Recensement ; 


Sayfa 219 
San > sayım. 
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Sayfa :256 


like Catehan - Ouand, Lorsgue. 


latin guande. 


> 


Sayfa 256 


Catchan - ne zaman, -diği zaman. 
Lâtince guando 


Sayfa :257 


iş Y Cadyn - Dame. 


possöde aussi la forme yas #hadin, d'oü le diminutif ös 
#houdtin et #345. #houdfnet - dameret. Selon A. Vefik 
—Picha pol cadyn ou vy9l5 cadoun serait un deriv& du verbe 


tor! şil0li cadamag — ordonner, commander. 


pi 


Sayfa 257 

Cadyn — kadın. 

Arapça da khadin olarak geçiyor, bundan kısaltma olarak kho- 
vdein ve khoudeinet geliyor - kadınsı. Tevfik Paşa'ya göre cadyn ve- 
ya cadoun cadamag fiilinden türemiştir - emretmek. 
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Sayfa :258 


DK ara - Noir. 


de couleur sombre 


Sayfa :259 


AK Caramag (t. or) - Kegarder. 


latin 
cerno — İd. 


CE, encore, armipien ger, ou yanmış — vegarder, fixer ses 
regards. yyW 5 carag, en turc orlental, signifie 'ceil” 


e 


Sayfa 259 

Caramag - bakmak 

lâtince cerno — aynı. 

Bkz. Ermenice veya - bakmak. Doğu Türkçe de carag göz de- 
mek. 
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Sayfa :260 


İY sar - Dur, Coriace. 


Sayfa :261 


W Cargha — Corbeau. 


latin cozyus — id. 


— 


Sayfa :262 


OYİK ach - Sourcil, et, en general, tout ce gui sert â protöger. 


Sayfa 262 : 
Cash - kaş ve genel olarak korumaya yarayan her şey. 
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Sayfa :264 


SİX Calbour - Crible. 


Sayfa 264 
Calbour — kalbur 


Sayfa :265 


VW Camou et Camoug (t. or') — Tout, La totalite. 


*Canoun — Rözgle, Loi. 


Sayfa 265 
Camou ve Camoug - hepsi, tamamı. 
Canoun — kanun, kural. 


Sayfa :266 


XV Canmag - Etre persuadâ, Se contenter de guelguechose, 
Etre satisfajt, Avoir son plein. 
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Sayfa 266 
, Canmag - kanmak, bir şeyle yetinmek, doyurulmuş, dolu olmak. 


Sayfa :267 


Cavourmag — Rötir, Torrefier, Rissoler. 


français #avir — brüler, 


Sayfa 267 


Cavourmag - kavurmak. 
Fransızca havir — yakmak 


- Sayfa :268 


<> Coi — Petite baie. 
—— pi 
Ce mot turc est le radical de ui» coyin - sein. Pvur 
Vanalogie cf. latin sinus — bale et sein ; italien seno — id., id.; 
armânien &ng — İd., İd.; grec «ökmoç — İd., id. 


Çuant â Vacception de 'baie', cf. allemand #at — guai; 
anginis Cove — crigue; sanserit #ffa — courbure; portugaiz 
caes — banc ou baie au bord d'une rividre; gallcis ca — 
enclos (de caw - enclore, enfermer) ; armoricain #a4 — enclo>, 
Guai ; bas-latin cay, et angiais key — guai ; grec «oyn — coin, 
angle, encoignure, lieu reculğ, enfoncement, recoin. 


” 


Sayfa 268 

Coi — koy 

(Bu Türkçe sözcük coyin - koyun'un kökenidir. 

Benzerlik için bkz. Lâtince sinus - koy ve koyun; İtalyanca seno 
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aynı; Ermenice - aynı; Yunanca - aynı. 

Koyun anlamına gelince bkz. Almanca kai - rıhtım; İngilizce co- 
ve - küçük koy; Sanskritçe köta eğrilik, kıvrım; Portekizce caes — 
nehir kıyısında katman veya koy; Galce cae - çit (cau'dan geliyor - 
çitle çevirmeki; Armoriken dilinde kae - çit, rıhtım; alt Lâtince de ca- 
yum ve İngilizce de key - rıhtım; Yunanca (o - kenar, köşe. 


Sayfa :277 


Y 4 Couroum Suie. ) 
français Şramcum — 
petite portion caillde (de liguide), petite âgglomdration de 


guelgue chose de pulvârulent ou sablonncux. Du latu 
grumus — pour tas. 
şe 


*Couroun (t. or) - Temps, Epvyuc. 


La 


Sayfa 277 

Couroum - kurum 

Fransızca grumeau — pıhtı. Lâtince grumus'ten geliyor - küçük 
yığın. 

Couron - zaman, devir. 


eş, 
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Sayfa :280 


SX Coum - Sable. 


latin Humus — tere. 


— OK Couma (t. or) - Chacune des femmes lögiimes Tun 


wöme mari, chez les Turcs musulınans ; 
nom gue ces lemmes se donnent entre elles, 


Cİ. le latin comes - compagnon, assoği 
anglo-saxon Syua, — höte, 


le russe #ourer — cammöre) 
p” m, - 


Sayfa 280 

Coum — kum 

Lâtince humus — hümüs 

Couma > kuma, Müslüman Türkler de aynı kocanın yasal eşle- 
“ri; bu kadınların birbirine verdiği ad. 
©  Bkz.Lâtincecemes - arkadaş, ortak 

Anglosakson dilinde Cuma — misafir; Rusça kouma — vaftiz 

anası, 


Sayfa :290 
> Kesmek — Uouper 


&esto (du supin, cgsum) - id., 


döcouper hâbren PID3 #dsdök — ic. 


Sayfa 290 

Kesmek - kesmek 

lğtince caedere, caesio (eylem kökünden türemiş ad, ca- 
esum'dan) - aynı; Arapça > kesip ayırmak; İbranice kasakh — 
aynı 


222 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Diline Ait Bir Kökenbilimsel Bir Sözlük 


Sayfa :291 
— Kel — Teigneux. 


v4 Kelte ou Kulte (t. or') - Court, 


Sayfa 291 

Kel — kel 

Kelte veya Kulte — kısa 
Bkz. Lâtince curtus — aynı. 


Sayfa :292 Ni 


XX Kent, Kend ou Cand (t. or') » Pays, Ville. Mİ ON Aİ 
D'oü *Tachkent', *' Semercand',' Yarkend”", etc. 
Ce mot existe aussi en persan sous les formes 45 #end et 
y3$ kender, et avec le sens de *ville' ou "village". 


Cİ, eymrigue cant  clöture, cercle, d'oü | iz“ 
s coin de terre, portion de pays; itallen canfo » CÖtĞ 
correspondant au vieux. İl en est de möme du 
viux turc gl: öomdiag — (19) coin, (29) region, pey», 
ef, ör Gİ tatar Bonayaghy — Va Bessarabic. 

CE aussi, ehincis #ekeng — ville. 


La 


Sayfa 292 

Kent, kend veya Cand ülke, şehir. 

Taşkent, Semerkant, Yarkend bundan gelmektedir. 

Bu sözcük İran dilinde de vardır, kend veya kender şeklinde ve 
“şehir” veya 'köy” anlamını taşır. 

Bkz. Cymrigue cant çit, çember, bundan Fransızca “canton* 
gelir - toprak parçası, ülkenin bir bölümü; İtalyanca canto - ke- 
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nar, köşe, eski Fransızca da cant'a denk gelir. Eski Türkçe de bo- 
-  udiagz tck (2) ola, Öle Bi. alcı ao ay UN 
© cağı) - Bessarabya. 

Bkz. Çince tcheng > şehir. 


Sayfa :293 


XX Kendik (t. or!) — Centre. 
ml 


“ Sayfa :294 
w Kichi — Çuelgu'un, Une personne. 
latin geri gmis) — id. 
Sayfa 294 
Kichi — kişi. 


Sayfa :295 


XX Sim - Çui? 
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Sayfa 295 
Kim — kim 


Sayfa :296 


XX Keutek — Horion, Raclde, Fessce, Bastonnade. 
latin cwdo — battre, frapper. 
MN an 


, Sayfa :298 
Keuk — Racine. 


Sayfa 298 
Keuk — kök” 


Sayfa :299 


ed Kutuk — Tronc, Büche, Souche, Matricule. 
CE. latin camdex (bas-latin crwdica) — tronc d'arbre, souche, 


Sayfa 299 
Kutuk — kütük 
Bkz. Lâtince cavdex (alt Lâtince de cavdica) < ağaç kütüğü 
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Sayfa :308 
Geun — Cuir, Peau tannde. 


Vanglais > casague, soutane, robc 


w 


Sayfa 308 

Geuk — gök 

Bkz. Sümer dilinde gik veya kik - gök ve guk - gökyüzünün 
mavi rengi 


$ Sayfa :310 


vl Gun - Jour. 
CE. sumdrien #wn — illumination, manifestation 
lumiğre ; 


Sayfa 310 
Gun — gün 
Bkz. Sümer dilinde kun < ışığın görünmesi, aydınlanma. 


Sayfa :311 


Gunech (Coyach) - Soleil. 
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Sayfa 31 
Gunech - güneş 


e 4 


Sayfa :315 


YİN dike, aya et Tak ou Lük yg), İN 
Particules suffixes : 

(19) de relation, comme izlb daghiyg — rögion monta- 
gücuse, et (Hill dafagiyg, pays mardcagcux ; (2*) dabstractıon, 
comme LİJS Zeutuluk  mechancetd, et GİJYU yarariyg 
— utilitö; (39) de gualification ou de possessivu, cuce 

ilb fafly — savoureux, doux, ct Sel pasiy —rouille; et 
& or! çilayl oni/yg — famille, mdnage (mot usit& en Turkestan 
chinois); geke;L yazyghiygh — Ecrit; Bİ atygh - (19) 
nomne, (29) cavalier; 34535 coufloug — heureux; İS 

. Sayfa :316 


wvekluk — beau, de belle apparence ; ASV baghiygh — lie, 
garrottd, etc. 

C£. le suffixe gualificatif allemand ig; puis, /eh (du vcux 
havt-allemand /ickan — ötre &gal, ressembler); gothigve /eiks, 
anglais /ike et İy - semblable ; 6cossais ilk, et alghan /ek —id.; 
grec ME - comme, semblabie. 


Sayfa 315 

Li (Lik), Lyg ve Luk veya Lik (Lygh)- sonek edatı: 

1lİlişki edatı, dağlık, bataklık gibi 2) Soyutlama edatı, kötülük, ya- 
rarlık gibi 3) İyelik veya nitelik edatı, tatlı, paslı, uyluk gibi; ve uyluk - 
aile (Çin Türkistan'ında kullanılan bir sözcük|; yazıklık — yazılı; atlık — 
Y adlı 2) atlı; kutluk < mutlu; görekluk - güzel, iyi görünümlü; bağ- 
lik - bağlı. 

Bkz. Almanca da niteleyici sonek ig; lich (eski yüksek Alman- 
ca lichan'dan gelir - eşit olmak, benzemek); Gotik dilinde leiks, 
İngilizce de like ve iy - benzer; İskoçya dilinde ilk ve Afgan dilin- 
de lek — aynı; Yunanca da > gibi, benzer. 
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Sayfa :320 


Madi, Suffixe formatif de noms de mets, 


comme (t. or) elim barlamadj - pain sans levain ; 
eh dazlamad; — sorte de patisserie sucrde ; 


Sayfa 320 

Madi — yemek isimlerini oluşturan sonek, barlamadi - maya- 
sız ekmek; bazlamadi - bir tür şekerli tatlı. 

Bkz. Gotik dilinde matz ve eski yüksek Almanca da maz- yi- 


Sayfa :321 


*Mart — (le mois de) Mars. ya 


*Masa (t. de commerce) - Masse, L'ensemble des 
cröanciers d'un failli. 


De Vitalien massa. 
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Sayfa :322 


*Masoura - Mesure d'eau courante, &gale â |dpaisseur os,-1. 
Ke lets. 


, “Masty - Gros chien de berger â courtes jambes. 


Pa 


Sayfa 322 
Masoura - akan su ölçüsü, 4 çuvaldız kalınlığına eşit. 
Masty - kısa bacaklı büyük çoban köpeği. 


Sayfa :323 


Mactamag (t. or') — Louer, Vanter, 


macta — 1d.; 
—— 


“Terme enfantin designant le manger. 
Cest une autre torme de da möm£, 


— 


Bkz. Lâtince macto — aynı. 
Mama, çocuk dilinde yemeği belirtir. 
Meme'nin başka bir şeklidir. 


Sayfa :325 


Yang (t. or!) - Gros, Grand. 


Cİ. latin maguws. Ce mot turc entre dans le compos& 


UL mancafa 
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Sayfa 325 
> Mang - şişman,büyük. 
Bkz. Lâtince magnus. Bu Türkçe sözcük mankafa birleşiminde 
vardır. 


Sayfa :326 
N Mölömek — Böler. 


Mömö — Mamelie. 


f. latin mamma — id. 
———a 


— 


Sayfa 326 
- Melemek — melemek 
Meme - meme 

Bkz. Lâtince mamma — aynı. 


Sayfa :327 


*Mini mini (t. familier) — Mignon, Petit. 
ma — 


gothigve #wins — petit, 
gadligye min —id.; 


latin minus — id. “ 


Sayfa 327 
Mini mini — küçük, sevimli. 
Gotik dilinde mins - küçük; Galce de min — aynı; Lâtince minus 


- aynı, 
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Sayfa :328 


Yasan (&. or!) — Peine, Chagrin. 


— 


Sayfa 328 
Mung > üzüntü. 


Sayfa :331 
 Ninâ - Grand'mâre, Ajeule. 


Cİ. berböre (Figuig et Ksour d'Oran) sena — id. ; italien 
nonna -id.; sibsagar miri (Bengale) nana — mâre. 
— o ——— 


“encore, sumdrien yö — dame; 
—— 


Sayfa 331 
Nine - büyük anne. 
Bkz. Berber dilinde nenna - aynı. İtalyanca nonna - aynı; Sibsa- 
gar Miri (Bengal) nana - anne. 
Bkz. Sümer dilinde nin — bayan. 
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Sayfa :332 


Vai - Helas! Malheur! 


CF. grec otai, latin ve — id. 
italien gwai — id. 


Var (Bar) — Etant, Existant. 


Sayfa 332 

Vai - Vay! 
- Lâtince vae - aynı; Gotik dilinde vai, İtalyanca guai - aynı. 
Var - var 
Gürcü dilinde var - ben varım. 


Sayfa :333 


YVarmaş (Barmag) - Aller, Parvenir, Atteindre. 


Kan (Veh et Vekh) - Helas! Ouel dommage! 
latin va/ et vaha — id. 
——— ap 


Ka 


Sayfa 333 

Varmag (Barmaa) - varmak, ulaşmak. 
Vah — Vah! 

Lâtince vah ve vaha - aynı. 
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Sayfa :335 
Ha ou He (Haw) - Oui! 


Hai hai, Exclamation affirmative, signifiant “Oui, şu çL 
Certes!” 
Pp b 


Sayfa 335 

Ha veya He (Hawj -.Ha! Evet! 

Almanca ja — aynı. 

Hai hai — hay hay, evet, kuşkusuz anlamında olumlu ünlem. 


Sayfa :336 


*Harmag, Haramag, Armag (t. or) > Se EYİ iy 
fatiguer, Etre İas. a 
D'oü la locution yâ! wi,» yorghoun arghyn las, 
fatigu ; 


Hamarat - Actif, Diligent, Laborieux, Assidu, Appligue «»|,U8 


au travail, 


latin emerifus » gui arendu de bons services. 


Sayfa :337 


Hamout - Attelle, Bât de chameau. 
ml 


Ce mot turc s'est aussi introduit dans le 
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Sayfa :337 
NN forme #homout (z collier, attelle, bourrelet de cheval). 


İsâ - Ohe, Helâ: 
Cİ. latin #ews / 


Sayfa 336 

Harmaa, Haramaa, Armag - yorulmak, yorgun olmak. 
Yorgun argın deyimi buradan geliyor. 
Hamarat - hamarat 


” — Bu Türkçe sözcük khomout olaraki< at hamutu) Rusça diline 
de girmiştir. 

Hei - Hey! 

Bkz. Lâtince heus! 


Sayfa :338 


V oplamaş > Sauter, Bondir, Sautiller. 
Bi ARAR 


Sayfa 338 
Hoplamag  hoplamak 
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di yazısı 1 
Amhlam — olgramlıkı Ce. 


4 am. 


AAIMAAAIĞ AN > Zey iş m 
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el yazısı 2 


Zi 
VA: 
« el yazısı 3 
e Mİ 
b. Kak 
le e 


© slüylimek. Hlahrer 
a a 
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el yazısı 4 


Dielkimen.. Mürmne, Mürmnlerne 
Tag FK sv öğ 
vr M karı a 


TUVUZ 


gz İMavuz 


el yazısı 5 


"ik 
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; * Türkçe ve Frânsızca Sözlük 


DICLONNAJRE 
'TURC-FRANÇAIS 


AH USAĞK 


c.33 


v3 Avkmiz BiruumasıglEs ET CUNSULARİS, 
be» LUMMENYyasın, Wes NAYIĞATLUMA, 


ET .AYIMES VUTALLUR3 vans LE LEVANI, 


PAR 'T. X. BLANCIN ET J. D. KIEFFER, 


ormana pe VA LÜĞON Huvanava, 
4CAENS SECMİTATMESİNTERPAKTES DU KOL ?OUA LER LANGYES ORMEYTALER 
YAOFEMEVAK DE TUNC, 
1 memunu> VE OLUMAUED SOYAKYES,AAVANTES PAAMÇAMES ET İTAPGİSAN 


* gala * Birinci Bölüm 


TOME PREMIER. 


—- 


SECONDE EDENON. 


(99 
PARIS, 
TYPOGRAPMLE DE Ms V DONDEY-DUPRE , 


swrnimsun Wy sMuğ MES TRADUCTIONS ORİENTALES DK LONDMES, 
JE YAINTLORIS , N* 40, AU MARA». 


M DCCC | 
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Diplomatlar ve konsolosluk görevlileri, 
tüccarlar, gemiciler 
ve doğuya seyahat edenler için hazırlanan 


TÜRKÇE-FRANSIZCA SÖZLÜK 


Hazırlayanlar 
T.X.BIANCHI ve J.D.KIEFFER 


Birçok Fransız ve yabancı bilim kuruluşu üyesi 
BİRİNCİ CİLT 
İkinci Baskı 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 100 


Yazar : Tihomasl Xlavier) Bianchi ve J(ean)| Dfaniel| Kieffer 
Cild : Kırmızı 
Ebadı 

En :13 cm. 

Boy :21 cm. 
Sayfa Adedi : XXX 424 1097 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya Lüle 

tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :624 2. Şu- 


çıdt€ , comnunauif, assocliyn. 


Sayfa :711 
Puuygir suprüme, 
Le comunaydemeni abşoly apparticm 


a Dicu. 


Sayfa :712 
ei Pouvoir, autoritd. 2. Gouverne- 
meut, empire. 5. Juridiction. 


1. Chef-licu de gouvernemcut, rdsi- 
dence du prince, 2. Gouveruemcut, 
autorild. 


Ned 


Sayfa 712 
1.Yetki, makam. 2. Hükümet, imparatorluk. 3. Yargılama yet- 


1. Hükümet yönetim merkezi, prensin ikametgahı. 2. Hükü- 
met, makam. 


kisi 
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LA SYNTAXE KIRGHIZE 
DE 
P. M. MELIORANSKI 


TRADUITE DU RUSSE PAR E. DE ZACHARKO 


ET COMMENTEE PAR W. Bans. 
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KIRGIZCANIN 
SÖZ DİZİMİ 


Yazar: P.M. MELİORANSKİ 


RUSÇADAN E. DE ZACHARKO TARAFINDAN ÇEVRİLMİŞ 
VE W. BANG TARAFINDAN YORUMLANMIŞTIR. 


m 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 453 


Yazar : Pllaton) Mihayloviç) Melioranskiy 
Cild : Yeşil 
Ebadı : 

En :22 cm. 


Boy :27 cm. 
Sayfa Adedi :217-308 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :218 


. Dans certains cas, oü deux mots 
expriment des idöes allant gönöralement de paire, comme 


p. e. aya ini 'fröre yin el cadet, apa siüli 'seur 
ainöe et cadette *, les deux sujets prennent le suflix -4i, 
ti, Bu, lü : ayali inili keldi “le fröre aint etle fröre 
cadet sont venus” etc. 


pp” 


Sayfa 218 

İki kelimenin genellikle çift düşünceyi belirttiği bazı durumlarda 
p.e. aya ini, büyük erkek kardeş ve küçük erkek kardeş, apa siri, 
büyük kız kardeş ve küçük kız kardeş; her iki özne de —li, -li, -lu, -lü 
son eklerini alır: ayali inili keldi, büyük erkek kardeş ve küçük erkek 
kardeş geldi, vb. gibi. 


Sayfa :230 


arama e a mam mma sa masama 


m 
Rem. Avec les verbes gil- * faire ”, köför- * ölever c.ü-l. 


elire ki “âtre' on met İe nominaltif. 


Sayfa 230 
Dikkat. gil- yapmak, kötör- “yükseltmek, yani kağanı seçmek” 
ve bol- 'olmak' fiillerine yalın hâl getirilir. 
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Sayfa :231 


Sayfa 231 


Kötör: getir Költörmek: getirilmek 


Sayfa :247 


2) De m&me guand on parle d'animaux ou de peuples dans 
un sens collectif, on emploie le singulier: “les oics” gaz 
(non gazdar) ; ' les Kirghizes " gazag (non gasagtar). 

iŞ Rem. Si cependant on prend plusicurs individus, ne 
v formant pas un groupe, on emploie le pluriel : oruslar 
signifie * plusieurs Russes *. 


3) En gönâral dans tous les cas, oü Ion peut considerer 
plusieurs objets ou individus du meme genre, comme un 
groupe ou un ensemble, les Kirghizes emploient le singulier- 
C'est de cette façon gue s'expliguent les tournures comme : 
kisi baspas döer ' une place, oü les gens ne passeront pas”, 


# 


Sayfa 247 

2) Aynı şekilde insanlardan veya halklardan kolektif anlamda 
bahsedildiği zaman fekil kullanılır: Tes oies” kaz (kazlar değil); “les 
Kirghizes” Kazak (Kazaklar değil). 
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Dikkat. Buna karşın bir grubu oluşturan birçok birey ele alındığın- 
da çoğul kullanılır; orustar “pek çok Rus" anlamındadır. 

3) Genellikle aynı türden birçok birey veya nesnenin bir grup ve- 
ya bir bütün olarak kabul edildiği pek çok durumda Kırgızlar tekil 
kullanır: kisi baspas dser "insanların geçmeyeceği bir yer vb. gibi 
söz dizimleri bu şekilde açıklanır. 


—— al —ğ— 
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al Reforme 
Alphabetıgue Turgue 
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L.FEUİLLET 


TÜRK ALFABESİNDE REFORM 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 481 

Yazar :# L. Feuillet 
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AVANT-PROPOS 


Aux tömoignages &irungers auloris&s si anciens et'si spon- 
tands, relates dans cel essai, en fnveur de In langue turgue, İl 
unus sera permis et naturel, avant toute enirde en matiğre, d'u- 
jouler Vexpression de Vattachemeni auguel ucus avons &ld en- 
train&, nous-meme, pour celle langue, des guc nous eümes 
vaincu les premieres difliculiğ« de son genie gui nous avalenı 
ellray& au debul, ainsi gue les jouissances intellectvelles guc 
nous y avçns cherchdes el Irouvdes durant trente anntes, 
voudes â son ölude et â İaccumulation des matdriaux du mo 
wument lexicologigue et encyclopedigue dont nous venipns de 
commencer Uddification, necessairemeni arrâtee, au momeni oü 
te projet de relorme actuel sesi concrelise, 

C'esi, en ellet, pousse par un veritable culte, guc, cedant 
aux VOUX et mux encouragemenis İncessanis, appuyes par ix 
precicuse collaboration active et compelenle, d'une ölite intel- 
tectuelle nationale, tmoin de tout Lemps de notre predilection 
et de nos Iravaux, güc nous avions, depuis des anntes, &ludi€ 
un sysığme graphigue alphabâligue anuloguc a celui gui se 
trouve actuellemeni en Turgule â Vordre du jour. 

Cet atlachement littörmire constilue le plus sür garant de 
Tinter&t gue nous ressentons pour la reforme enireprise et de 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Alfabesinde Reform 
<< Mm<— A pepee erin na 


Sayfa :4 


Vindependance sincöre de notre &tude, gui n'a d'avire objeclif 


gue de fire profiler si possible le pays, ou tout au moins lu 
Commission charg&e de I'dtude de la reforme, des conclusivus 
auxguelles nos Iravaux antdricurs nous ont conduil, 


Sayfa 3 
ÖNn Söz 

Bu çalışmada anlatılan çok eski ve doğal yabancı tanıklıklara biz 
de, ilk başta bizi korkutan ilk zorluklardan sonra bu dile duyduğu- 
muz yakınlığı, onu incelemeye ve inşa etmeye başladığımız ansiklo- 

“pedik ve sözlükbilimsel yapının malzemelerini toplamaya vakfettiği- 
"miz otuz yıl boyunca aradığımız ve bulduğumuz zihinsel zevki ifade 
etmek istiyoruz. Bu çabalarımız reform projesi somutlaştığında mec- 
buren son bulmuştur. 

Gerçekten büyük bir sevginin yüreklendirmesiyle, ardı arkası ke- 
silmeyen istek ve teşviklere boyun eğerek, çalışmalarımız ve tercihi- 
mize şahit olan ulusal entelektüel bir tabakanın değerli, faal ve etki- 
li işbirliğiyle yıllardır bugün Türkiye'de bulunan sisteme benzer bir al- 
fabetik grafik sistemini inceledik. 

Bu edebi bağlılık, girişilen reforma duyduğumuz ilgi ve inceleme- 
mizin samimi bağımsızlığının en büyük garantisidir. (sayfa 4) Müm- 
künse ülkenin veya en azında reform çalışmasında sorumlu olan 
komisyonun önceki çalışmalarımızın bizi ulaştırdığı sonuçlardan ya- 
rarlanması bu çalışmanın başlıca amacını teşkil etmektedir. 
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Sayfa :11 


< 


Lulphubet acluel est d'nilleurs beaucoup plus arabe gue tarc : 
si Von w'en rapporte aux recherches scienliligues les plus röcenles, 


le vöritable alphabet d'origine turc devrait ötre recherchö «lans los 
raclöres hitliles dont la elef n'a pu encoru ötre retrouvdo. 


Sayfan 
Bugünkü alfabe Türk'ten ziyade Arap'tır: en yeni bilimsel 


araştırmalara göre, gerçek Türk alfabesi henüz çözülemeyen Hi- 
tit harflerinde aranmalıdır. 


Sayfa :18 


La solulion logigue â laguelle ces rapides considörations alvu- 
tissent est gue, pour İadoplion de Kalphahet latin, il convient de 


choisir entre les façons dont cet alphabet est prononcâ dans I'une des 
langucs occidentales le plus communâment parl6e de par le monde 


Sayfa 18 

Bu hızlı değerlendirmelerin vardığı mantıki çözüme göre, Lâ- 
tin alfabesinin benimsenmesi için bu alfabenin dünyada en yay- 
gın olarak kullanılan Batı dillerinden birindeki telaffuz şeklinin se- 
çilmesi uygun olur. 
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“Sayfa 2:40 


TABLEAU ALPHABETIGUE 


Correspondance des letires Turgues et des caraeciöres Latins 


CONSONNES 
: La 
y— 
d # 
yeri 


g* (commelegdezars) 
ghX,. » >» (gui..) 


TA 


” 
x (gsetâsadlibitem) — & K 


(Tous ces sons consonnes se prononcent comme en français), 
VOYELLES - 


24 —0— 6 (Toujours fermâ) İ (4 doux)1 (x4 dur) — u—en—oy. 
(Toutes ces voyelles simples &t doubles se prononcent comme en français). 
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Sayfa 40 
ALFABE TABLOSU 
Türk harfleri ile Lâtin harflerinin denkliği 
Ünsüzler 
(Bütün bu ünsüzler Fransızca'daki gibi telaffuz edilir) 
* Garın g'si gibi 
** Acemce kief 
*** Arapca kief 
**** Apostrof işareti 
*** Bütün bu ünsüz sesler Fransızcadaki gibi telafuz edilir 
Ünlüler 
a- o - e Daima kapalı) i (yumuşak) i (sert) - u - eu - ou 
(Bütün bu tek ve çift ünlüler Fransızca'daki gibi telaffuz edilir) 
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L. ÇULCHERAT 


DICTIONNAIRE 


 FRANÇATS-LATIN 


TIĞ DES AUTEUMS CLASSIGUES LATINS POUR LA LANGUE COMMUNE 
vES AUTEUAS SPÂGLAUA FOUK LA LANGUE TEGHNIYUE 
DES PERES DE L'ĞGLISE POUR LA LAMGUE SACABE 
DU OLOSsamu VE"UU GANYE SUN LA LANUUK DU MUTEN AVE 
ET COMPRENANT LES PRINCIPAUX NOMS MISTORIGUES ET GÜOUNAPNIYULS 


REVISE, CORRIGE ET AUGMENTE 


D'APNRS LES TRAYAUX LES PLUS MÜCENTS DE LA UKXICOĞRAPME 


ran 


EMILE GHATELAIN 
.si DE asma. 


27 


UUAMANTE-YUATKIĞME BULUN 


LIBKALINIL HACUSTIB 


4 BESA BALNESGRMMALN, PARE 
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L. GUİCHERAT 


p FRANSIZCA - LÂTİNCE 
f SÖZLÜK 


KUTSAL DİL İÇİN KİLİSE PAPAZLARINDAN 
ORTA ÇAĞ DİLİ KONUSUNDA İSE CANGE'NİN SÖZLÜĞÜNDEN 


YARARLANILMIŞTIR. 
ÖNEMLİ TARİHİ VE COĞRAFİ İSİMLERİ DE İÇERMEKTEDİR. 
SÖZLÜK BİLGİSİNİN SON ÇALIŞMA ESASLARINA GÖRE TEKRAR 
GÖZDEN GEÇİRİLMİŞ, GÜZE TİLMİŞ VE GENİŞLETİLMİŞTİR. 


ENSTİTÜ ÜYESİ 
EMİLE CHATELAIN 


44. BASIM 
HACHETTE YAYIN EVİ 
79, BOULEVARD SAINT-GERMAIN, PARİS 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
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Yazar : L fouis) Marie Ouicherat 
Cild : Açık Yeşil 
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Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 

Fransızca-Lâtince Sözlük, klâsik eserler arasında öğretmenlerin 
sıklıkla yetersizliklerini belirttikleri ve geliştirilmesini istedikleri bir söz- 
lüktür. Öğrenciler de aradıkları sözcükleri bulamadıkları için, haklı 
olarak Fransızca-Lâtince sözlüğün yetersizliğinden şikâyet etmekte- 
dirler. Lâtincenin, Fransa'da her zaman eğitimin temeli olduğu, Fran- 
sız İhtilâli'ne kadar sürekli kullanımda kaldığı, tüm meslekler için bir 
zorunluluk olduğu ve sadece onu anlamak değil, yazmayı da bilmek 
gerektiği düşünülürse, Fransızca-Lâtince bir sözlüğün yazılmasının 
aydın insanların pek ilgisini çekmemesi ve bu tür bir sözcüğün bir 
buçuk yüzyıldan beri hiçbir ilerleme kaydedememesi şaşırtıcıdır. 

Bu iki dili karşılaştırmalı olarak inceleyen bilim adamlarına, özel- 
likle de 1539 yılında Fransızca-Lâtince Sözlük yayımlayan Robert Es- 
tienne'ye teşekkürlerimi sunuyorum. Estienne'nin sözlüğü, içerik ola- 
rak yetersiz olsa da, daha sonraki çalışmalara ışık tutması bakımın- 
dan çok önemlidir. Ayrıca XVil. yüzyıl yazarlarına da, daha önce ya- 
pılan bu ilk denemeyi geliştirdikleri için çok teşekkür ediyorum. 

Fransızca-Lâtince sözlük konusunda, birçok kişi çalışma yapmış- 
tır. Almanya ve İngiltere'de hazırlanan sözlükler, pek fazla gelişmiş 
değildir ve orijinal kaynaklardan çok az alıntı yapılmıştır. 

Bu eseri hazırlamak için dokuz yıl çalıştım. Fransızca-Lâtince hiç 
sözlük yokmuş gibi işe başladım. Yıllarca birçok profesör ve edebi- 
yatçı, Lâtince klâsiklerden yaptıkları mükemmel çevirilerle ve alıntı- 
larla bana yardımcı oldular. Her şeyi okuma olanağım olmadığı için, 
teknik terimler konusunda uzmanların bilgilerine başvurdum. 

Sözlük oluşturmak için sağlam temelleri attıktan sonra, daha ön- 
ce yazılan sözlükleri incelemeye başladım. Sözcükleri karşılaştırdım, 
yanıltıcı anlam taşıyan ve net açıklanamayan sözcükleri attım. Bu 
çalışmayı yaparken Akademi'nin sözlüğünü kendime rehber olarak 
aldım. Sözcüklerin tanımlarını yaparken ve adlar dizisini oluşturur- 
ken Akademi'nin sözlüğünden oldukça fazla yararlandım. Bir sözcü- 
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2 ün farklı anlamlarını verirken ise, kendi ayırt etme yetimi kullandı- 
ğımı söyleyebilirim. 

Araştırma yapmam için ve topladığım örnekleri gerekli yerlere 
yerleştirmem için bana birçok kişi yardımcı oldu. Fakat bu meslek- 
taşlarım içerisinde birisi var ki onun yardımlarını asla unutamam. Bu 
kişi, Sayın Sommer'dir. Kendisine sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 

Bu eserin öğrencilerin ihtiyaçlarına cevap vereceğini, öğretmen- 
lerin işini kolaylaştıracağını ve araştırma yapan kişileri tatmin edece- 
ğini umuyorum. 


Sayfa :895 


—meurs, f. pl. habitodes dun 


peuple ou dun individi; 


Sayfa 895 
- moeurs: dişil- çoğul; bir halkın ya da bir kişinin alışkanlıkları. 
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DICIJUNNALRE UNIVERSEL 


DES SYNONYMES 


DE LA DANGUE FRANCAİSE 
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FRANSIZ DİLİ 
EVRENSEL EŞ ANLAMLI KELİMELER 
SÖZLÜĞÜ 
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< 


Sayfa :XIV 


b 4 Comme les langues se sont formöes avec plus de regularit& gu'on n'esi 
d'abord tente de le eroire, il est ais& de voir gue les mots (les nonıs, par 
exemple), sont susceptibles d'dlre rangös, d'aprös leur terminaison, sous 


diverses classes essentiellemeni dislinctes : sinsi la terminaison gygslösiğne 
en göneral celui gul agi, compelileur, agriculleur, etc. ; la terminaison 
don,indigue V'açtion de Tire, suspension, södilion, etc. ; la terminaison (4, 
margue İölat oü se trouve celui gui agit. 


Sayfa XIV 

Önceleri pek inanılmamış olsa da, diller çok daha fazla bir dü- 
zenlilikten oluştuklarından sözcüklerin son eklerine, özellikle belirli 
sınıflara göre yerleştirilmiş olduğunu görmek kolaydır (örneğin, isim- 
leri; öyle ki -eur son eki, genelde harekete geçeni, compâtiteur, ag- 
riculteur'ü vs... belirtmekte; -ion son eki, yapma eylemini suspensi- 
on, södition vs...; t& son eki harekete geçen kişinin bulunduğu duru- 


mu ifade etmektedir. 


Sayfa :XV 

Le premier vient de Lancien mot allemand bgnn, gu! 
siynifia d'abord ce gui gönait la libertö d'un homme, dösigna dan suite 
racte de Vautorit judiciaire par leguel un homme ölait prive de sa libertâ, 
exclu d'une communauiğ civile ou religieuse, et s'appligua enfin â cetle 
exelasion möme gul ölail tovjours le rösultat d'une condamnation juri- 
digue'. Eztler vient du latin ezsilium (ezsilire, gu veut dire simplement 
suwler dehors). Ezsilium, dit Cicöron, non supplicium esi, sed perfugium 
porlusgus supplicii. e L'exil n'est pas une condamnation, mais un refuge, 
un port conire elle. » (Orat. pro Cacina; 400, 34.) A la vörile, les Latins 
vonunissaient aussi Vexil judiciaire; mais, dans son sens primitif, Vezile 
&lait simplemen: celui gui se trouvait contraini, par un motif guelcongue, 
de vvre loin de sa palrie; (el est aussile sens dans leguel nous avons 
emprunt& ce mot du alin, et dest sur celle diftörence d'origine gu 
repose la distinction tablie par Vabb& Roubaud entre eziler et bannir. 

” # 


w 
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: Sayfa XV 

- Önceleri bir insanın özgürlüğünü kısıtlayan ve sonraları bir in- 
sanın özgürlüğünden adalet mercilerinin bir hareketiyle yoksun 
kalmasını, sivil veya dini bir topluluktan atıldığını ve nihayet bu 
atılmanın her zaman adli bir cezalandırmanın sonucu olduğunu 
belirten kelimelerin ilki, Almanca'da eski bir sözcük olan bann'- 
dan gelmektedir. Exiler (sürgün etmek) Lâtince exsilium (exsilire, 
sadece dışarı atlamak demektirdan gelir. Exsilium, non supplici- 
um est, sed perfugium portusgue supplicii der, Ciceron. "Sürgün, 
bir mahkümiyet değil, ona karşı bir köprü, bir sığınaktır." (orat pro 
coecina; 100, 34). Gerçekte, Lâtinler adli sürgünü de biliyorlardı; 
fakat ilk anlamıyla exil& (sürgüne gönderilen) herhangi bir neden- 
le suçlu bulunan kişinin vatanından uzakta yaşamasıdır; biz Lö- 
tinceden bu kelimeyi bu anlamıyla aldık ve keşiş Roubaud'nun 
sürgün etmek (exiler) ve sürmek (bannir) arasında koyduğu fark, 

bu köken farkından ileri gelir. 
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pr 


DICIIONNALRE ETYMOLOGIĞUE 


DE LA 


LANGUR FRANÇAJSE 


ran 


Oscar BLOGH 
Directeur a" Etudes â 1'Ecole des Hautes-Etudes 


AVE LA LULLABURA KLUM YE 


W. von WAHTBUMG 
Prolesseur â 1'Universitö de Leipzig 


Prt#face d'A, MEİLLET 


Tome Iİ 


Di 


PARIS 
LES PRESSES UNIVERSITAIRES DE FRANCE 


1Y3Z 
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FRANSIZCA ETİMOLOJİ SÖZLÜĞÜ 


Hazırlayan 
Ecole des Hautes-Etudes'de Araştırma Direktörü 
Oscar BLOCH 
Leipzig Üniversitesi'nde Profesör olan W. von WATBURG'in 
işbirliğiyle 


Önsözü A. MEİLLET kaleme almıştır. 


n. CİLT 


PARİS 
LES PRESSES UNIVERSITAJRES DE FRANCE 


1932 
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el yazısı 


Bull, . e dara iyiyi 


galtoha , ARA İk 
hokröla | heri pili, 


El yazısı 
Bataille (batay, savaş, mücadelel: Lâtince'de battâlia kelimesin- 
den türemiştir; çoğul ve nötr hali ise battuğlia'dır. 


Sayfa :13 


Sayfa 13 
LEVAIN ilöven, maya, tohuml, Lâtin halk dilinde kullanılmaktadır; 


hamurun kabarması anlamındaki levare fiilinden türemiş olan leva- 
men kelimesinden gelmektedir. Klasik Lâtince'de levamen kelimesi 
sadece yatışma, dinme anlamındadır. 


Sayfa :13 


— 4 LEVER.— Latin levâreslever,soulever», 
ana ll glam ve pâte 
au vı* sidcle) ; 

< soulager » 
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4 Sayfa 13 
LEVER ilöve, kaldırmak, dikmekl, Lâtince'de kaldırmak, destekle- 


mek anlamındaki levare fiilinden ve hamurdan bahsederken kabar- 
mak anlamında kullanılan lever kelimelerinden gelmiştir. Ancak klâ- 
sik Lâtince'deki yatıştırmak anlamı kaybolmuştur. 


p” 


Sayfa :19 
——LIRE. — Latin legere. — Existe dans 


tous les parlers gallo-romans (ancien pro- 
vençal legir); dans guelgues parlers franc- 
cumtois, a en outre le sens de « cnolsir » 
gul neremonte pas aulatin, ce sons n'dtanl 
atlestö dans aucune langue İiltârdire, mois 
au verbe volisin #ire, voir ce mot. 


pe 


Sayfa 19 

URE İlir, okumaki, Lâtince'de legere şeklinde söylenmektedir. 
Tüm Galya-Roman dilinde mevcuttur (eski Provençal dilinde ise lögir 
şeklinde kullanılmaktadır); bazı Fransız kökenli dillerde "tercih et- 
mek" anlamında da kullanılmaktadır. Ancak bu anlam Lötince'den 
gelmemiştir; hiçbir edebi dilde mevcut olmayan bu anlam buna 
benzeyen âlire fiilinden gelmektedir. Bkz. bu kelime (6lirel. 


Sayfa :24 


LOUPE, 1358 (au sens de « İmei rö- 
cieuse d'une transparence impai ş 


aite Dü le 
sens mödical n'apparalt gu'au xvı* le, 
mais doupe dösigne en 1496 une exirâmitâ 
d'un inslrumeni agricole. — Etymologie 


obscure. 
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Sayfa 24 
LOUPE Ilup, yağ uru, büyüteçl, 1358 ("kusursuz bir şeffaflığa sa- 


hip olan değerli taş” anlamındadır!; bu sözcüğün tıbbi anlamı ancak 
XV. yüzyılda ortaya çıkmıştır. Ancak loupe kelimesi 1456 yılında bir 
tarım aletinin uç kısmı anlamındada kullanılmaya başlanmıştır. Ke- 
limenin etimolojik kökeni belirgin değildir. 


Sayfa :35 


MAJORDOME, xv19-xvrı9 siğcle (R6- 
gnier). — Empruntâ de litalien maggiordo- 


mo el influencö par 1" 1 mayordomo, 
tous deux faits sur İe latin mi 

major domus « chel de la maison » (6 maire 
du palais, 


Sayfa 35 
MAJORDOME Imajordom, (sarayda) baş hademe, sofracı başıl, 


İtalyanca'daki maggiordomo kelimesinden alınmıştır ve İspanyol- 
ca'daki majordomo kelimesinden etkilenmiştir. Bu iki kelime de Or- 
ta Çağ Lâtincesi'nden türemiştir ve "Evin reisi” anlamındadır (Saray- 
da bazı işlere bakan görevlilerin başındaki kişi anlamındadır). 


Sayfa :57 


X MER. — Latin mare. — Conserv& par ——— 


tout : ilalien mare, espagnol, ancicn 
provençal mar. — 
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:  Sayfas7 
z MER (mer, denizi, Lâtince'de mare şeklindedir. Diğer dillerde de 
aynı şekilde muhafaza edilmiştir: İtalyanca mare, İspanyolca ve es- 

ki Provence dilinde mar. 


Sayfa :58 


pi — Latin mergödem, accusaur 


Sayfa 58 
MERCİ (mersil, Lâtince'deki, merces sözcüğünün akuzatif (-i hâli, 


yükleme durumul hâli olan mercedem kelimesinden gelmektedir. 


Sayfa :58 


Sayfa 58 


(MERCİ...) — İtalyanca merce, İspanyolca merced, eski Provence 
dilinde merce kelimeleri Fransızca'dakine benzer anlamlar taşımak- 
tadır; ancak Fransızca'daki nezaket tabiri olan merci (mersi) sözcü- 
ğüne İtalyanca'da grazzie ve İspanyolca'da ise gracias kelimeleri 
karşılık gelmektedir. 
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Sayfa :61 


— , 1546 (Rabelais). — Mâtho- 
ue, | e yalirapruaidnd du latin de basse 


pogue melhodus, melhodicus (du grec 
eyi « poursuite, recherche », melho- 
dikos). 


Sayfa 61 

METHODE (metotl, 1546, Rabelais. Methodigue (metodikl, 1488. 
lâtince'deki methodus, methodicus kelimelerinden alınmıştır (Yu- 
nanca'daki “araştırma” anlamındaki methodos kelimesinden ve 
methodikos kelimesinden türemiştir). 


Sayfa :7 


MOTIF, xıv9 siücle Hiz söyl — 'Tırğ 
dJ'un ancien adjectif molif « gui met cn 


mouvement », cmpruntö du lalin de 


basse &poguc molivus molivus « mobile » (de movere moverç 


« mouvoir ») 


Sayfa 77 

MOTİF Imotif, güdü, neden, gerekçel, XIV. yüzyıl (Oresmel. Eski 
bir sıfat olan ve “harekete geçiren" anlamındaki motif kelimesinden 
gelmektedir; bu sözcük ise “hareketli” anlamındaki Lâtince motivus 
(bu sözcük ise hareket ettirmek anlamındaki movere kelimesinden 
türemiştir) sözcüğünden gelmektedir. 
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Sayfa :80 


MOUVOIR. — Latin movöre. — Kuru 
aujourd'hui, saul ü Dinlinitif ; les parlers 
möridionaux (emploient encore (ancicn 


provonçal mover) ; ccux du Nord gui I'ont 
gardö İ'ont refait en mouwver, 


Sayfa 80 
MOUVOİR (muvuar, hareket etmek, harekete geçirmeki, Lâtin- 
ce'deki movere kelimesinden türemiştir. Bugün mastar hâli dışında 
nadiren kullanılmaktadır. Güneydeki bölgelerde yaşayanlar tarafın- 
dan hâlâ kullanılmaktadır (eski Provence dilinde mover şeklinde kul- 
lanılmaktaydı); kuzey bölgelerde yaşayanlardan bu sözcüğü muha- 
. faza etmiş olanlar ise mouver şeklinde kullanmaktadırlar. 


Sayfa :90 


N 


XNEUTRE, xıv9 siöele (Oresme). — 
Neutralltö, xıv€ sitcle. — Neutraliser, 1611. 
— Le premicr esl cmprunlö du latin neuler, 
proprement «ni 1'un ni l'autre », par suite 
pris comme adjectif gualificatif au sens 
grammatical et au sens de «ni bon ni 
mauvais » ; de lü le sens du français « gui 
ne prend point parli », dös le xv* siğcle; 


Sayfa 90 

NEUTRE (nötr), ilk olarak Lâtince'deki nevter kelimesinden alın- 
mıştır; neuter kelimesi "ne biri ne de diğeri" anlamındadır. Daha so- 
ra ise, dilbilgisi açısından nitelik sıfatı olarak, “ne iyi ne kötü" anla- 
mında kullanılmaya başlanmıştır; buradan da, XV. yüzyıldan itiba- 
ren Fransızca'daki "hiçbir tarafı tutmayan" anlamına kavuşmuştur. 
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el yazısı 


Mater p 
İk “dk gec yem Gil ba zl 


li Gliri 


el yazısı 
chague, entier Işak, antiyel - her, tam 


Ye OCCLUSION, 1808. — Terme mâdical, 


emprunl& du latin de basse &poguc occlu- 
sio « aclion de fermer » tsi ocdludere 
« fermer ») 


>> 
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Sayfa 101 
OCCLUSION lokklüzyon, tıkanma, kapanmal, 1808 — tıbbi terim, 


Lâtince'de "kapatma eylemi” anlamına gelen occlusio kelimesinden 
alınmıştır (occlusio ise “kapatmak” anlamındaki occludere fiilinden 


türemiştir). 


Sayfa :130 


PARTIR. — A sizmifiğ d'ubord « parla- 


ger », Sens usucl jusgu'nu Nv19 siğcle © 
conservö dans la loculion air maille 
a parlir. 


Sayfa 130 
PARTIR (partir, gitmek, yola çıkmaki, ilk önceleri "paylaşmak" 


anlamında kullanılmıştır, bu anlam XVI. yüzyıla kadar günlük kulla- 
nımdaki anlamı olmuştur ve biriyle görülecek hesabı olmak anlamı- 
nı muhafaza etmiştir. 


Sayfa :130 


«Ni , — Kalin populaire 

*parlire, talim elassigne parliri « parlayer >. 
— lien parlire, espüznol el ancien 
provengal , Lous an sens de « parla- 
ger »; signifienl aussi « Sen aller » 
refiğehi, 
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Sayfa 130 

IPARTIR ...) Halk Lâtincesi'nde partire, klâsik Lâtince'de partiri 
kelimesi "paylaşmak" anlamındadır. 

İtalyanca'da partire, İspanyolca ve eski Provence dilinde ise 
partir şeklindedir. Hepsi de "paylaşmak" anlamındadır; bunun 
yanı sıra "bir yeri terk etmek" anlamında da gelmektedir. 


Sayfa :132 


Passlonnö, xııı9 sidele, &ignifio aussi 


ju u'au xvıe sidcle « gui a subi une 
uffrance pap »;le verbe, avec des 
irin parallâles, apparait vers le xve sidcle. 


po 


Sayfa 132 

PASSION (pasiyon, tutku, sevgi (...) (passion kelimesinin 
türevleri) passion& (passiyone, tutkulul, XVI. yüzyıla kadar aynı 
zamanda "bir fiziksel acıya maruz kalmış kimse" anlamında da 
kullanılmıştır; buna paralel anlamlar ve fiil ise XV. yüzyıla doğru 
ortaya çıkmıştır. 


Sayfa :172 


POSITIF, xın9 siöcle (J. de Meung). 
AM m prunlö du latin seolasligue 


(döjâ atesi â basse &pog geli 
sens gönâral vers le <a siöele, tout ğü 
restant un mot techniguc. 


p” 
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Sayfa 172 
POSITIF (pozitif) , XIll. yüzyıl (4. De Meungj. Skolastik Lâtince'deki 


positivus kelimesinden alınmıştır; XVIl. yüzyıla doğru, yine teknik bir 
kelime olarak kalmakla birlikte genel bir anlam kazanmıştır. 


Sayfa :188 


—— PRONONCER, xı19 sitele. — Empruntö 


du latin pronunlare « proclamer, prononcer 
un jugement, prononcer des ” paroles ». 


> 


Sayfa 188 

PRONONCER /prononce, telaffuz etmeki, Xıl. yüzyıl. Lâtince'deki 
“bir kararı ilan etmek, telaffuz etmek, söz söylemek" anlamındaki 
pronuntiare kelimesinden alınmıştır. 


Sayfa :227 


“ESOLUTLN. 1413, comme terme 
m — Emprunt6 'du latin AL 


« action de dönouer, relâcher », 

ce sens spdcial ; les autres sens se er 

dövelo - d'aprös rösoudre, vers le 
, xv19 si 


Sayfa 227 

RESOLUTION frezolüsyon, karar, çözüm, 1413, tıbbi terim ola- 
rak. Lâtince'deki "çözmek, serbest bırakmak" anlamına gelen re- 
solutio kelimesinden alınmıştır. (...) Diğer anlamlar XVi. yüzyıla 
doğru, r&soudre (rezudr, çözüme ulaştırmak| fiiline göre ortaya 
çıkmıştır. 
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Sayfa :227 


ESORPER, 1766. — Rösorptlon, 
xvınö siecle. — Le premier est emprunl& 
du latin resorbere «absorber », 


Sayfa 227 
RESORBER Irezorbe, ortadan kaldırmaki, 1766. Resorption (rezor- 


be etme eylemil, XVİli. yüzyıl. İlk anlamı Lâtince'de “emmek” 
anlamındaki resorbere fiilinden alınmıştır. 


Sayfa :227 


SRESOUDRE, ” 
Rösoudre est 


empruntö (avec francisation d'aprös |'an- 


cien verbe soudre « payer » et aussi 
« rösoudre », disparu au xvı9 siğcle, latin 
solvere) du latin resolvere, proprement « dö- 
lier », 


Sayfa 227 

RESOUDRE (rezudr, çözmeki, XV. yüzyıl, Bu kelime Lâtince'de 
"çözmek" anlamına gelen resolvere kelimesinden alınmıştır 
(Rösoudre kelimesi "ödemek" anlamındaki eski sovdre fiili ile XVI. 
yüzyılda kullanımdan kalkmış olan Lâtince “çözmek” anlmındaki sol- 
vere fiilinden gelmektedir). 
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Sayfa :300 


e siğcl E te d 
ŞUP,, Xx119 sitdle. — Emprun e 
Wancien anglais sup, d'oü b soulh. 


Sayfa 300 
SUD (süd, güneyi, XII. yüzyıl, eski İngilizce'deki sup kelimesinden 
(günümüz İngilizcesinde south olarak geçmektedir) alınmıştır. 


Sayfa :301 


SUER. — Latin süddrç. — Conserv€ 
partout, sauf en roumain : italien sudare, 


espagnol sudar, ancien provençal suzar 
e SUAGL, Pad 


Sayfa 301 
SUER (süe, terlemek, su sızdırmakl, Lâtince'deki sudare fiilinden 


gelmektedir. Romanca hariç diğer dillerde muhafaza edilmiştir: İtal- 
yanca'da sudare, İspanyolca'da sudar, eski Provence dilinde ise 
suzar, suar şeklinde geçmektedir. 
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Sayfa :318 


<İ- TENACE, 1501. — 'Tönacltö, 


poe fois vers 1327. — Em 
tin fenaz, tenacilas (de tenere « tenir ,). 


Sayfa 318 

TENACE |tönas, yapışkan, sürüp gidenl, 1501. Tenacitö Itönasite, 
yapışkanlıkl, 1488, ilk olarak 1327'ye doğru kullanılmaya başlan- 
mıştır. Lâtince'deki tenax, tenacitas kelimelerinden gelmektedir 
(bu kelimeler ise "tutmak" anlamındaki tenere kelimesinden gel- 
mektedir). 


Sayfa :320 


——TERME, |, « fin dans l'espace ou dans 
le temps ». — Latin içepıinuş « borne ». — 


Sayfa 320 


TERME, | (term, bitim, sonl, “zaman ve mekanda bitiş, son". 
lâtince'de "sınır" anlamındaki terminus kelimesinden gelmektedir. 


Sayfa :321 


TERMİINER, Xxı19 siğcdle. — Termi- 


nal, 1783, — Empruntâs du latin Jerminape 
(de, derminus, ve terme, 1), lerminalis. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Fransızca Etimoloji Sözlüğü 


Sayfa 321 
TERMINER |termine, bitirmeki, Xll. yüzyıl. Terminal, 1783. Lâtin- 
ce'deki terminare kelimesinden alınmıştır (terminare ise terminus 


kelimesinden gelmektedir). 


Sayfa :322 


T£ETE. — Latin tesla roprement 
« vase de terre cuile ». dou coguille, 


&caille », puis « crüne » ü basse &pogue;a 
pris par suite dans le latin populaire, par 
plaisanterie, le sens de « töte », 


Sayfa 322 

TETE Itet, baş, kafal, Lâfince'de tam anlamıyla "pişmiş toprak va- 
20" anlamını taşıyan testa kelimesinden gelmektedir. Pişmiş vazo, 
daha sonra kabuk, sonra ise kafatası anlamını almış ve Halk Lâtin- 
cesi'nde, şaka yapılması sonucu “töte" (kafa) anlamını almıştır 
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Sayfa :25 , 
Mais comme V'en- 


seignement du français n'est pas un enseignement de 


râsultats, il est permis d'ignorer une parlie de nos 


siöeles litlöraires A condition d'en connattre İ'autre ; 


pour chacun d'eux, le choix est licite; en chacun 
d'eux, ous pouvons nous resireindre aux ceuvres 
littöraires de premier ordre, dans lesguelles la beaut4 
de la forme traduise pleinement et illustrela richesse 
odu fon. 


” 


Sayfa 25 


Ancak Fransızcanın öğretimi, nota dayalı bir öğretim olmadığı 
için, içlerinden birini bilmek şartıyla edebi yüzyıllarımızın bir bölü- 
münün bilinmemesi mümkündür; aralarından her biri için seçim 
yasaldır; üslubun güzelliğinin tam anlamıyla yansıtıldığı ve içeriğin 
zenginliğinin betimlendiği bu yüzyıllardan her birinde, kendimizi ilk 
sırada yer alan edebi eserlerle sınırlandırabiliriz. 


Sayfa :25 ç 
Comm: iner la respeclive des grands 
siğeles dans I'enseignement, s'il esi vrai gu'un grand 
sidele n'est gu'une abstraction et si Von renonce-& — 
faire, pour des absiraclions, une bataille d'idöes 


gönörales et de pröf6rences personnelles? Il faut se 
placer sur le terrain de la pödagogie et se demander 
seulement guelles ceuvres, â guelgue sidcle gu'elles 
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Sayfa :26 


apparliennent, et möme guelles parties d'ceuvre soni 
aptes â une fonction pdagogigue. Cette intention 
trds ferme permettra de recueillir, dans des ceuvres 


,de second ordre, des parties de premier ordre. Nous 
nadmetirons gue Vexcellent, mais nous pourrons 
admetlre tout Vexcellent, guelles gu'en soient Ja date 


et Vorigine. 


Sayfa 25 
Eğer önemli bir yüzyılın sadece bir soyutlama olduğu doğruy- 
sa ve eğer soyutlamalar için genel bir fikirden ve kişisel tercih tar- 
-  tışmasından vazgeçersek önemli yüzyılların eğitimdeki payı nasıl 
© açıklanabilir? (sayfa 26) Eğitim bilimin alanına girmek gerekir ve 
Idaha sonraj birkaç yüzyıla ait olan eserlerden hangisinin ve ay- 
nı zamanda eserin hangi bölümlerinin eğitim bilimsel bir işleve 
uygun olduğunun düşünülmesi gerekir. Bu çok katı olan amaç, 
ikinci derecedeki eserlerden önemli bölümlerin ayıklanıp çıkarıl- 
masına olanak sağlayacaktır. Yalnızca mükemmel olanı kabul 
edeceğiz, ama (bunun yanı sıra) tarihi ve kökeni ne olursa olsun 
mükemmel olan her şeyi de kabul edebileceğiz. 


5 :26 
e ll ne s'agit de former 


” ni des grammairiens ni des arlistes, mais de dresser 
âla propriât6, âla neltelö, â Vexaclitude des 6löves 
dont la parole est gönöralement nögligöe, incorrecte, 
impure. Pour cela, faisons appel â nos grands prusu- 
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Sayfa :26 
ii 


teurs simples, de Monlaigne â Pascal, de Racine pro- 
sateur â Montesguieu, Voltaire, jusgu'â Mörimöe et 
Maupassant; et, parmi ceux-lâ, peut-âlre, meltons 
hors pair Montaigne, Pascal et Voltaire. Le langage 
usuel et pratigue est envahi, trouble par des influences 
littöraires fâcheuses, celles des imitateurs maladroits 
de la beaut6 romantigue, par exemple, ou de la sen- 
sibilitö du xvur* siğele, celle des hbommes d'activu, 


journalisles et politigues: contreces influences pourra 
prövaloir /'ötude des grands prosateurs simples. 


Sayfa 26 

Söz konusu olan ne dil bilgisi uzmanları ne de sanatçılar ye- 
tiştirmektir. Öğrencilerin genelde ihmal edilmiş öz ve doğru olma- 
yan, özgünlüğe, anlaşılırlığa ve doğruluğa hazırlamaktır. Bunun 
için Montaigne'den Pascal'a, nesir yazarı Racine'den Montesgu- 
ieu'ya, Voltaire, Mörim&e ve Moupassant'a kadar yalın yazan 
Voltaire ve Pascal'ı ayrı tutabiliriz. Günlük ve pratik dil, romantik 
güzelliğin ya da XVill. yüzyılın duyarlılığının beceriksizce taklitçi- 
leri olan iş adamları, gazeteciler ve siyasilerin can sıkıcı edebi et- 
kileriyle istilâ edilmiş ve bozulmuştur. Bu etkilere karşı sade bir dil 
kullanan önemli nesir yazarlarının incelenmesi, baskın çıkabilir. 
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Sayfa :27 
1 sera uöcessaire de proscrireles | &.. 


uy 


grauds arlisles gui &criy. al, comme Balzacle —©, . 0 iz 
romancier. İl faudra employer avec discernement les >... Fia 
artistes trop savants, tels gue La Bruyöre, Beaumar- en 


ehais, Paul-Louis Courier, dont les procfdös de “e-,.” 


siyle, aisâment dömontrables, donneront une idöe 
des difficultös de Vart et des moyens â employer pour 
les vaincre, mais ne devront pas ölre proposös â 
Vimitation. * Okunamadı. 


Sayfa 27 
Romancı Balzac gibi kötü yazan büyük sanatçıları, yasakla- 
mak gerekir. Kolaylıkla ayırt edilebilen üslüpları, sanatın zorlukları 
X ve bu zorlukları yenmek için kullanılabilecek olanaklar konusunda 
bir fikir verecek La Bruyöre, Beaumarchais, Paul-Louis Courier gibi 
aşırı bilgili sanatçıları seçicilikle kullanmalı, ancak onların taklit edil- 
mesi de önerilmemelidir. 


Sayfa :27 
Par |'6lude des guatre siöcles, nous ferons 
le got large. Pour le faire simple e pür, nous ap— 
pellerons â nous les auteurs de toule &cole et de 
tout idâal gui ont manifest& de la manidre la plus 
compröhensive leur idal particulier. 


MEN ys vii aye vw gr 
— em mene o 


* Okunamadı. 
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Sayfa 27 

Dört yüzyılın incelenmesi bizlere büyük zevk verecektir. (Bu in- 
celemeyil basit ve öz hâle getirmek için bütün ekollerden ve ayrıca- 
lıklı ideallerini en anlaşılabilir tarzda göstermiş olan her tür düşünce- 


den yazarları yanımıza çekeceğiz. 


Sayfa :28 “ e. 
Du xvır" sidele, d'ailleurs, 


nous &liminerons le bâtard, le surannö, le mâdiocre, 
si illustre gu'il soit : par exemple, les artilices vieii- 
lots du Teldmague, la poösie mâdiocre de Boileau ; 
non gu'il n'yait pasde poösie chez Boileau, mais 
guand une littöralure prösente des chefs-d'euvre 
comme ceux de notre xıx* siğele poöligue, pourguci 
chercher la poösie & |'6tat hom&opathigue dans la 
prose versifiğe de Voileau? 

Il s'agit en Iroisiğme lieu d'assurer Ja formation 
intelleciuelle de Tenfant. Il faut subordonnerle döve- 
loppement de la sensibilitö et de Vimagination â ce- 
lui de la raison, du jugement, du raisonnement d4- 
ductif el du raisonnement expârimental. 

* Okunamadı 


Sayfa 28 


Ne kadar ünlü olursa olsun, geri kalmış, adi ve kötü olanı XVll. 
yüzyıldan eleyeceğiz. Boileau'nun kötü şiirini, Telgmagve'nin eski 
hilelerini örnek olarak verebiliriz. Boileau'da şiirsel güzellik olma- 
dığından değil, ama bir edebiyat bizim XIX. şiir dönemimizde ol- 
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duğu gibi boş yapıtlar sunduğu zaman, Boileau'nun manzume- 
leştirilmiş nesrinde, akıl tedavisine (hom&ophatigue) benzer bir 
durumdaki şiir sanatını niçin arayalım? 

konusudur. Duygu ve imgelem gelişiminin akıl, sağduyu, tümden 
gelimli ve deneye dayalı düşünme biçiminin gelişimine bağlanması 
gereklidir. 


4 
Par lâ. nous sommes natu- 


dayfa :28 


Sayfa :29 
rellement ramenös â nos classigues du xvır sidele, 


ur gui la raison ful Pid&al möme. Mais, dans la - 
Ea yy kiş 


7“ igieux, sociaux, philosophigues 
© mundains ; le commerce exclusif de ces esprils ris- 
guerait de circonscrire İ'aclivit& intellectuelle des 
enfants. Nous 6largirons leur horizon avec les prin- 
cipaux öveilleurs de curiositâ et de eriligue, Montai- 
gne, Voltaire, Montesguieu, Diderot, en cegu'il a 

. defortetde sain,les potles etles romanciers dontla 
pensöe fut vigoureuse, Ch&nier, Viguy, Sully Pru- 
dhomme, Leconte de Lisle, Flaubert. Parmi les dialer- 
liciens et les critigues du xıx* siğele, des esprits aigus 
serviront â affilerl'esprit, Courier, Tocgueville, Renan, 
Sainte-Beuve. Enfin, dans les derniers temps, pour- 
ront ötre utilis&es les ceuvres plus möl&es des prosa- 
teursIyrigues du xvın'sitele et des pottes du xıx*siğele. 
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Sayfa 28-29 

Buradan hareketle doğal olarak aklın bizzat öncü olduğu 
XVil, yüzyıl klâsiklerine dönüyoruz. Ama XVil. yüzyılın “akıl"ında 
oldukça fazla sınırlama ve (bir kanıtlamada kabul edilmesi gere- 
ken| dini, toplumsal, felsefi ve dünyevi ön gerçeklikler bulunmak- 
taydı. Bu fikirlerin ön koşulsuz sunumu, çocukların zihinsel faali- 
yetini sınırlama riski de taşıyabilmektedir. 

Kendilerinde sağlıklı ve güçlü bir şekilde bulunan merak ve 
eleştiri duygularını başkalarında da uyandıran Montaigne, Volta- 
ire, Montesguieu, Diderot ve fikirleri çok keskin olan Chönier, 
Vigny, Sully Prudhomme, Leconte de Lisle, Flaubert ile onların 
föğrencilerin| ufuklarını genişleteceğiz. Couriâr, Tocgueville, Re- 
nan, Sainte-Beuve gibi XIX. yüzyıl düşünürleri ve eleştirmenleri 
arasında keskin fikirler, düşüncenin bilinmesine yarayacaktır. Ni- 
hayet son zamanlarda XVill. yüzyıl lirik nesir yazarlarıyla XIX. 
yüzyıl şairlerinin en karmaşık eserleri de kullanılabilir. 


Sayfa :29 
EL, au-dessus de tout cela, il y a, indö 
“ pendant des opinions et des croyances, un certain 
Sayfa :30 
amour du temps dans leguel on vit, non pas une con- 
hance niaisement 6nergigue et vaine, mais un esprit 


viril gü acceple les conditions de la pensâe et della 
vie modernes tout en lultant pour l'idâal choisi: la 
formalion, le döveloppement de cet esprit ne devront 
jamais ötre perdus de vue. Et c'esi pourguoi il faudra 


* Okunamadı. 
** Okunamadı. 
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Sayfa :30 


diserötion les grands 6crivains dont /'ceuvre esl par 
trop insöparable d'un idöal religieux, social ou poli. 
tigue aboli. 


| öcarter de İ'enseignement ou n'employer gu'avec 


Sayfa 29-30 

Bütün bunların üstünde (bir de) düşünce ve inançlarda bağım- 

sız, yaşadığımız zamana duyulan bir tür sevgi, boş ve budalaca 

bir güven değil, seçilen ideal için tam anlamıyla mücadele eden 

modem hayatın ve düşüncenin şartlarını kabul eden cesur bir dü- 

şünce vardır: Bu düşüncenin oluşumu ve gelişimi asla gözden ka- 

« — çırlmamalıdır. Bu nedenle eğitimde eseri dinsel, toplumsal veya 

© — yıkılmış siyasi bir idealden fazlaca ayırt edilemeyen büyük yazar- 
ları uzaklaştırmak veya ölçülü biçimde kullanmak gerekir. 


* Okunamadı 


La situation aujourd'hui nesi plus la möme gu'en 


m. , 1810, 4820 ou 1840, C'est u it6 de m'em- 
> ie oyer gu une Tiltörature monarchigue et chrlienne 


öducation d'une dömocralie gui n'admet point de 


religion d'Etat. — Pas plus gue d'employer une lit- 
töralure pajenne et röpublicaine â ölever les enfants 
de la monarchie cbrötienne : ce gu'on a fait pendant 
devx sidcles, et sans doute avec guelgue succds. — 
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Sayfa 36 
Bugünkü durum 1810, 1820 ya da 1840 yıllarındaki durumdan 


farklıdır. Devlet dinini hiç kabul etmeyen bir eğitim demokrasisi 
uğruna yalnızca monarşik ve Hristiyan edebiyatını kullanmak 
saçmalıktır. Bu, Hristiyan monarşisinin çocuklarını yetiştirmek için 
çok tanrılı ve cumhuriyetçi bir edebiyatı kullanmaktan daha fazla bir 
şey değildir. Hiç kuşkusuz iki yüzyıldan beri birkaç başarının ötesin- 
de yaptığımız buydu. 


Sayfa :37 
Aujourd'hui nous sommes d'ac- 
cord, partisans et görenin dn edi TEE Ar 
efamar de Füniversil une Sducatimn gül ne volpat ew 
purement formelle. —— 


Le xvı siğele est bien loin de nous, c'esl le produit X 
“et Timage d'un monde disparu. Certainement İe 
Pâricles et le Clöon de Thucydide, le Manlius et le 
Canuleius de Tive-Live, et les objets dont ils traitent, 
&chappent moins â lintelligence de nos enfanls gue 
le Montalte et le pöre j€suile de Pascal, et la grâce 
efticace et le pouvoir prochain. A un enfant de 
ımoyenne bourgeoisie, möme 6lev& dans la religion 
catholigue, la forte (höologie de Bossuet et de Bour- 
daloue est peu compröhensible. Encore les catholigucs 
peuventils y irouver nourriture â leur grâ. Le pro- 
teslant aussi, et peul-öire mieux gue Je catholigve, 
yest â Haise: sa solide &ducalion thöologigue, son 
gvüt höreditaire de dispute religieuse, Vatlachent â 
Vötude des grands 6crivains de Vorlhodoxie romaine. 
Mais le libre penseur n'y trouve gue dörision et m&- 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Fransızcanın Öğretimi 


pris de ses croyances, de ses efloris, gu'on ne rap- 
pelle gu'avec injure ou haussement d'6paule, et il ne 
peut s'appliguer â ces chefs-d'ceuvre gu'en faisant 
abstraction du fond. Je ne parle pas, bien entendu, 
du lecteur adulte, gui peut tirer parli de tout pour 
son döveloppement inlime : je me mets au pointde 


Sayfa :38 


XX ” wue du maittre chargö de dölacher des livres ce gue 
des enfants de douze â seize ou dix-sept ans peuvent 


en assimiler — 


“& 


Sayfa 37 

Bugün geleneğin savunucuları ve muhalifleri olan bizler üni- 
versiteyi tam anlamıyla yüzeysel olmayan bir eğitim olarak gös- 
termek konusunda hemfikiriz. 

Bizden çok uzak olan Vil. yüzyıl, kaybolmuş bir dünyanın gö- 
rünümü ve ürünüdür. Thucydide'nin Clöon ve Pöriclös'i, Tive-li- 
ve'nin Canuleius'u ve Manlius'u ve bu yazarların ele aldığı konu- 
lar, Pascal'ın le pöre Jösuite ve Montaltesi ve etkili iyilik ve gele- 
cekteki iktidar gibi konulara göre, çocuklarımızın zihninde daha 
fazla kalmaktadır. Katolik dini eğitimi almış bile olsa, orta burju- 
va sınıfından olan bir çocuk için, Bossuet ve Bourdaloue'nin zorlu 
din bilgisi kolay anlaşılabilir değildir. Dahası Katolikler orada is- 
teklerine göre nimetler bulabilirler mi? (Bu konuda) Protestan da 
belki de bir Katolikteh çok daha iyi bir biçimde kendini rahat his- 
seder. Din konusunda sağlam eğitimi, dini tartışmalardaki eski- 
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den beri duyduğu hazzı onu, Roma Ortodoksluğunun büyük ya- 
zarlarını incelemeye iter. Ama özgür düşünen kişi, orada sadece 
(âdeta bir) omuz silkelemesi ve hareketle hatırlatılan çabalarının, 
inançlarının küçümsendiğini ve alay edildiğini görür ve bu başya- 
pıtları ancak içerikleri göz önünde bulundurmadan uygulayabil- 
mektedir. (saya 38) Elbette ki gelişimi açısından her şeyden yararla- 
nan yetişkin okuyucudan söz etmiyorum. Konuya on iki — on altı ya 
da on yedi yaşındaki çocukların kavrayabileceği kitapları ayır- 
makla yükümlü öğretmen açısından yaklaşıyorum. 


Sayfa :39 


Ils manguent de profondeur mötaphysigue ; is 
laissent aux İh&ologiens les hautes rögions de la peu er 
ture de İ'bomme, Je sens de la vie. Le sentimeni 4 
social est Irös Taible chez eux : I'administration des 


intöröts publics est Iaffaire du roi. 


karar veren düşüncenin ileri boyutlarını din adamlarına bırakırlar. 
Onlarda toplumsal duygu çok zayıftır, kamu çıkarlarının yönetimi ise 
kralın işidir. 
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Sayfa :39 


U'analyse inlörieure, perpötuelle et minuticuse, 
convient â la docirine religieuse gui fait de la re- 
cherche de la perfection individuelle !'affaire impor- 
tante de Ja vie. Par lâ les plus indöpendants de nos 
grauds 6crivains, La Fontaine et Molitre, peuvent 
&tre röconcili&s avec la pbilosophie chrâtienne, et 
employes dans I'&ducation chrâlienne. Mais une dö- # 
mocratie & besoiu gue ('homme se regarde un peu 
moins et regarde un peu plus autour de lui, gu'il 
prenne pour tin le public plutöt gue luı-mâ&me. 


* 


Sayfa 39 

Sürekli ve titiz bir iç analiz, bireysel olgunluğun araştırılmasını 
yaşamın önemli bir işi hâline getiren dini öğretiye uygundur. Bu- 
radan hareketle, La Fontaine ve Moliğre gibi büyük yazarlarımı- 
zın en bağımsız olanları Hristiyan felsefesiyle bağdaştınlabilir ve 
Hristiyan eğitiminde kullanılabilir. Ancak bir demokrasi, insanın 
kendisine biraz daha az ve çevresine biraz daha fazla bakmasına 
ve kendisinden çok, toplumun amaçlanmasına ihtiyaç duyar. 


Sayfa :40 


XX La valeur 6ducative de la litterature psyehologigue 
u xvu* sitele, considörable pour les adulles'güi Sa- 


© veni Tire, esi pour les &coliers bien diminuğe par Ja 
röduclion de presgue toute vie morale & amour, de 
toule vie sociale aux meurs de salon. 
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Sayfa 40 

Okumayı bilen yetişkinler için çok önemli olan XVI. yüzyılın 
psikolojik edebiyatının eğitici değeri, öğrenciler için neredeyse 
bütün ahlâki yaşamı aşka, bütün sosyal yaşamı da salon gele- 


Sayfa :41 


Dansle xyın* sidele, au contraire, /'6ducaleur actuel OX A 


(rouve ce gui mangue au xvı":la criligue idöaliste 
et praligue de İ'ancien rögime, Vardeur du senti- 
ineut social, la curiosit6 scientifigue, les idöes de 
Jibert6, d'ögalilö, de bien public, gui sont les bases 
du rögime dömocratigue, les idöes de recherche ra- 
tonnelle et de progrös scienliligue, gui guident une 
soci6t& 6chappde de la servilude des dogmes. Sans 
doute, nila critigue, ni la science, ni Ja philosophie, 
ni Kiddal politigue de la Jittörature du xvu* sitele 
ne sont les nötres ; il n'est pour ainsi dire aucun 
rösullat, aucune connaissance, âucune möthode du 
Xvu* siğele gue nous n'ayons röformâ, Mais nousre- — 
connaissons dans ce lemps-lâ les origines de I'ordre 
inlellectuel et social oü nous vivons. Nous y recon- 
uaissons les senlimenis gui sonl encore aujourd'hui 
les moteurs de nolre action. Vollaire, Monlesguicu, 
Diderot, Rousseau, Buffon sont plus prös de nous, 
insiruisent mieux nos enfanis â recueillir notre 
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Sayfa :42 


örilage et A continuer nolre effort, gue Bossuet 


et Hacine. 


Sayfa 41-42 

Bunun aksine XVl. yüzyılın eğitimcisi, XVII. yüzyılda eksik ola- 
nı bulur: (Bunlar) dogmaların esaretinden kurtulmuş bir topluma 
yol gösteren bilimsel ilerleme ve mantıksal araştırma fikirleri, de- 
mokratik rejimin temelini oluşturan toplumun yararına yönelik 
olan eşitlik ve özgürlüğe dair fikirler, bilimsel merak, sosyal duy- 
gunun şiddeti, eski rejimin pratik ve idealist eleştirisidir. Hiç şüp- 
hesiz ne eleştiri ne bilim ne felsefe ne de XVili. yüzyıl edebiyatı- 
nın siyasi ideali bizimkiler değildir; o hâlde XVIll. yüzyıla dair bi- 
,, Zim yeniden derleyip toparladığımız hiçbir yöntem, hiçbir bilgi, 
— hiçbir sonuç yoktur. Ama o dönemde yaşadığımız sosyal ve ente- 
lektüel düzenin kökenlerini biliyoruz. Bugün hâlâ davranışlarımı- 
zın âdeta) motorları olan duyguları yine o dönemde biliyoruz. 
Çocuklarımıza mirasımıza sahip çıkmayı ve çabamızı devam et- 
tirmeyi daha iyi öğreten Voltaire, Montesguieu, Diderot, Rousse- 
au, Bouffan bize Bossuet ve Racine'den daha yakındırlar. 


Sayfa :42 
11 faudrait 


cuvvre un grand travail de librairie pour constituer 
k la bibliotbögue du xvı* sidele gui devrait ölre mise 


â Ja disposition de Ta Jeunesse: oü est Veditcur 
dıspos& â İentreprendre * 
Cependant, das aujourd'hui, grâce â MM. Jullian, 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Fransızcanın Öğretimi 


Sayfa :43 


Texle, Brunel, Parigot, Cahen, Albert Bayet, Gaston 
Laurent, ete..., un professeur gui voudrait profiler 
de la lalitude des programmes, pourrait eniretenir 
toute une annöe les jeunes gens dans le commerce 


de Montesguieu, de Voltaire, de Rousseau, des ency- 
elopedistes, de Buflon et des savanis du xvın* siğele. 


Mais combien de professeurs Je voudront, Je pour- 
zi Ge gile manas, Ee Sağ 
ni le goüt, ni İ'esprit liböral: c es ion 


« 


Sayfa 42 

Gençliğin hizmetine sunulması gereken XVili. yüzyılın kütüp- 
hanesini oluşturmak için büyük bir kütüphane araştırmacılığı ge- 
rekir. Bu işe girişmekle yükümlü yayıncı nerede? 

Isayfa 431 

Yine de Jullian, Texte, Parigot, Cahen, Albert Bayet, Gaston La- 
ureni vs. sayesinde bugünden itibaren programların serbestliğinden 
faydalanmak isteyen bir öğretmen, gençleri bütün bir yıl boyunca 
Montesguleu'nun, Voltaire'nin, Roussieau'nun, ansiklopedi yazarla- 
rının, Bouffon'un ve XVİli. yüzyıl bilim adamlarının çalışmalarından 
söz edebilecektir. 

Ama kaç tane öğretmen bunu ister, bunu yapabilir? Onlarda 
eksik olan ne metinler ne zevk ne de özgür düşüncedir. (Onlarda 
eksik olan) hazırlıktır. 
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Sayfa :44 
“  Lexvu* siğele n'entrera donc vraiment dans |'ddu- 
calion de notre jeunesse, pour la parl gue dösire Sa- 
lomon Reinaclı et gue je dösire avec lui, gue lorsgue 


nous aurons fail des professeurs caj 
loyer. C'esl des Universitös gue la chose döpend. Il 
faut inscrire dans ros programmes d'examen İes ou- 


Sayfa 44 

Salomon Reinach'ın ve onunla birlikte benim de arzu ettiğim 
gibi, XVIll. yüzyıl (edebiyatıl ancak onu kullanabilecek öğretmen- 
ler yetiştirildiği zaman gençlerimizin eğitiminde yer alacaktır. Bu 
konu üniversitelere bağlı olacaktır. 


Sayfa :45 
Mais pnurguoi M. Reinach s'est-il bornö â röclamer 
pour le xvuı* siğele ? Aussi grande et plus grande est 
la parl â faire au xıx* sidele. A mon sens, le xvr* sid- 
cle ölant en grande partie inlerdit & Venseignement 
secoudaire par la langue, entre le xvır siğele â res- 
treindre el le xvıu" â €largir, la place d'honneur 


doil appartenir au xıx* siğele. Il a tout ce gui peut 
recommauder une öpogue littöraire : la richesse, la 
beaulâ, le söricux, | « accessibilitâ » des ceuvres. La 
langue el les idöes les rapprochent de nous. Toute la 
civilisalion française est lâ, assimilable plus gue nulle 
parl ailleurs pour la jeunesse. 


# 
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Sayfa 45 
Ama neden Reinach XVill. yüzyılı istemekle yetinmiştir? Onun 


kadar büyük ve çok önemli olan XIX. yüzyıla yer verilmesi gere- 
kir. Bana göre dili nedeniyle büyük ölçüde orta öğretimde yasak- 
lanan XVI. yüzyıl, kısıtlanması gereken XVili. yüzyıl ve genişletil- 
mesi gereken XVIll. yüzyıl arasında XIX. yüzyılın da saygın bir ye- 
re sahip olması gerekir. Edebi bir döneme dair tavsiye edilebile- 
cek her şeye sahiptir. Eserlerin zenginliği, güzelliği, ciddiyeti ve 
“kabul edilebilirliği". (Bu eserlerin! dili ve fikirleri onları bize yak- 
laştırır. Gençlik açısından hiçbir yerde olamayacağı kadar kavra- 
nabilir özellikte olan bütün Fransız uygarlığı buradadır. 


—— ki ——> 
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Sayfa :341 
YEpHÖŞ “chaud' — arm. jerm “chaud, 


mo- “chan, alb. 


ger 


gharmdh m. “ardeur' 


garma- 'chaleur” dans 
garma-pada- n. “station (ou entröe) de Ta chaleur, nom d'un 
mvis, Jat. formus Fest, “ehaud', ligur. 


uyuue Bormiae etc., v.h.4. warm v.morr. varmı 
— 


“ebaud” görme “chaleur", 


f. 'ehaleur”), 


#dpoş n. “ehaleur de İ'dtâ; rah n. 'ardcur' 


arm. Jer 'chaleur, benu temps', 


,'ehaleur ardente; couvaison” 


Sayfa 341 
SePKİS “sıcak” < ermenice “jerm" sıcaklık 


Germo: "sıcak", Arnavutça, zjarm 

Gharmâh: eril. “yüksek ısı” 

Garm: garma-pada'da “sıcaklık”, ad. sıcaklığın merkezi (veya 
girişi), bir ayın adı. 

Formus: Fest. “sıcak” 

aguae Bormiae vb. v.h.a warm: "sıcak". 

Gorme: “sıcaklık” 

GEPUN . Fransızca “sıcaklık.” 
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EROS , ad, “yaz sıcağı". 
Hârah: ad, "yüksek ısı" 
Jer: Ermenice, "sıcaklık, güzel hava" 
Gor: "yüksek ısı", "kuluçka süresi" 
(Atatürk'ün notu: "gön" için Türkçe “kor” sözcüğü yazmıştır! 


Sayfa :353 


hom. ete. küya, -oToç n. “ce gui s'enfle, flot, vague; 


İLumınak 
Zalgalam male 


Sayfa 353 
hom. Vb. KUHA, -&TOÇ , od, şişen şey, deniz kabarmsı, dalga. 
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KONUŞMALAR 
VE 
KONFERANSLAR 


Hazırlayan ERNEST RENAN 


FRANSIZ AKADEMİSİ VE YAZILAR VE GÜZEL YAZILAR AKADEMİSİ 


C.L 


PARİS 
.CALMANN LEVY, EDİTÖR 
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Çoğaltma ve tercüme hakları saklıdır 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
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Yazar : Ernest Renan 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 
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Ön Söz (Özeti 

Bu ciltte derlenmiş olan konuşmaların çoğu, yapıldıkları dönem- 
de münferit olarak basılmıştır. Bunların yer aldığı broşürler yıpran- 
mış olduğundan, bu konuşmalardan en unutulmayanları burada bir 
araya getirmeyi tasarladık. Söz bir kez ağızdan çıktığında belli bir ta- 
rihe mal olur ve hiçbir parçası değiştirilmemelidir. Bu cildin en önem 
verdiğim ve okuyucunun en fazla dikkat etmesini istediğim bölümü 
Ulus nedir? isimli konferansın yer aldığı bölümdür. Bu bölümün her 
kelimesini dikkatle tartım; bu, benim insani olgularla ilgili inançları- 
mın açıklamasıdır ve mödern medeniyet daha sonra bu kelimelerin 
üzücü kaypaklığından dolayı batacakfır: ulus, milliyet, ırk. Bu yirmi 
sayfanın unutulmamasını arzu etmekteyim. Bu Sayfalarda yazılanla- 
rın doğruluğuna inanmaktayım. Serbest katılım ilkesinden uzaklaşıl- 
dığı için insanların birbirlerinin kökünü kazıdıkları savaşlar çıkmıştır. 
Çünkü daha önce hanedanlara saplanıp kalındığı gibi bu kez de 
uluslara saplanılmıştır. İnsanların boğazını sıkarak onlara “bizimle 
aynı dili konuştuğuna göre bize gitsin” demek yanlış ve kötü bir yol- 
dur. Bu kötü yöntemler zavallı insanlığa âdeta bir koyun sürüsü gibi 
muamele etmektedir. İnsanoğlu sadece kendisine ittir. Çünkü öz- 
gür bir varlıktır. Insanların dinini, dilini veya vatanlarını değiştirmek 
amacıyla işkenceye maruz bırakılmaları kabul edilemez. Biz bütün 
dillerde soylu duygular hissedilebileceğini ve farklı idiomlar Ibir top- 
luluk ya da ulusun konuştuğu dil) kullanarak aynı ideale ulaşılabile- 
ceğini düşünmekteyiz. Biz, dilleri, ırkları veya dinleri ne olursa olsun 
halkların rızasını dilleri, ırkları, doğal sınırları ve coğrafyalarının öte- 
sinde görmekteyiz. İsviçre belki en meşru şekilde oluşturulmuş Avru- 
pa ulusudur. Ancak bünyesinde üç ile dört dil, iki ya da üç din ve kim 
bilir kaç tane ırk bir arada yer almaktadır. Bize göre, bir ulus geç- 
mişteki hatıraların, adakların ve zaferlerin, çoğu zaman ise ortak 
üzüntü ve yasların sonucu olarak ortaya çıkmış olan bir ruhtan; dü- 
şünceden ve aileden ibarettir ve şimdiki zamanda ise beraber yaşa- 
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maya devam etme isteği mevcuttur. Bir ulusu teşkil eden, aynı dili 
konuşmak veya aynı etnografik gruba mensup olmak değil, geç- 
mişte beraber büyük şeyler başarmış olmak ve bunları yapmaya 
gelecekte de devam etmeyi istemektir. 

Halkların kaderlerine karar verme hakkı günümüzde bilginlerin 
hayalini kurabileceği tek çözümdür. Şu anda halkların meselelerini 
yönetmekte olan büyük adamlar (bunların ne derece başarılı oldu- 
ğunu gelecek söyleyecektir), bu tip duyarlılıkları ancak küçümseme 
ile karşılamaktadırlar. Ancak kendilerinden emin siyasetçilerin duy- 
duğu küçümsemeyi kayıtsızlıkla karşılamamı sağlayan bir neden 
mevcuttur. Beşeri olayları gözlemleyebildiğimden bu yana, sağdu- 
yunun üstün hâle getirdiği ve kendilerinden şüphe edenleri son bir 
alaycılıkla karşılayan sekiz on devlet adamı ekolü gördüm. Bu üstün 
alaycılık tarihin cilvesidir. İsa'dan önce VI. yüzyılda yaşayan büyük 
Yahudi düşünür kendi zamanındaki imparatorlukların battığını gör- 
düğünde şu sözleri sarf etmiştir: 

5 "Uluslar bir hiç uğruna kendilerini yordukça, ateşin lehine bitkin 
düşerler.” 
8 Mayıs 1887, Pazar 


Sayfa :201 
Ge n'est pas de nos jours, assurâment, gue ce 
privilâge de la culture intellectuclle a commencâ. 
Sans parler de Vanliguitâ, le xvr, le xvir et le 
xvar siğeles virent se constituer une Europe malj- 


tresse du monde, au nom d'une ciyilisalion supd- 
rieure. Depuis cent ans, le mouvement s'est accö- 
lörâ, bien gue Vorganisalion intörieure des nalions 


civilisâes ait ât& profondâment modifide. 


pi 
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Sayfa 201 

Bu düşünsel imtiyaz şüphesiz bugün başlamamıştır. İlk Çağ'da 
olmasa bile, XVI, XVII ve XVİlL. yüzyıllarda Avrupa, daha üstün me- 
deniyetiyle dünya lideri haline gelmiştir. Medeni ulusların iç düzen- 
lenmelerinde büyük ölçüde değişiklikler olmasına rağmen, bu ha- 
reket yüz yıldan bu yana ivme kazanmıştır. 


Sayfa :201 


Limportance de I'instruclion publigue se trouve 
ainsi en guelgue sorte döcuplde. La lulte pour la 
vie s'est transportöe sur le terrain de Vdcole. La 
race la moins cullivâe sera infailliblement sup- 
primöe, ou, ce gui â la longue revient au möme, 


Sayfa :202 
vejelde au second plan par la race la plus culuyce. 
Le soin de Vinstruction publigue dans un Biat de- 
viendra aimsi ün pröoccupalion au moins ögaleâ 
celle de Harmement et de la production de la ri- 
elıesse. Uhe nation, en ellet, combat et produit par 
les individus gui la composent. Or Vindividu, c'est 
Vinstruction gui le crâe, au moins pour une moiliğ. 
ll ya sans doute le don innö, guc rien ne remplace; 
mais le don inne, sans İinsiruction, reste slörile, 
improduclif, comme un bloc auriföre non an gi 


Sayfa 201 
Halk eğitiminin önemi böylece on katına çıkmıştır. Hayat mü- 
cadelesi okula taşınmıştır. Artık, eğitim düzeyi en düşük ırk saf dı- 
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şı kalacak veya uzun vadede olduğu yerde sayan ırklar, eğitim 

. o düzeyi en yüksek ırk tarafından ikinci plâna itilecekti. (sayfa 202) 

© — Böylece, bir devlette halkın eğitimine gösterilen özen, silâhlanma- 
ya, üretime ve zenginleşmeye gösterilen özene en azından eşit dü- 
zeyde bir kaygı haline gelecektir. Bir ulusta, bu ulusu teşkil eden bi- 
reyler tarafından mücadele verilir ve üretim bu bireylerce sağlanır. 
Ancak bireyin en azından yüzde ellisini teşkil eden unsur eğitimdir. 
Şüphesiz yerini hiçbir şeyin yerini tutamayacağı, doğuştan gelen ye- 
tenekler de mevcuttur, ancak eğitimle desteklenmeyen bir yetenek 
kısır kalır; tıpkı işlenmemiş bir altın yatağı gibi verimsizdir. 


Sayfa :208 


« Cest notre röle â nous,â gui Vexpöriencea 
röv&le la vraie vörit& sur les choses de ce monde, 


Sayfa :209 
DİSCOURS DE LA DISTMIBUTLON DES PNIX, WW 


de vous la dire. Le sommet de la vie vousen dörobe 
le döclin; de ses deux penles vous n'en connaissez 
yu'une, celle gue vous montez; elle est riante, elle 
est belle, elle est parfume comme le printemps. Il 
ue vous est pas donnd, comme â nous, de contem- 
pler Vautre, avec ses aspects melancolıgues, le pâlu 
suleil gui I'eclaire et le rivage glace gul la termine. » 

Non, jeunes ölöves! West trop triste. Le soleil 
w'est jamais pâle; 
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Sayfa 208-209 

Uouffroy'un, Charlemagne Lisesi öğrencilerine hitaben yaptığı 
konuşmal "Size bunları söylemek, yaşamış olduğumuz deneyim- 
ler sayesinde dünyanın gerçeklerini öğrenmiş olan bizlerin göre- 
vidir. Hayatın zirvesi sizden gücünüzü çalar; siz iki yokuştan an- 
cak bir tanesini, sizi yukarıya çıkaranı bilmektesiniz. Bu yokuş ne- 
şeli, güzel, ve ilkbahar gibi hoş kokuludur. Hüzünlü manzarasıy- 
la, kendisini aydınlatan soluk güneşle ve sona erdiği buz tutmuş 

Hayır sevgili öğrenciler! Bu çok üzücü bir manzaradır. Güneş hiç- 
bir zaman soluk değildir; ancak bazen maskelenir. 


Sayfa :272 ç 

Lölude de Vantiguitâ 
n'dtail pas pour lui une simple recherche de cu- 
riositâ; il demandait aux anciens des exemples et 
des leçons, des exemples de |'association intime du 
bien faire et du bien dire, des leçons de goüt, de 
mesure, d'honnötetâ, donndes avce Uautorilâ du 


gönie. Expressions parfâites d'un idâal oü la rai- 
son, la vertu et la beautö sonti bles, les 
liltdratures anligucs, soit sous leur forme pro- 
fane, soit sous leur forme chrdtienne, ölaient pour 
lui une rövdlation lumincuse, ol il trouvait â toule 


heure ce gui nouvrit Vesprit et röchaulle le cur. j 


Sayfa 272 
İlkçağın incelenmesi Villemain için meraktan kaynaklanan 
basit bir araştırmadan ibaret değildi; eskilerden örnekler ve ders- 
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a ler alıyordu. Dehanın ortaya koymuş olduğu güzel yaşama ve gü- 
s zel konuşmaya ilişkin özel örnekleri öğrenmekte, zevk, ölçü, dürüst- 
lük ile ilgili derslerin üzerinde durmaktaydı. Villemain, akıl, erdem ve 
güzelliğin bir arada yer aldığı antik edebiyat eserlerinin hem dini 
anlam taşımayanlarını hem de Hristiyan formda olanlarını daima 


zihni besleyen ve insanın yüreğini ısıtan parlak bir tanrı iletisi olarak 
görmüştür. 


mirela Rien n'dlait en 


dehors de sa large el inlelligente critigue; il ölait 
aussi mailre de son sujet guand il relraçait /'histoire 
de la poösie Iyriguc des Grecs guc guand il expli- 
guait Dante el la poğsie du moyen âge. 


S 


Sayfa 274 


Hiçbir şey onun (Villemain| kapsamlı ve zekice yapılan eleştirile- 
rinin dışında kalmamaktaydı. Yunanlıların lirik şiir tarihinden bah- 
settiğinde de, Dante'yi ve Ortaçağ şiirini anlattığında da konusunda 
hâkimdi. 


Sayfa :275 


Varmi les recherches gui conduisent T'esprit 
humain â la döcouverte de la v&rit6, les unes don- 
nentla gloire et V'delat de la vie; les autres resteni 
obscures ; mais toutes sont immortelles, — immor- 
telles, möme guand elles ne visent gu'â ötre uliles 
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Sayfa :275 


et gu'elles se renferment dans le cerele ötroi! 
des amis de la vöritâ; immortelles surtout guand 


elles ont â18, comme celles de notre confröre, öclai- 
röes par le rayon du gönic. 


Sayfa 275 
İnsan zihnini gerçeğin keşfine yönelten araştırmaların bir kısmı 


mutluluk ve yaşama zevki ile sonuçlanmış, bir kısmı ise karanlıkta 
kalmıştır; ancak bunların tümü ölümsüzdür; - sadece fayda sağla- 
mak amacıyla yapılmış olanlar ve gerçeği arayanların çemberinde 
kapalı kalanları dahi ölümsüzdür ancak özellikle de meslektaşımızın 
araştırmaları gibi deha ışığının aydınlattığı araştırmalar ölümsüzdür. 


Sayfa :279 
dU'EST-CE OU'UNE NATION? 


I 


Depuis la fin de Vempire romain, ou, micux, de- 
puis la dislocation de "empire de Gharlemagne, 


VEurope occidenlale nous apparalt divisde en na- 
tüons, dont güclgues-unes, â certaines öpogues, 
ont cherehö â exercer une högömonie surles autres, 


sans jamais J röussir d'une maniğre durable. 
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Sayfa 279 
ULUS NEDİR? 


! 

Roma İmparatorluğu'nun sonundan bu yana, hatta daha doğru- 
su Charlemagne İmparatorluğu'nun dağılmasından itibaren, Batı 
Avrupa uluslara bölünmüş durumdadır ve bu uluslardan bir kısmı, 
bazı dönemlerde diğerleri üzerinde egemenlik kurmaya çalışmıştır 


ancak bu çabalar hiçbir zaman kalıcı bir başarıya ulaşmamıştır. 


Sayfa :284 


L'oubli, et je dirai möme Verreur hislorigue, 


Sayfa :285 


sont un facleur essentiel de la cröation d'une 
> nalion, el cesl ainsi gue le progrös des öludes his 
torigues est souvent pour la nationalit$ un danger. 


— 


Sayfa 284-285 

Unutkanlık, hatta tarihi hata bir ulusun teşkil edilmesindeki 
temel faktördür ve tarihi araştırmaların bu şekilde gelişmesi bir 
ulus topluluğu için çoğu zaman tehlike arz etmektedir. 


Sayfa :287 


avons vu, de nos jours, İltalie unilide par ses 


ülaies, © kkk ii İŞ par üçü MAYOR, 


Chague döfaite avançait les aflaires de Vltalie; 
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Sayfa :287 
chague victoire perdait la Turguic; car Mtalie est 


une nation, et la Turguie, hors de PAsie-Mineure, 
men esi pas une. 


Sayfa 287 
Günümüzde, İtalya'nın başarısızlıkları sayesinde bir araya geldi- 


ğini ve Türkiye'nin ise zaferlerinden dolayı yıkıma uğradığını gör- 
dük, Aldığı her yenilgi İtalya'nın meselelerinde ilerleme sağlarken, 
elde ettiği her zafer Türkiye'nin kayba uğramasına yol açmıştır çün- 
kü İtalya bir ulustur; Türkiye ise Ön Asya hariç bir ulus değildir. 


s :290 
*28ğ Et puis le 


xvur siğele avait changö toute close. İ'homme 
âlait revenu, aprös des siücles d'ubaissemeni, â 
Vesprit antigue, au respect de lui-möme, â Vidöc de 
ses droils. 


Sayfa 290 

XVll, yüzyıl her şeyi değiştirmiştir. İnsanoğlu gerileme yaşadı- 
ğı yüzyılların ardından tekrar İlk Çağ'daki zihniyetine kavuşmuş, 
kendine saygı duymaya başlamış ve haklarının bilincine varmıştır. 


Sayfa :293 


La considöration etlhnographigue n'a donc &lâ 
pourrien dans la constitution des nalions modernes. 


La France est celtigue, ibörigue, germaniguc. L'Alle- 
magne esl germanigve, celtigue et slave. Vltalie est 
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Sayfa :293 


le pays oü Vethnographie est le plus embarrassde 
Gaulois, Etrusgues, Pelasges, Grccs, sans parler de 
bien d'aulres &l&menis, 8'y croisent dans un indö- 
chilirable mölange. Les iles Britannigues, dans 
leur ensemble, ofrent un mülange de sang celtigue 
et germain dont les proportions sont singulidre- 
men dilliciles â döfinir. 

La vörite est gu'ıl n'ya pas de race pure el yuv 
faire reposer la poliligue sur Vanalyse ellinuyra- 

Sayfa :294 


phiguc, cest la faire porter sur une chimöre. Les 
plus nobles pays, VAngleterre, la France, Vllalic, 
sont ceux oü le sang estle plus mâlâ. L' Allemagne fait- 
elle â cet ögard une exceplion? Est-elle un pays ger- 
maniguc pur? Ouclle illusion!Tout le sud a ölö gau- 
lois. Tout Vest, â partir de "Elbe, est slave. Et les 
parties guc Von prötend röcllement pures le soni- 
elles en eflet? Nous touchonsici âun des problâmes 
sur lesguels il importe le plus de se faire des idöes 
elaires et de prövenir les malentendus. hr 


Sayfa 293 

Etnografik düşünce modern ulusların oluşturulmasında hiçbir 
rol oynamamıştır. Fransa; Keltlerden, İberyalılardan ve Germen- 
lerden meydana gelmektedir. Almanya Germenlerden, Keltler- 
den ve Slavlardan oluşmuştur. İtalya ise kavimlerin en karmaşık 
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olduğu ulustur. Galyalılar, Etrüskler, Pelasglar (Yunan gelenekleri- 
ne göre, Pre-Helenik dönemde yaşayan halk; bunların gerçekte 
hangi tarih döneminde yaşadıkları tam olarak bilinmemektedir!, Yu- 
nanlılar, başka unsurlardan bahsetmeye gerek kalmaksızın, içe- 
riğinin tespit edilmesi mümkün olmayan bir karışım teşkil etmek- 
tedirler. İngiliz Adaları ise tamamıyla, oranlarının tespit edilmesi 
oldukça güç olan bir Kelt-Germen karışımından meydana gel- 
mektedir. (sayfa 294) Gerçekte arı bir ırk mevcut değildir ve siya- 
seti etnografik analizlere dayandırmak ise bunu gerçekleşmeye- 
cek bir kuruntu üzerine kurmaktır. İngiltere, Fransa ve İtalya gibi 
en soylu ülkeler, ırkların en çok karıştığı ülkelerdir. Almanya bu 
açıdan bir istisna mi teşkil etmektedir? Almanya'nın sadece Ger- 
men ırkından oluştuğunu söylemek bir yanılgıdır. Bu ülkenin gü- 
neyi tamamen Galyalılardan ibarettir. Elbe'den itibaren batı kesi- 
minin tamamı ise Slav'dır. En arı ırkın yaşadığı ileri sürülen bölge- 
ler gerçekte böyle midir? Bu hususta, net fikirlere sahip olmanın 
ve yanlış anlaşılmalar önlemenin oldukça önem arz ettiği bir me- 
sele ile karşı karşıya bulunmaktayız. 


Sayfa :296 
U'ötude de la race est capitale pour le savani 
gui s'occupe de Vhistoire de Uhumanit&. Elle n'a 
pas d'application en politigue. La conscience iu- 


Sayfa :297 
slinctive gui a prösidö â la confection de la carlc 


d'Europe n'a lenu aucun compte de la race, et les 
premiğres nalıons de I'Kurope son! des nalıons de 
sany essenliellemeni mölangâ. 
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Sayfa 296 

İnsanlığın tarihiyle ilgilenen bilgin (Philippe Auguste) için ırkla- 
rın incelenmesi temeldir. Avrupa haritasının oluşmasını sağlayan 
içgüdüsel bilinç, (sayfa 297) hiçbir ırkı hesaba katmamıştır ve Av- 
rupa'nın ilk ulusları temel olarak kanları karışmış uluslardır. 


Sayfa :299 


L'importance poliligue gu'on 
allache aux langues vient de ce gu'on les regarde 


comme des signes de race. Rien de plus faux. La 
Prusse, oü İon ne parle plus gu'allemand, pavhait 
slave il y a guelgues sideles; 


Sayfa 299 
Dillere verilen siyasi önem bunların ırkın bir göstergesi olarak 
algılanmasından kaynaklanmaktadır. Bu son derece yanlıştır. Ar- 


tık sadece Almanca konuşulan Prusya'da birkaç yüzyıl önce Slav- 
ca konuşulmaktaydı. 


Celle considöration exclusive de la hangue a, 
comme İatlention !rop forte donnde â la race, ses 
dangers, ses inconvönients. Ouand on y met de 


Vexagöralion, on se renlerme dans une culture 

döterminde, tenue pour nationale; on se limite, 

on se clagucmure. On guille le grand air gu'un 

- respire dans le vasle champ de Hlumanitâ pour 

s'enfermer dans des convenlicules de compalriotes. 
v“ “& 
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Sayfa :300 


Rien de plus mauvais pour Vesprit; ricen de plus 
fâcheux pour la civilisation. N'abandonnons pas 
ce principe fondamental, gue Vhomme est un ölre 
raisonnable et moral, avant d'ölre parguğ dans 
telle ou telle langue, avant d'dire un membre de 
Sayfa :301 
telle ou telle race, un adhârent de telle ou telle 
culture. Avant la culture française, Ja cullure alie- 
mande, la culture italienne, il y a la culture hu- 
maine. Voyez les grands hommes de la Renaissance ; 
ils n'dtalent ni Français, ni İtalicns, ni Allemands. 
lls avaient retrouv&, par leur commerce avec İ'anti- 
guitğ, le secret de I'dducalion vörilable de Vesprit 
humain, 
Ii. — La religion ne saurait mon plus oflrir une 


base suflisante â Idtablissement d'une nationalite 
moderne. / 


Sayfa 300 


Sadece dile özgü olan bu düşünce, ırka verilen büyük önemden 
dolayı tehlikeli olabilir ve bazı sakıncalar doğurabilir. Abartıya kaçıl- 
dığında milliyetçi eğilimle, belli bir kültüre kapanıp kalınmaktadır; 
böylece insanlar kendilerini sınırlandırmakta ve içe kapanmakta- 
dırlar. İnsanlığın geniş evreninde yer alan büyük hava terk edil- 
mektedir. Akıl için bundan kötü ve uygarlık için bundan daha 
üzücü bir şey mevcut değildir. Herhangi bir dile takılıp kalmadan 
önce herhangi bir ırkın, bir kültürün mensubu olmadan önce, in- 
sanın düşünebilen bir varlık olduğuna dair temel ilkeyi terk etmemek 
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gerekir. (sayfa 301) Fransız, Alman, İtalyan kültürlerinden önce in- 
sanlık kültürü gelmektedir. Rönesans döneminde yaşamış olan bü- 
* — yük adamlara bakıldığında bunların ne Fransız, ne İtalyan ne de 
- Alman olmadıkları görülür. Bu kişiler, Eski Çağa olan ilgileri saye- 
sinde insan zihninin eğitilmesini sırrına vakıf olmuşlardır. 
1li-Din olgusu da, modem bir ulusun oluşumu için yeterli bir te- 
mel teşkil edemez. 


Sayfa :303 K 


De nos jours, la siluallon 
est parfaitement claire. İl n'y a plus de masses 
: croyant d'une manidre uniforme. Chacun croit el 
pratigue â sa guise, ce gulil pcut, comme il veut. 11 
n'y a plus dereligion d'Etat; on peut ölre Français, 
Anglais, Allemand, en ötant catholigue, proles- 
tant, isradlite, en ne pratiguant aucun culte. La 
religion est devenue chose individuelle ; elle regarde 
la conscience de clacun. La division des nations en 
catholigues, protestanles, n'existe plus. 


Sayfa 303 

* Günümüzde durum son derece açıktır. Tek bir şeye ve aynı şe- 
kilde inanan kitleler mevcut değildir. Herkes kendi inancına göre 
inanır ve dini vecibelerini kendine göre yerine getirir; yapabildiği 
şekilde ve yapmak istediği şekilde davranır. Artık devletlerin din- 
leri yoktur. Fransız, İngiliz, Alman olup aynı zamanda Katolik, 
Protestan veya Musevi olmak ya da hiçbir dine inanmamak 
mümkündür. Din artık bireysel bir olgu haline gelmiştir. Herkesin 
kendi vicdanını ilgilendirmektedir. Bundan böyle halkların Katolik 
veya Protestan gibi gruplara ayrılması söz konusu değildir. 
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Sayfa :303 


V. — La göographic, ce gu'on appelle les fron- 
tğres naturelles, a cerlainement une part consi- 
dörahle dans la division des nalions, La göographie 


Sayfa :304 


est un des facteurs essenlicis de Uhistoire. Les 
rividres ont condüll Teş races; Tes montagnes les 
ont arröldes. Les premiöres ont favorisö, les se- 
condes ont limitâ les mouvements historigues. Peut- 
on dife cependant, comme le croient cerlains parlis, 
gue les limitesd'une nation sonl dcriles sur la carte 
et gue cette nation a le droit de s'adjuger ce gui 
est n&cessaire pour arrondir cerlains contours, pour 
attöindre telle montagne, telle riviöre, âlaguelle on 
pröte une sorte de facultö limitante a priori? 


Sayfa 303 

V. - Coğrafya ve doğal sınırlar, şüphesiz ulusların bölümlenme- 
sinde hatirı sayılır bir yere sahiptir. (sayfa 304) Coğrafya tarihin en 
önemli faktörlerinden biridir. Akarsular, ırkları taşırken dağlar ise 
bloke etmiştir. Akarsular tarihi hareketlerin lehine etki ederken, 
dağlar bu hareketleri sınırlandırmıştır. Bununla birlikte, bazı ke- 
simlerin inandığı gibi, bir ulusun sınırlarının haritada yazılı oldu- 
ğunu ve bu ulusun bazı sınırları yuvarlamak amacıyla veya önce- 
likli bir sınır özelliğine sahip olduğu düşünülen herhangi bir dağa 
veya akarsuya ulaşmak için gerekli görülen yerleri zaptetme hak- 
kına sahip olduğunu söylemek mümkün müdür? 
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Sayfa :306 


On aime en pro- 
portion des sacrifices gu'on a consentis, des maux 
Sayfa :307 


Bi) gu'on a soullerts, On aime la maison gu'on a bâlic 
et gu'on transmet. 


Sayfa 306-307 

Bize acı veren kötü olayları, verdiğimiz kurbanlar oranında 
sevmekteyiz. Kendi inşa ettiğimiz ve diğerlerine ilettiğimiz evleri 
sevmekteyiz. 


Sayfa :307 
Je disais tout â Vheure : « avoir 
souflert ensemble »; oui, la soullrance en comımun 
unit plus gue la joie. En fait de souvenirs natio- 


naux, les deuils valent micux guc les twiomphes; 
carils imposent des devoirs; ils commandent Vellort 
en cummun. 


Sayfa 307 

Az önce "birlikte acı çekmiş olmaktan" bahsediyordum. Evet, 
ortak olarak çekilen acılar, sevinçten daha yakınlaştırıcı bir niteli- 
ğe sahiptir. Gerçekten de, ulusal hatıralarda yasların yeri zafer- 
lerden daha değerlidir; çünkü yaslar ödevleri empoze eder; ortak 
çaba gerektirir. 


328 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Konuşma ve Konferanslar 


, 


Sayfa :309 
Je me rösume, Messicurs. L'homme n'est esclave 
ni de sa race, ni de sa languc, nide sa religion, ni 
du cours des fleuves, ni dela direction des chaines 
de montagnes. Une grande agrögalion d'hommes, 
saine d'espriC a öhaude de carur, erde. u S 


Sayfa :310 
« 


science morale gui s'appelle une nation, Tant güc 
celle conscicnce morale prouve sa-force par les 
sacrifices gu'exige Vabdication de Vindividu au 
prolit d'unc communautf, elle est ldgitime, elle a le 
droit d'exisler. Si des doutes s'dlövent sur ses fron- 
#öres, consultez les populalions dispul&os. Files 
ont bien le droit d'avoir un avis dans la gucslion. 
Voilâ gui fera sourire les transcendants de la poli- 
tigue, ces infaillibles gui passent leur vie â se 
tromper et gui, du haut de leurs principes supö- 
ricurs, prennent en piliğ notre terre-i-terre. « Con- 
sulter les populations, fi done! güelle naivelâ| 
Voilâ bien ces châtives iddes françaises gui pröten- 
dent remplacer la diplomatie et la guerre par des 
moyens d'une simplicitâ enfanline. » — Allendons, 
Messicurs ; laissons passer le rögne des (ranscen- 
danis; sachons subir le dödain des foris. Peut-ütre, 
aprös bien des tâlonnemenis infructucux, yevien- 
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Sayfa :310 


dra-t-on â nos modesles solutions empirigues. Le 
moyen d'avoir raison dans Iavenir est, â certaines 


heures, de savoir se rösigner â ölve dömodâ. 


Sayfa 309 

Baylar, sözlerimi özetliyorum. İnsan ne ırkının, ne dilinin, ne di- 
ninin, ne akarsuların akışının, ne dağ sıralarının istikametinin kö- 
lesi değildir. Sağlıklı zihinlere sahip ve içten insan yığınları ulus 
“  adiverilen manevi bir bilinç oluştururlar. (sayfa 310) Bu manevi bi- 
linç, bir topluluğun çıkarına bir bireyden özveride bulunmasını 
gerektiren kurbanlarla gücünü kanıtladıkça meşrulaşır ve varol- 
ma hakkına sahip olur. Bir ulusun sınırları ile ilgili şüphelerin gün- 
deme gelmesi halinde bu halklara danışın. Mesele ile ilgili olarak 
fikir yürütme hakkına sahiptirler. Bunlar, hayatlarını kendilerini 
kan«ırmakla geçiren ve yüce prensipleriyle bizim bayağılığımıza 
acıyan değerli politikacıları, o hiç yanılmayan insanları güldürebi- 
lir. "Halklara danışmak mı? Yazık! Ne kadar aptalcâ bir davranış. 
şte yine, basit ve çocuksu yöntemlerin diplomasi ile savaşın yeri- 
ne geçtiğini ileri süren bu önemsiz Fransız fikirleri." Bu yüce kişi- 
lerin saltanatının ortadan kalktığını görmek için bekleyelim; güç- 
lülerin küçümsemesine maruz kalmak zorundayız. Belki çok sayı- 
da verimsiz denemenin ardından bizim mütevazi deneysel çö- 
zümlerimize geri dönülür. Gelecekte haklı olmanın yolu, bazen 

demode olmaya boyun eğmekten geçer. 
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Sayfa :311 
IDENTITE ORIĞINELLE 


ET SÜPARATION GRADUELLE DU JUDAİSME 


ET DU 4ğRISTIANISME 


CONFİRENCE FALTE A LA SOCIĞTİ DES ETUDES JUIYES 
LE 26 mar 1883 


Sayfa 311 
İLK KİMLİK 
VE YAHUDİLİĞİN HRİSTİYANLIKTAN KADEMELİ OLARAK AYRIL- 


MASI 
MUSEVİLİK ARAŞTIRMALARI DERNEĞİ'NDE VERİLEN KONFERANS 
26 Mayıs 1883 


Sayfa :376 
Nonus aulres Français, 


par eaewiple, nous sommes TO i €, 


grecs par la civilisation, juifs par la religivn. 


- 


Sayfa 376 
Meselâ Fransızların geri kalan kısmını teşkil eden bizler, dil 


açısından Romalı, medeniyet açısından Yunanlı ve dini açıdan ise 
Musevi'yiz. 
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Sayfa 376 


Toule personne un pcu instruile des choses de 


notre temps voit clairement Minföriorild actuelle des 
Sayfa :377 


pays musulmans, Ja döcadence des Elals gouvernös 
par islam, Ja nullitâ intellectuelle des races gui 
tenneni uniguement de celle religion leur culture 
et lcur öducalion. Tous ceux gui ont &tö en Orieni 
ou en Afrigve son! frappds de ce gu'a de fatalement 
born& Vesprit d'un vrai croyant, de celle espöce de 


cercle de fer gui entoure sa tâle, larendabsolument 
fermöe â la science, incapable de ricn apprendre ni 
de s'ouvrir â aucune idde nöuvelle. A partir de son 
initialion religieuse, vers İ'âge de dix ou douze ans, 
Venfant musulman, jusgue-lâ guclguclois asscz 
&veille, devient toul â coup fanatigue, plein d'une 
solle fierle de possöder ce gu'il eroit la vörilâ abso- 
Jue, heureux comme d'un privilöge de ce gui fait 
son införiorilö. Ce fol orgucil esi le vice radical du 
musulman. 


Sayfa 376-377 

Günümüzde meydana gelenleri az çok takip eden herkes, ça- 
ğımızda Müslü ülkelerin düzeylerinin düşüklüğünü ve İslâ 
la yönetilen devletlerin çöküşünü, kültür ve eğitim açısından sa- 
dece bu dini temel alan ırkların entelektüel bilgisizliğini açık şekil- 
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de görebilir. Doğuya veya Afrika'ya gitmiş olanlar, başının etrafı- 
nı çevreleyen bir çeşit çemberin gerçek bir mümini nasıl kaçınıl- 
maz şekilde dar görüşlü, bilime kapalı hâl& getirdiğini, bu insan- 
ların yenilikleri öğrenme ve yeni ideolojilere açılma yetilerini orta- 
dan kaldırdığını şaşkınlıkla görmüşlerdir. O zamana kadar kimi 
zaman zekice davranışlar gösteren Müslüman çocuklar, on ile on 
iki yaşına doğru, dini öğrenmeye başladıklarından itibaren tam 
anlamıyla fanatik hâlâ gelirler ve budalaca bir kibirle, âdeta dü- 
zeylerini düşüren bir imtiyazdan mutluluk duyar hâlg gelirler. Bu 
kibir, bir Müslüman için radikal bir eksikliktir. 


Sayfa :377 A 


Le Berber, le Soudanien, le Circassicn, 


Sayfa :378 


le Malais, VEgyptien, le Nubien, devenus musul- 
mans, ne son plus des Berbers, des Soudanicns, 
des Egyptiens, ete.; ce sont des musulmans. La 
Perse seule fait ici exception ; elle a su garder son 
gönie propre; carla Perse a su prendre dans Vislam 
une place â part; elle est au fond bien plus chiite 


guc musulmane. 
# 


Sayfa 377-378 

Müslümanlığı kabul etmiş Berberiler, Sudanlılar, Circassililer 
(Sirkasil, Malezyalılar, Mısırlılar, Nübyeliler artık Berberi, Sudanlı, 
Mısırlı vs... değildir. Bunlar artık Müslüman olmuştur. Bu açıdan 
tek istisna Perslerdir. Persler kendi yeteneklerini muhafaza etmeyi 
bilmişlerdir: Çünkü İran İslâmiyet'te ayrı bir yer edinebilmiştir, temel- 
de Müslümanlıktan ziyade Şiilik ağır basmaktadır. 
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Sayfa :378 A 
Getle civilisalion musulmane, maintenanı 
i abaissâe, a &t6 autrelois trös brillante. Elle a eu 
des savants, des philosophes. Elle a &tö, pendanı 
des siğeles, la maitresse de 1'Occident chrötien. 


Pourguoi ce gui a ât& ne serait-il pas encore ? Voilâ 
le point pröcis sur leguel je voudrais faire porler lv 
d&bat. Y a-tıl eu röellement une science musul- 
mane, ou du moins une science admise par İslamı, 
tolörâe par "islam? | 


pa 


Sayfa 378 
Bugün son derece düşük bir düzeye sahip olan İslâm 
— medeniyeti, geçmişte son derece parlak günler yaşamıştır. İslâm 
medeniyetinin bilginleri, filozofları mevcuttu. Bu uygarlık yüzyıllar 
boyunca Hristiyan Dünyasına liderlik etmiştir. Peki neden bu 
şekilde devam etmemiştir? İşte tartışmayı yoğunlaştırmak iste- 
diğim belirgin husus budur. Acaba gerçekten de bir İslâm bilimi 
veya en azından İslâm'ın kabul ettiği, İslâm tarafından tolere 
edilen bir bilim söz konusu olmuş mudur? 


Sayfa :405 


Un cötö par leguel j'ai p belen e injuste au 
cheik, c'est gue je n'ai—pas assez dövel pas assez döveloppâ celle 


idöe gue toute religion EZ Gi rae est amende â se 
montrer hostile â la sciencepositive, et gue le chris- 
tianisme n'a sous ce rapportrien â envierâ İ'islam. 
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Sayfa 405 

Şeyhin beni haksız bulmasına neden olması muhtemel bir hu- 
sus ise, iletilen tüm dinlerin pozitif bilimlere düşmanlık gösterir nite- 
likte olduğuna ve Hristiyanlığın, bu açıdan İslâmiyet'te imreneceği 
hiçbir şeyinin bulunmadığına dair ortaya koyduğum fikri yeterince 
açıklamamış olmam olabilir. 


— ai —— 
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Sayfa :93 


72 Tes sentiments vagues, volontairementet cormme 


une audacicuse gageure döpouillös de tout ce gui 

les pröcise dans le cours ordinaire des choses et permet 
de leur donner une expression, il les arendus ainsi, et 
comme exhalös en leur purelö, avec le plus extraordi- 
naire bonheur. İmpression d'une nuit döt6 heureuse, 
sous les ötoiles, trop rapide, gu'on voudrait retarder, 
gui âcbappe, Gui fuit, perdue pour jamais... au moins 
gue la trace en resle 1 Ze Lac. — Impression d'octobre, 
soleil pâle, sourire d'adieu, langueur de döclin, nature 
gui s'endorl, âme dâfaillante. Est-ce la mort ? / Aw- 
tonine. — İmpression d'effacement insensible et muet 
de toutes choses dans la chute du jour, dans la chute 
des ans rivages brouillös dans le cröpuscule, gloires 
sombrant dans le pass& : Ze Golfede Baia: 

Ainsi tout change, ainsi tout pusse ; 

Ainsi nous-mâmes nous passons, 

Helas ! sans laisser plus de trace 


Ous cette bargue oü nous glissvu> 
Sur cette mer oü tout s'ellace 


Cest lâlögie möme, dans ce gu'elle doit avoir de 
fuyant el de glissant pour toucher sans faire souflrir, 
et mouiller les yeux sans gu'on gömisse, gue celte ma- 
niöre dölicale de tout faire senlir sans approfondir et 
sans creuser le trait. Et, â tout prendre, cest la vöril& 
meme, le senlimen! &tant objet d'art guand il a perdu 
sa violence, mais non pas (oul son aiguillon. Aussi I'a- 
mour vrai, si tant est gu'on puisse aflirmer, en choses 
si personnelles, c'est encore dans Lamarline gu'on le 
trouve. 
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Sayfa 93 


Kendisini olayların günlük akışında belirgin hâle getiren ve bir 
. ifade kazanmalarını sağlayan, herşeyden istekle ve cesurca bir ça- 
bayla arınmış olan, tüm belirsiz duyguları tüm aç saflıklarıyla ifade 
edilmişcesine ve olağanüstü bir mutluluk içinde yansıtmıştır. Yıldız- 
ların altında mutlu bir yaz gecesinin etkisi; bir daha yakalanmamak 
üzere kaybedilen bu etki öyle hızlıdır ki geciktirmemek, yakalamak 
ister insan; ancak elden kaçıp gider... Geriye sadece izi kalır. Göl. 
Ekim görüntüsü, soluk güneşin elveda gülümseyişinin, sona erişin 
neden olduğu bitkinliğin, uyuklayan doğanın, tükenen ruhun görü- 
nümüdür. Acaba ölümü mü anlatmıştır? Sonbahar. - Gün batımın- 
daki, yılların bitimindeki sessiz ve duyarsız silinişin verdiği izlenim, 
alacakaranlıkta donuklaşan kıyılar, geçmişe gömülen ihtişam söz 
konusudur: Baia Körfezi: 
Böylece her şey değişir, her şey geçer; 
Hatta biz bile geçip gitmekteyiz, 
Ne yazık ki hiçbir iz bırakmadan. 
- Her şeyin silindiği bu deniz üzerinde 
Kayıp gittiğimiz bu sandalda 
Acı çektirmeden etkilemek ve sızlanmadan gözleri ıslatmak üze- 
re akıp giden ne varsa içli şiirdir. Bu, olayları derinleştirmeden ve çiz- 
gileri belirginleştirmeden hissettirmenin zarif bir yoludur. Hatta, duy- 
gu şiddetini yitirdiğinde, ancak henüz dürtüsünü yitirmemişken sa- 
natın objesi hâline geldiğinden, bu şiir, gerçeğin ta kendisi halini alır. 
Öylesine dile getirilemeyecek kadar yoğun ve şahsi olan gerçek aş- 
ka da yine Lamartine'de rastlanabilir. 


Sayfa :95 
Lamarline, güi n'aime pas La Fontaine, ne se doute 
gutre gu'il traite Velegie, guoigue avec moins de sv. 
brist&, dansla maniğredâlicate et delicieusement voilde 
des Deuz Pigeons et de Philimon et Baucıs. Les amants 
du vrai goüt classigue ne s'y sont point trompös 
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Sayfa :95 

Avec ces guslitös-lâ il edt &t6 merveilleua puur ve yut 
j'appellerais les pocsies d'aulomae, les regrels atleu- 
dris de İ'âge mür, la mölancolie douce des 80irs tom 
bants. Trâs peu de poğles nous on! donn€ ces İmpres- 
sions. İls laissent tomber Jeurs « fevilles d'aulvmne » 
gusud 1ls Son jeunes ; €t guandils sont vieux 118 font 


de la poliligue. Vieux, Lamartine a dü travailler pour 
vivre. A son passage aux allalres el u trouble gui S'eu 
est suivi dans sa fortune, nous avons perdu des chefs- 
d'ceuvre. ll esi permis aux diletlantes den vouloir â la 
Revolution de 1848. Ce nest point une hypothöse yuce 
je fais. Voyez la Vigne et la Maison, ce chant improvis& 
cu 1857 au plus noir de ses embarras, 

, # 


Sayfa 95 

La Fontaine'den hoşlanmayan Lamantine, onun için şiiri pek ya- 
lın olmamakla birlikte : İki güvercin ve Phileman ve Baucis'ince ve za- 
rif şekilde maskelenmiş bir tarz kullanarak ele aldığını düşünmekte- 
dir. Gerçek klâsik zevk tutkunları burada ihanete uğramamıştır... 

Bu nitelikleriyle, benim sonbahar şiirleri şeklinde adlandırdığım 
olgunluk çağının yürek sızlatan üzüntülerini ve bütün güneşin tatlı 
melankolisini hayranlık uyandıran bir şekilde ifade etmiştir. Çok az 
şair bize bu izlenimleri vermiştir. Gençken "sonbahar yapraklarını" 
dökmüşler, yaşlandıklarında ise siyonet yapmışlardır. Lamartine ise 
yaşlandığında yaşamını sürdürebilmek için çalışmak zorunda kal- 
mıştır. Çalışmaya başlama ve hayatında meydana gelen karışıklık- 
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tan sonra başyapıtları kaybettik. Amatörlerin 1848 Devrimi'ne göz 
5 dikmesine müsaade edilmekteydi. Sözünü ettiğim bir varsayım de- 
ğildir. Meselâ 1857'de üzüntülerin doruk noktasında irticalen yazı- 
ymış bir lirik şiir olan Üzüm Bağı ve Ev buna örnek gösterilebilir. 


——— iğ — 
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UALLEMAGNE 


GOMME JE VIENS DE LA VOIR 


CENT VINGT-CINO DESSİNS 
DE 


ROGER PRAT 


On ne devrelt s'6tonner gue de 
pouvolr encore #'#tonner, 


LA HOCHEFOUCAYLU. 


LğUr 
1257 
PARIS 


LES EDITIONS DE FRANCE 
20, AVENUE Rapp, 20 


Copyright 1925, by Jean de Granvilllers. 
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JEAN DE GRANVİLLERS 
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ROGER PRAT'TAN YÜZ YİRMİ BEŞ RESİM 


Sadece şaşırabilmeye şaşırmalıyız. 
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Sayfa :298 


u 


LA REPUBLIGUE ET LES PARTIS 


V. IE ROLE DE LA FHANCE DANS LES ELECTIONS 


ALLEMANDES.......» sss... 
vi. POURGUOI FUT DISSOUS LE REICHSTAG DU 


vii. LA ŞITUAYUN PULENLE EN DECESHRE 1924. 
vi. LE MARĞCHAL HINDENDURG, PRESIDENT DE LA 
REPUBLIGUE.. 


Sayfa 298 
ı 
CUMHURİYET VE PARTİLER 
1. ALMAN SEÇİM SİSTEMİ 
11. ALTI PARTİ 
lll. ÜÇ BAYRAK 


IN. GUSTAV STRESEMANN BÖYLE KONUŞTU 
V. ALMAN SEÇİMLERİNDE FRANSA'NIN ROLÜ 
VI. NİÇİN “4 MAYIS RELCHSTAG”", FESHEDİLDİ 
Vil, ARALIK 1924'TEKİ SİYASİ DURUM 

Vili. CUMHURBAŞKANI MAREŞAL HİNDEBURG 
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Sayfa :299 


“ 


LE SYSTRME ELECTORAL ALLEMAND 


TI suffit, comme nous Vavons vu, de passer 
guelgues semaines en Allemagne, et en parti- 
culier â Berlin, pour se rendre compte de I'impor- 
tance du redressement &conomigue gui s'est 
produit ici,en un an. Mais, si tout va mieux, 
pouryuvi la machine politigue parait-elle subir 
des â-coups? Pourguci, par exemple, le Parlement 
a-t-il &tE dissous? 

Pour bien comprendre oü en est İV Allemagne 
aujourd'hui, il est ndcessaire de rösumer son 
€volution politigue depuis 1918. 


Sayfa 299 
ALMAN SEÇİM SİSTEMİ 

Daha önce gördüğümüz gibi, burada bir yıl içinde gerçekle- 
şen ekonomik düzelmeyi anlamak için Almanya'da, özellikle de 
Berlin'de birkaç hafta kalmak yeterlidir. Ancak her şey yolunda 
ise siyasi mekanizma neden yardıma ihtiyaç duysun? Örneğin, 
niçin parlâmento feshedilsin? 

Bugün Almanya'nın nerede olduğunu iyi anlamak için, 
1918'den beri siyasi gelişimini özetlemek gerekiyor. 
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GEORGES DUHAMEL 


Le 


Voyage de Moscou 


SEPTİBME EYiTİUN 


M ira bağa FRANCE 


E COND&, Xxxvı 
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s ayfa :8 
Est-ce A dire gu'il soit impossible d'aller 
en Russie sans opter, sans pröndre parti dans 


Sayfa :9 


le drame gui, depuis dix ans, opposeâ ce 
pays toutes les autres puissances ligudes ? 
Est-ce âdire gu'il faille, au retour d'un tel 
voyage, donner ourefuser son adhösion â un 
rögime dans Pâge des essais, gui ne cesse de 
modifier Inis-mâme son allure et de deplacer 
son but ? Le problöme mest pas si grossier. 
Cen est fini des crises sentimcntales, des 
miraeles, des rövelations et des coups de 
foudre. Pour Phomme gui monire guelgue 
sonci de Phomme, un voyage en Russie est, 
avant tout, une occasion exceptionnelle de 
müditer avec fruit sur les expöriences sociales, 
de cultiver son opinion surla conduite et 
Vavenir de Vespöce. ! 


Sayfa 8-9 

On yıldır bütün birleşmiş eğer bu ülkenin karşısına çıkaran dra- 
mın yanında yer almadan, taraf tutmadan Rusya'ya gitmenin müm- 
kün olmadığı söylenebilir mi? (sayfa 9) Böyle bir yolculuktan sonra, 
kendi bünyesindeki işleyiş ve amaçları, sürekli değişim içinde 
olan bir rejime katılıp katılmadığımızı söylemeye gerek var mı? 
Sorun hiç de basit değil, Bu ülkede duygusal krizler, dinsel dram- 
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lar, vahiyler ve ilk görüşte aşklar artık sona erdi. İnsanoğlunun endi- 
: şelerine sahip biri için Rusya'ya yolculuk, her şeyden önce, sosyal 
- deneyimler üzerine derinlemesine düşünmek, konunun geleceği ve 
yönetimi hakkında tutumunu geliştirmek için olağanüstü bir fırsattır. 


Ki ayfa :10 

II faut aller en Russie, et partout d'ailleurs, 
le visage döcouvert, pour y travailler an 
grand jour, y discuter librement. Toutes mes 
critigues, avant de les recueillir ici, je les 
ai, lâ-bas, je ne dirai pas formul&es, ce gui 
supposerait encore bien des mönagemenis 
oratoires et de V&conomie, mais je les ai lais- 
stes jaillir, d'abondance, et parfois furieuse- 
ment, selon les sursauts de mon esprit. 

On m'avait dit : « Döfiez-vous de tout et de 
tous et ne parlez pas trop haut. » Je suis entr& 
en Russie, un soir, â onze heures. Bien avant 
minuit, javais definitivement oubliğ ces in- 
guiğtants conseils. Jai dit, parla suite,cegue 
j'avaisâ dire et, si Vonm'en a tenu rigucur, 
force m'est d'avouer gue jene m'en suis pas 
aperçu. Assur&s gue jene venais pas en 
ennemi, leshommesgue /'ai rencontröşm'ont 

17 

€cout& sans impatience et sans ironie. Je vois 
encore le visage attenlif de plusieurs d'enire 
euxet leur façon de röpondre : « Vous ayvez 
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raison. Nous en parlerons au conseil. » Nom- 
breux ceux gui ont, force souveraine des 
hommes neufs, une foi vöritable en Vim- 
rtance deleur office, depuisle gardien de 
uste jusgu'au tout puissantcommissaire du 
pcuple. Si cette foi leurdonne guelgue besoin 
de convaincre, je dois reconnaitre gu'ils ne 
.Pont pas manifestö de maniğre indiserdle. 
Bien moinstempârant m'est apparu leur dösir 
de se corriger. En d'autres termes, ils se sont 
monirâs plus souciceux de connaitre mon 
sentiment gue de me faire partager le leur. 
# 


Sayfa 10 

Gün boyu orada çalışmak ve özgürce tartışmak için, bambaş- 
ka yerlerden, farklı sebeplerle Rusya'ya gitmek gerekir. O ülkede 
edinmiş olduğum, hâlâ dini ve ekonomik kontrol altında tutulan 
konulardaki açığa vuramayacağım bütün gözlem ve düşüncele- 
rimi, burada bir araya getirmeden önce aklıma estikçe, kimi za- 
man kolay ve rahat bir şekilde kimi zaman da öfkeyle yazdım. 

Bana, "Her şeyden ve herkesten sakının ve çok yüksek sesle ko- 
nuşmayın." demişlerdi. Rusya'ya akşam saat on birde girdim. Gece 
yarısından önce, tüm bu endişe verici kuralları unutmuştum bile. 
Sonrasında söylenecek ne varsa söyledim. Hiçbir şeyi kabul etme 
zorunluluğu altında tutulmadıysam bunun sebebi, o ülkede fark 
edilmemiş olmamdır. Düşman olmadığımı bilmenin verdiği rahatlık- 
la, karşıma çıkan bütün insanlar, beni sabırla ve içtenlikle dinlediler. 
(sayfa 11) İçlerinden bazılarının “Haklısınız, bundan konseye bahse- 
deceğiz.” şeklindeki cevaplarını ve beni dikkatle dinleyen yüzlerini 
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hâlâ hatırlarım. Müze bekçisinden komisyon üyesine kadar bu in- 
sanların pek çoğu görevlerinin önemine yürekten inanmaktaydı. 
Her ne kadar bu inanç, onlarda başkalarını ikna etme ihtiyacını 
uyandırsa da, kabul etmeliyim ki bunu zorlayıcı bir tarzla açığa vur- 
mamışlardır. Hatalarını düzeltme arzusundaydılar. Öte yandan, 
benim düşüncelerimi öğrenmek, onlar için kendi duygularını be- 
nimle paylaşmaktan daha endişe vericiydi. 


Sayfa :12 

Hormis les gens d'aflaires et les dipio- 
mates, le peu de Français gui ont visit& la 
Russie pendant cesderniğres anndes ny ölaient 
presgue jamaisappelös, mais envoyöâs. J'y 
suis allö sur Vinvitation de 1'Acadömie des 
sciences artistigues. Le gouvernemeni $sv- 
viğtigue ne S'est point dösintöressö de ce 
voyage, puisgu'il nous a donn& le visa, dös 
Vabord,et procur& par lasuite guclgues com- 
moditös. Mais dest le monde intellectuel 


intellectuel, sans distinction de couleur et 
d'opinion. J'aurai licu de dire ce gue fut cette 
reception et guelle gratitude je röserve â cette 
amitiğ gui, plusicurs semaines durant, ne 


sest ni dömentie ni lassde. Je veux, dös 
Sayfa :13 


> Çineli gui nous a conviğs et reçus, le monde 


maintenant, ajouler gue nous ayons renconir& 
partout, hors dela sociğl& intellectuelle, 
Taccueil Te plus ouvert et le plus franc. 
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Sayfa 12 

İş adamları ve diplomatlar hariç, son yıllarda Rusya'yı ziyaret 
eden az sayıda Fransız, bu ülkeye neredeyse hiç çağrılmamış, fa- 
kat gönderilmişti. Oraya Sanat Bilimleri Akademisi'nin daveti 
üzerine gitmiştim. Sovyet Hükümeti, bize hemen vize vermek, ar- 
dından da bazı kolaylıklar göstermek haricinde, bu seyahatle pek il- 
gilenmedi. Bizi davet eden ve ağırlayanlar, düşünce ve renk ayrı- 
mı yapmayan aydın Rus kesimiydi. Bu davet, haftalarca süren ve 
hiç eksilmeden devam eden dostluklarına karşı minnet duymama 
neden oldu. (sayfa 131 Yalnız aydın çevre tarafından değil, gittiği- 
miz her yerde, son derece açık ve içten bir tutumla karşılandığı- 
mızı belirtmeliyim. : 


Sayfa :16 


Je mai jamais eu la maladie des cbiffres ; 
voilâ gue Vexpörience et le sitele m'en ont 
donn& Vhorreur. Hors Punivers des abstrac- 
tions pures,la mervcilleuse diversil& des ölres 
vicie, dös le principe, toute arithmötigue. Je 


porte âla gualilö, dans ma ferveur individus- 


rouve rien gui se puisse additionner sans 

rtifice, sublerfuge,röserve ou correction. Les 

Iâments du monde concret döroutent le chif- 

fre tout aussi subtilement gue les forces mo- 

rales, â jamais irröduclibles aux efforis du 

calculatevr. Tout comme celle des rhâteurs, 
# 
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Sayfa :17 


Pöloguence des chiffresleurre et ne nourrit 


point. 


Sayfa 16 
Hiçbir zaman rakamlarla aram iyi olmadığından, içinde bulun- 
duğum dönem ve tecrübeler beni dehşete düşürmüştür. Saf soyut 
kavram ve düşünce evreni dışında, varlıkların kusursuz çeşitliliği, 
baştan beri bütün aritmetiği bozmuştur. Kişisel çabalarımda say- 
gıyla, aynı zamanda endişe duyarak birçok girişimin hak ettiği 
değeri verme niteliğini taşımışımdır. Çok aramama rağmen ken- 
di çevremde; hilesiz, kaçamaksız, istisnasız ve üstünde düzeltme 
yapmadan toplanabilen hiçbir şey bulamadım. Somut dünyanın 
« — Unsurları, hesap makinesinin çabalarıyla bile hiçbir zaman ortadan 
kaldırılamaz olan manevi güçler kadar usta bir şekilde rakamları 
yoldan çıkarmıştır. (sayfa 17) Tıpkı güzel söz söyleme sanatının us- 
taları gibi rakamların belâgatı da aldatıcı ve süreklilikten uzaktır. 


Sayfa :17 
lis 


parlent ainsi, mais ne regardent jamais la 
nature, ils m'inlerrogent jamais leciel etle 
terre, ils n'öcoutent jamais les hommes. lis 


ont done toujours raison. lis se trompeni 
toujours, comme leurs maitres, les statisti- 
ciens, les sociologues â formules, les &conu 
mistes en chambre noire. 
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Sayfa 17 

Öylece konuşurlar, ama asla doğaya bakmaz, asla göğü ve 
toprağı incelemez, asla insanları dinlemezler, o hölde her zaman 
haklıdırlar. Üstatları gibi, istatistikçiler, formülcü toplumbilimciler 
ve karanlık odadaki iktisatçılar gibi her zaman yanılırlar. 


Sayfa :18 


Ne cherche donc pas : tu ne trouveras pub, 
dans mon ouvrage, de ces brillantes accolades 


synoptigues, de ces &guations guj prouvent 
tout contre Vövi ştu ne trouveras ni 
chiftres, ni produits, ni guotients, ni racines. 


Va 


Sayfa 18 


O hâlde arama, çünkü eserimde, bu parlak küme işaretlerini, 
detay tablolarını, gerçeğe karşı olan her şeyi ispat eden denklem- 
leri bulamayacaksın; ne rakamları ne çarpımları ne bölmeleri ne de 


karekökleri. 


Sayfa :19 
Je suis scul ici, ce soir,devant ma table, 
avecdu papier, de Vencre, et mes souvenirs 
(ouffus. Seul avec mes penstes gu'ont müries, 
&m i sans cesse les voya, 


nes, la s0 > Tes döceptions, le travail. 


Lal 
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Sayfa 19 
: Burada bu akşam, masamın başında, kâğıdım, mürekkebim ve 
» bütün anılarımla yapayalnızım. Olgunlaşmış, budanmış, aralıksız 
ilişkileri, yalnızlık, hayal kırıklıkları ve işimle baş başayım. 


Sayfa :20 


Le voyageur gui s'achemine vers la Russie 
songe nalurellemeut: « Je vais voirla Russie 
rövolutionmaire. » Ilarrive, ouvre les yeux, 


tend Voreille et ne tarde pas ü comprendre 


yue le peuple russe est un ph&nomöne beau- 
coup plus considörable gue sa propre rövolu- 


Uvu. 
pi 


Sayfa 20 

Rusya'ya gitmeyi hedefleyen bir yolcu, doğal olarak: "Devrimci 
Rusya'yı göreceğim.” düşüncesindedir. “Rusya'ya varır, gözlerini 
açar, her şeye kulak kabartır ve Rus toplumunun kendi ihtilâlinden 


çok daha fazla kayda değer bir fenomen olduğunu anlamakta 
gecikmez. 


Sayfa :20 


Sans doute, la rövolulıon est partout, elle 


a transform& villes et villages, elle s'est 1u- 
troduite, de grö ou de torce, jusguc dans lv 
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Sayfa :21 


âmes. Çu'un &vânement, assez peu probable 
&ailleurs, Ja renvoje demain au musbe de 
Phistoire, elle aurait fait ceuvre durable et 


İaissi partout des traces indölöbiles. Mais la 
r&volution fölera celle annöe son dixiğme 
anniyersaire et la Russie, V&norme Russie, 


est vicille com'me les lögendes. 
La 


Sayfa 20 

Hiç şüphesiz devrim, her yerde kent ve kasabaları değiştirmiş, 
gönül nzasıyla ya da kaba kuvvetle insanların ruhlarına kadar s0- 
kulmuştu. (sayfa 21) Gerçekleşme ihtimali küçük bir olay, tarih 
müzesinde yerini alacak, kalıcı eserler verecek ve silinmesi olanak- 
sız izler bırakacaktı. Fakat devrim, bu sene onuncu yılını kutlayacak- 
ken Rusya, koca Rusya efsaneler kadar yaşlıydı. 


Sayfa :22 


La Russie est toujours â sa place, toujourselle- 
mâme. Les tömoignages des grands hommes, 
des Moussorgsky et des Tolstoi, des Gogol et 
des Dostojevsky sont toujours vivants, ton- 


jours valables. Alors Ja Russie bolcheviste ? 
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, Sayfa 22 

Pp Rusya, her zaman yerinde ve hep kendi başınaydı. Büyük 
adamların, Musorgskiylerin, Tolstoyların, Gogollerin ve Dosto- 
yevskilerin tanıklıklar, her zaman canlı ve her zaman geçerliydi. 
Peki, ya Bolşevik Rusya? 


ayran 124 


Gette belle fable, gui sommcillait dans un 
Sayfa :25 


sillon de ma mömoire, a repris sens et 
vigucur pendant mon voyage en Kussie. 
Ellea hantö plusieurs fois mes insomnies, 
alors gue je songeais â la fortune douloureuse 
de ce grand peuple, le plus oriental des 
peuples d'occident, le plus abandonn& de 
tous, jusgu'ici, au joug de la falalite, le 
moins bien döfendu contre la puissance des 
tönöbres. 


La vingt-sepliğme nuit est venue, car elle 
vient pour les pcuples comme pour. toute 
crtature, Et, cetle nuit-lâ, le peuple russe n'a 
pas dormi. Des hommes gu'il avait nourris de 
son sang le plusnoir, des kommes durs et 
rösolus l'ont empöchâ de dormir. 1l s'est donc 
jel& follement sur le timon du vieux navire, 
bousculant tout, renversant tout. Et, pour 
sortir du chenal antigue, le navire a fait une 
telle embardöe gu'on a pu le croire perdu, 
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'Sayfa :25 
uuvre sans remöde â Porage. 
LU vogue, de nouvcau, vers son ötonnant 
avenir. il est â flot, gröö, parğ, toules ses 


Sayfa :26 


voies d'cau sont aveugides, ses mâts debout, 
ses voiles recousues. 

Peut-ire s'dcoulera-t-il beaucoup de temps 
avant gue Ja vingi-seplitme nuit ne sonne 
encore une fois pour le peuple russe. ll râap- 
prend â dormir. Il &lait, depuis des sibeles, 
inerte dans Pimmobilit&. Le voilâ, diraiton, 
inerte dans le mouvement, et gul sait ? pour 

—aalres Siteles, car Vinerlie m'est-elle pas la 
propriğt& gu'o de persövörer 
dans Vdlat oü elles se trouvent ? 

© vogue, et le monde enlier ie cönlemple 
uveu döfiance, avec tureur. Le monde ne veut 
gile reconnaitre ni mömele connaitre. Le 
monde a tort. Un peuple de cent cinguanle 
millions d'âmes gui, guelles gue furent, 
guclles gue soient les errours ou les passions 
de ses maitres, a produit des esprits gui sont 
â jamais Whonncur de Vhumanitğ, un tel 
pcuple ne cesse de reguğrir motre attention 
deftrente. Le döpit, Vignorance, la Grainte g 
suffiront-ils pour Vanantir, pour le “faire 
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Sayfa :27 


sauter de la carte? ll estlâ, vivant, imm 
chargö d'övânements comme, de foudre, un 


au plus lourd de Tiğ, 


dötonrner de lui n'est pas gu'une faiblesse, 
est une errcur insigne et sans doute une 
folie. ş 


Sayfa 24 

Anılarımın derinliğinde uyuklayan bu güzel masal, Rusya seyaha- 
tim boyunca anlam ve güç kazandı. (sayfa 25) Bugüne kadar, kade- 
rin boyunduruğu altında, zifiri karanlığın gücüne karşı korumasız. 
Batı halkından olan Doğulu ve herkesten daha kimsesiz bu büyük 
halkın, acılı kaderine kafa yorduğum esnada bu masaluykusuz 
gecelerimde pek çok kez bana musallat oldu. 


Yirmi yedincisgece, yaratılmış her topluma geldiği gibi gelip çat- 


tı. Ve o gece, Rus halkı hiç uyumadı. En kara kanıyla beslediği 
adamlar, çelik yürekli ve gözü pek adamlar, onu uykusundan alı- 
koydular. Halk, her şeyi çılgınca yerle bir eden eski geminin dü- 
menine geçirilmişti. Fırhınaya çaresizce teslim olmuş, savaşı kay- 
betmiş gibi görünen gemi, tarihi kanaldan çıkmak için dümeni 
başka bir yöne kırmıştı. 

Şaşkınlık verici geleceğine doğru, yeniden yelken açmıştı. 
Isayfa 26) Su alan yerler kapatılmış, direkleri dimdik ayakta, yel- 
kenleri onarılmış olarak tam teçhizat yüzmekteydi. 

Rus halkı için bir kez daha yirmi yedinci gece yaşanıncaya dek, 
belki de çok zaman geçecek. Bir kez daha uykuya daldı. Yüzyıllar- 
dır cansız yatıyordu. Ama diğer yüzyıllarda, bu hareketlilikte 
onun cansız kalabileceği söylenebilir mi, kim bilir? Çünkü hare- 
ketsizlik, içinde bulunduğu durumu kabullenmiş halk kitlelerinin 
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bir özelliği değil midir? 

Gemi seyir hâlinde ve tüm dünya güvensizce, aynı zamanda çıl- 
gınca onu izlemekte. Dünya, onu ne tanımak ne de kabul etmek is- 
tiyor. Dünya haksız. Yüz elli milyon kalbin attığı bir toplum, üstleri- 
nin hatalarına, ihtiraslarına maruz kalmış ve insanlık onuruna dâ- 
hil olamayacağı fikrine kapılmış bir toplum, dikkatimizi çekme- 
meye çalışmaktan vazgeçmeyecektir. 

Kırgınlık, cehalet ve korku, onu ortadan kaldırmak ve haritadan 
silmek için yeterli olacak mıdır? (sayfa 271 Orada yazdan da boğu- 
cu kara bir bulut gibi, yaşadığı olaylarla yüklü bir bulut gibi uçsuz 
bucaksız duruyor ve hâlâ yaşıyor. Ona sırt çevirmek, zayıflıktan öte, 
büyük bir hata ve şüphesiz deliliktir. j 


| 


Sayfa :29 
C'est donc ici gue nous babiterons. D'un 
scul regard j'ai fait le tour de la chambre et 
m'y suis, en install& pour une vie. Ainsi 
fais-je en tout endroit oü je m'arröte. En röve 


seulement, car la force de la jeunesse me 
pousse encore aux Teins. En avant! En avant | 
Bi, möme guand je plante des arbres, je ve 
songe pas söricusement gue j'en pourrai goü- 


ter le fruit. 
p” 


Sayfa 29 

İşte burada oturuyoruz. Odaya şöyle bir göz attım ve yaşama 
adanmış bir rüyada buldum kendimi. Böylece, durmam gereken 
yeri anladım. Bu sadece bir düştü, çünkü gençliğin gücü, beni zen- 
gin düşünmeye itiyordu. İleride! İleride! Ağaç dikerken bile, bir gün 
meyvesini yiyebileceğimi hayal etmemiştim. 
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Sayfa :31 , 


A Moscou, la place cst mesur&e. 
En guinze ans, la population a presgue dou- 
bl&. Poussöes par la famine, des foules ont 
afflu& vers la grande ville, espörant y trouver 


nourriture. Elles y sont restfes. L'installation 
de la nouvelle capitale, avec ses services 
innombrables, ses congrös, ses multitudes de 
fonctionnaires, ses paperasses, a parachevâö 


Yencombrement. 
* 


# 


Sayfa 31 

Yu Moskova'da yer kısıtlıydı. On beş yıl içinde nüfus neredeyse iki- 
““ — ye katlandı. Kıtlık yüzünden halk besin kaynakları bulma umu- 

duyla büyük şehirlere akın etti ve gittiği yerde de kaldı. Yeni baş- 

kentin oluşumu, sayısız hizmet birimleriyle, kongreleriyle, değersiz 

evraklarıyla, pek çok görevlisiyle bu yığılmayı tamamladı. 


Sayfa :35 
Ces hommes 


yui vivent cöteâ cöte apporlent un 5oin ri» 
gourecux â ne pas se göner mutuellement, 
mwöme par une pnrase de politesse. En döpit 
de leurs opinions, je sens bien gu'ils sont, 


comme tous les intellectuels, individualistes 


Jusgu'aux moelles. 
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Sayfa 35 < 

iç içe yaşayan bu insanlar, nezaket içeren bir cümlede bile, 
birbirlerine sıkıntı vermemek için özen gösteriyorlardı. Düşüncele- 
rine rağmen, bütün aydınlar gibi iliklerine kadar bireyci olduk- 
larını hissediyorum. 


Sayfa :36 

Mieux gue bönucoup d'avtres peuples, le 
russe est propre â la sociğtö. Il.aime de 5'as- 
sembler, moins encore, je pense, pour dö 
battre ses affaires guc pour chercher, dans 
le contact des corps et des âmes, une chaleür 
eniyrante el neuve, un principe de confiance. 
Jacgues Rividre gui, pendant sa longue 
captivil& dans les camps d'Allemagne, put 
observer â loisir les Russes, ses compagnons 


Sayfa :37 


d'infortune, a döcrit non sans finesse ce gu'il 
appelle « le phönomöne du soyiet », Celle 
tendance vaturelle â la precipitation, comme 
diraient les chimistes, ce besoin de s'agglu- 
tiner et de tenir conseil 

Ubumeur du peuple russe le dispose âla 
vie de compagnie et dans sa destinde möme 
est inserit Je mot commun, sinon le mot.com- 
munisme. Mais voici gue Vexpörience de sçs 
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Sayfa :37 


vertasles plus essentielles a, soudain, combl& 
la mesure. Le temps prösent a renchöri sur 
Vöpogue des logeurs et des sous-locataires 
si bien peints par Dostolevsky. Le mal des 
citâs europâennes, le surpeuplement, a pris, 
ici, une forme aiguğ gui döpasse tout dessein 


politigue. Les lois ne font gue sanctionner un 
&lat de fFaitet Pordonner le moins mal pos- 
sible. Ecrasös sous V&v&nement, les Moscovites 
remplissent âla faire craguer leur ruche trop 
&troite. Ils en” souffrent, diversement, les 
jeunes avec bonne grâce, les vicux avec 
dösespoir. 


Sayfa 36 

Rus halkı, pek çok halka göre toplumsallaşmaya daha elveriş- 
lidir. Beden ve ruh ilişkisi içerisinde, yepyeni ve baş döndürücü bir 
sıcaklık, yani güven ilkesi aramak için davalarını tartışmak için bir 
araya gelmekten zevk aldıklarını düşünüyorum. 

Alman kamplarında uzun yıllar esir hayatı süren Jacgues Riviğre, 
Isayfa 37) kader arkadaşı Rusları rahatça gözlemleme fırsatını bul- 
muş ve kimyagerlerin de Çökelme olarak adlandırdığı bu doğal eği- 
limi, bu kenetlenmek ve aynı kaderi paylaşmak ihtiyacını "Rus hö- 
disesi" adı altında titizlikle kaleme almıştır. 

Rus halkının mizacı, onu ortak yaşama hazırlamış ve komünizm 
sözcüğü olmasa da, müşterek sözcüğü, kaderine yazılmıştı. Başlıca 
erdem denemeleri, ansızın ölçüyü kaçırmıştı. Dostoyevski tarafından 
son derece iyi betimlenen bu dönem, ev sahipleri ve kiracıların dö- 
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nemine baskın gelmişti. Avrupa tarzı yapılaşmanın kötü yanı, nüfus 
yığılmasının siyasi tasarıların önüne geçecek kadar sivrilmiş olma- 
sıydı. Yasalar, yalnızca olay tutanaklarını tasvip eder ve mümkün ol- 
duğunca az ihlâl edilmesine çalışırdı. Olayların altında ezilen Mos- 
kovalılar, daracık kovanlarını ağzına kadar doldurmuşlardı. 
Gençler, iyi niyetle; yaşlılar ise, umutsuzca bu durumdan acı çek- 


mekteydi. 


Sayfa :45 


Sortie de Vecole, elle demandera des anndes 
pour atteindrela parfaite maturitö, Vexpö- 


rience. Et la Russie marche, elle 


Da 


Sayfa 45 


Mezun olduktan sonra, kusursuz bir olgunluk ve deneyime ulaş- 
ması yıllar alacaktı. Bununla beraber Rusya, ilerlemekte ve her ge- 


çen gün daha da gelişmekteydi. 


Sayfa :45 
Les uns, comme Villustre Pavlov, ont 


Sayfa :46 
poursuivi leurs recherches admirables sans 


accorder d'ailleurs au rögimeni lcur assenli. 
meat ni leur indulgence, Ils travaillent pour- 
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Sayfa :46 
tant, et avec guclle ingönicuse ardeur| 
D'autres ont repris "&prouvetle ou la plume, 
<onsidörant gue le service dela science prime 
celui de VEtat, et bien rösolus â se confiner 
dans la plus stricte neutralit6 politigue. Mais 
tous, passâ le temps de Vangoisse et du dösar- 
roi,tous Ont senli gue la Russie devait viyre 
et gwelle ne pouvait viyre sans eux, Une 
nouvelle Intelligentsia se forme, unie dans un 
chaud patriotisme, et je souhaite â ceux gui 
pourraient en sourire de röserver leur juge- 
ment jusgu'au jour des grands malheurs, La 
Russie « internationaliste » â trouvö, dans sa 
&tresse möme, une ferveur nationaliste toule 
neuve. T'ai döcouvert avec ölonnemeni, dans” 
le regard des plus scepligucs, cette flamme 
fidöle, ce dösir de nepas mourir comme 
uple, comme tribu. La Russie, muli 
agonisante, est redevenue, pour tous, guel- 


Sayfa :47 
gue chose de grand, d'auguste, gu'il fallait 


© sauver, guels gu'en fussent les maitres, guel 
gue soit son drapcau. 
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Sayfa 45 
Bazıları, Pavlov'un betimlediği gibi, ne onaylayarak ne de hoş 


görerek mevcut rejimi kabul etmeden hayranlık uyandıran çalışma- 
larına devam ettiler. (sayfa 46) Bununla beraber, büyük bir ustalık- 
la ve hararetle çalışmışlardı. Bazıları da bilimsel görevi, devlet göre- 
vinden üstün sayarak eline kâğıt ve kalemi almış, siyasete karşı ke- 
sinlikle tarafsız kalarak bir köşeye çekilmişti. Sonuçta hepsi, bu sı- 
kıntılı ve kargaşa dolu dönemin sonunda, Rusya'nın ayakta kal- 
mak zorunda olduğunu ve bunu kendileri olmadan yapamaya- 
cağını hissediyordu. Yeni bir aydın kesim şekillenmekte, ateşli bir 
vatanseverlik adı altında birleşmekteydi. Büyük felâketler gelip çattı- 
ğında, sağduyularını kaybetmemeleri temennisindeydim. Uluslar 
arası birlik yanlısı Rusya, en sıkıntılı anında bile, milliyetçilik aşkı- 
nı hissetmiştir. Olaya şüphecilerin gözüyle baktığımda, bu sadık 
aşk ateşini ve halk gibi, kabile gibi yok olmama arzusunu şaşkın- 
lıkla kavradım. (sayfa 47) Sakatlanan ve can çekişen Rusya, her- 
kes için kurtarılması gereken, başına birilerinin geçip bayrağı ta- 
şıması gereken, yüce ve büyük bir hâdise hâlini almıştı. 


Sayfa :47 , 
Ovi, les Russes, et nolamment les intellec- 


yasi, sont,en ce moment, nationalistes et pa- 
Sayfa :48 


trioles de maniğre touchante. Ces hommes 
gui vivent sur un des plus vastes territoires 
du monde sont nationalistes avec Vorgueil 
sourcilleux des gens gui chörissent de ir?s 
petites patries, des Hollandais, des Danois. 
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Sayfa 47 

Evet Ruslar, özellikle de aydınlar, şu an dokunaklı bir milliyetçilik 
ve vatanseverlik havasındaydılar. Isayfa 48) Dünyanın en geniş 
topraklarından birinde yaşayan bu insanlar, Hollandalılar ve Da- 
nimarkalılar gibi, bir avuç topraklarına gönülden bağlı kişilerle 
aynı onurlu milliyetçilik duygusunu taşıyorlardı. 


Sayfa :52 


Boris Pilniak vint nous prendreun matinpour 


.——— HMuuş sucucr â Ouzkoiğ, village situ& dans la 
m 
grande banlieuede Moswvu. 


" Sayfa 52 
Bir sabah Boris Pilniak, bizi Moskova'nın büyük banliyösünde bir 
köy olan Ouzkoi&'ye götürmek için gelmişti. 


Sayfa :53 
Entin nous descendimes, pour tout de bun, 
dans un village de bois oü mancuvraient les 
troupes rouges. Nous y trouvâmes de ves 
traineaux pleins de foin dans lesguels le voya- 
geur se couche, face âla nue. Etce fut uue 


course comigne au long des pistes. Un petit 

cheval malodorant piaffait dans la gadove, 

uvus Cuuvranı â Chague bond de nelge İvu- 

dante et de crotlin. Si bien gue je lâchai cet 

tguipage et finis la promemade â picd, seul 
di 
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Sayfa :54 


â travers un bois de pins, seul avec la terre 
russe etles arbresgui avaient bien, eux aussi, 
guelgue confidence â me faire. Et, toutâ coup, 


entre les füts, j'aperçus Ouzkol&. 

C'ttait nagutre une propriğtğ des Troubels- 
koi : la belle demeure föodale et, derridre, â 
genou dans les sillons, le village des paysans. 


« 


Sayfa 53 


Sonunda Kızıl Birliklerin manevra yaptığı bir orman köyüne in- 
miştik. Orada bulutlara karşı, yolcuların kıvrılıp yattığı, içi kuru otlar- 
la kaplı kızaklara rastlamıştık. Aynı zamanda, pist boyu komik bir 
yürüyüştü bu. Pis kokan küçük bir at, gübre yığınını eşeliyor ve her 
sıçrayışla gübre ve karla kaplaniyorduk. Gruptan ayrılmıştım ve 
(sayfa 54) çam ormanında yapayalnız, Rus topraklarıyla tek başı- 
ma, bana sırlarını açmayı bekleyen ağaçlar arasındaki gezintimi yü- 
rüyerek tamamlamıştım. Birdenbire ağaç gövdelerinin arasında 
Ouzkoiö'yi fark ettim. 

Güzel derebeylik konutu ve arkasında, diz boyu ekin tarlalarıy- 
la çiftçilerin köyü olan bu yer, daha dün Troubetskoi ailesinin mül- 
küydü. 


Sayfa :62 
Toutes ces belles ceuvres de nos peintres 
françaissont öludides, reproduites et, Surtout, 
surtout visitdes. L'affluence du public est— 


grande aux heures d'ouverture. Des hommes 
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Sayfa :62 


de toute condition, sous la conduite de cice- 
rones örudits, circulent avec respect devanl 
les tableaux et les sculptures ; des classes en- 
tiğres d'enfants suivent silenciensement İeurs 
maitres et s'efforcent de retenir les noms de 
Bourdelle et de Signac. Tous apportent lâ 
cesöricux, cetteapplication respectueuse doni 
on cessera de sourire lorsgu'elle porlera 
guelguc fruit. En pcinlure, regarder avec 

atience est la condition premidre de com- 
prendre. Mis â part Jes esprits vigoureux gui 
tracent eux-mümesleur chemin, les tranfor- 


 mations du goüt, pour le commun des hom- 


mes, mt gue des transformations d'habi- 


#ndex et tiennent, de ce fait, â la frdguence, 
3 Ta röcidive du spectacle. 


Sayfa 62 

Fransız ressamlarımızın tüm bu güzel &serleri incelenmiş, kopya- 
lanmış ve tekrar tekrar ziyaret edilmişti. Açılış saatlerinde halk kala- 
balığı daha büyüktü. Her kesimden pek çok insan, bilgi sahibi reh- 
berler eşliğinde, resim ve heykellerin önünde saygıyla dolaşıyor, her 
sınıftan öğrenciler sessizce öğretmenlerini takip ediyor, Bourdelle ve 
Signac isimlerini not etmeye çalışıyordu. Hepsi de orada oldukça 
ağırbaşlıydı, ancak bu saygıdeğer uygulama, onlara birkaç ürün 
sunduktan sonra, bu ağırbaşlılık sona erecekti. Resme sabırla 
bakmak, anlamanın» ilk kuralıdır. Kendi yolunu çizmiş güçlü düşün- 
celer hariç, zevklerin dönüşümü, çok sayıda insan için alışkanlık- 
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ların değişmesinden başka bir şey değildi ve bu olayda sık sık 
gündeme gelerek oyundaki yerlerini almışlardı. 


Sayfa :65 
Pândtrös de romantisme, nos ainöset nos 
pöres, les grands artistes el tcrivains du 
xıx*siğele, ont presgue tous v&cu dans une po- 
sition paradoxale, car 1s möprisaient la mul- 


Sayfa :66 
/ titude tout en recherchant ses suffrages. 


pi 


Sayfa 65-66 

Romantizmle iç içe olan XIX. yüzyıl büyük yazar ve sanatçıla- 
rının, büyüklerimizin ve atalarımızın hemen hemen hepsi, aykırı 
düşünceleri yaşamış ve seçim hakları arayışındayken çoğunlu- 
ğun görüşlerini önemsememişlerdir. 


Le bon sens gönöral a fait, chez nous, 
justice de ce gu'on appelait « "art pour le 
peuple » au temps des universil&s popülaires. 


Onne saurait distinguer un art pour le peuple 
et un art « pour les auires ». Dans Veuvre 
de tout grand artiste, chaguc homme doit 
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Sayfa :66 


bonne pour un million d'hömmes, celle ci 
pour mille, celteautre pour vingt. Telle 
pbrase, le poöte ne Va sans doute öcrite gue 
pour soi-möme ; telle autre n'est lâ pour nul 


Sayfa :67 


de nous, mais pour Vavenir, pour Vabsolu, 
pour Dieu, si je peux ainsi m'exprimer. Oue 
chacun prenne sa part et tant mieux pour 
welui gui s'dlöye petitâ petit vers le miel le 
plus pröcicux. 

Je suis loin de parlager Penlhousiasme des 
doctrinaires gui, döpeignant les foules de 
FErmitage, voient tout un peuple encore 
grossier deyenu soudain permöable au gönie 
suprâme. 


Sayfa 66 

Halk üniversiteleri döneminde, kafalarımızda toplum için sanat 
diye adlandırılan kavram, yerini buldu. "Toplum için sanat" ile "baş- 
kaları için sanat"ı birbirinden ayırt etmek gerekiyordu. Bütün büyük 
sanatçıların eserlerinde her insan, eğitici bir taraf bulmalıydı. Bu 
sayfa bir milyon insan için, öteki yüz insan, bir başkası yirmi in- 
san için iyi olabilirdi. Eğer duygularımı ifade edebildiysem şairin 
hiç şüphesiz kendisi için yazdığı bir cümlenin (sayfa 67) bizim için 
hiçbir anlam ifade etmeyen başka bir cümlenin gelecek için, ba- 
ğımsızlık için, Tanrı için bir anlamı olabilirdi. Herkes, tarafını alsın. 
En değerli bala doğru yavaş yavaş yükselene ne mutlu! 
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Henüz şekillenmemiş bir toplumu, birdenbire ve çabuk özüm- 
seyecek dehada gören ve Ermitage'nin kalabalığını dağıtan libera- 
izm yandaşlarının coşkusunu paylaşmaktan uzaktım. 


Sayfa :68 


La bourgeoisie française, gui 
s'use vite, prendle meilleur desa söve rajeunis- 
sante dans le terreau popülaire.Je metsen fait 
gue huit sur dix des intellectuels demon âge 
—ceuxguejeconnaisbien, cCcUx parmilesguels 
j'ai choisi mes compagnons — ne peuvent 
remonter â trois ou guatre gönörations, dans 
leur lignbe, sans trouver la terre, grasse 
el gönörense. Si mon pöre n'avait pas lenlâ 
Vaventure, S'il n'avait pas gvillö le verger 
d'lle-de-France dans Jeguel il est nö pour 
venir, sans aulre guide guc son ardente 
curiosil&, visiler un jour le Louvre et hanter 
les bibliothögues parisiennes, le plus gros 
de la besogne ne m'cüt pas ÖLâ &pargn&. Il 
faut gu'un jour V'âme s'eveille et se mette en 
mmouyement. Ou'importeniles öchecs | Çu'im- 
portent les döchets ! li faut gue des cenlaines 
d'yeux regardent pour gu'une intelligence 
fleurisse et fruclifie. ç 
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Sayfa 68 

Hızla yıpranan Fransız burjuvası, halkın topraklarında gençlik 
iksirine ulaştı. Bereketli topraklar bulmadan, soy ağaçlarında üç ya 
da dört kuşaktan daha öteye gidemeyecek, içlerinde yoldaşlarımın 
da bulunduğu, oldukça iyi tanıdığım, dönemin benimle yaşıt aydın- 
larına on üzerinden sekiz vermiştim. Eğer babam maceraya atılma- 
saydı, dünyaya geldiği Fransız adasındaki meyve bahçelerini terk 
etmeseydi, bir gün, sahip olduğu tek kılavuz, içindeki tutkulu merak 
duygusuyla Louvre Müzesi'ni Paris kütüphanelerini sık sık ziyaret 
etmeseydi en önemli görevden mahrum kalacaktım. Ruhun bir 
gün uyanması ve harekete geçmesi gerekiyordu. Başarısızlığın ve 
gözden düşmenin ne önemi vardı! Yüzlerce göz, çiçek açan ve 
meyve veren bir anlayış üzerine yönelmişti. 


Sayfa :69 


Ne devrais-je â PErmitage gue celle som- 
maire mâditation, je n'aurais pas lieu de me 
plaindre. Mais VErmilage est magnifigue ; 

il enivre le visileur. Ön Tul donne güclgues | 
heures : ildemande une vie enliğre. 

est bien chauff&, bien tenu. Kheure de 
la misöre esl passöe. Soixanle spöcialisles, 

- hommes et femmes, y travaillent constam- 
ment, Derriğre une porte de fer gue surveille 
un vieux gardien armö d'un fort grand pis- 
tolet, dorment les trösors de Vempire, les 
joyaux, les couronnes, dans des vitrines ruis- 

selanles de lumiöre ölectrigue. Cest dans ce 
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Sayfa :69 
| retrait aussi gue l'on peut öludier les mer- 
veilles de Vart the, les objets d'or et 


d'argent trouv&s aunord du Pont-Euxin et 
gui, comme Vart ögöen ou Vart Maya du 
British, röservent des surprises. 


ba 


Sayfa 69 
Kısa bir meditasyon niyetiyle Ermitage'de bulunuyordum ve bun- 


dan şikâyetçi olduğumu söyleyemezdim. Ermitage, göz kamaştırı- 
cı bir yerdi ve insanı sarhoş ediyordu. Ona birkaç saat ayırıyordu- 
nuz; o, sınırsız bir yaşam istiyordu. 

Hararetle savunuluyor ve kollanıyordu. Yoksulluk dönemi geride 
kalmıştı. Kadın ve erkek altmış uzman, hiç aralıksız orada çalışıyor- 
du. Büyük ve güçlü bir tabancayla silâhlanmış yaşlı bir muhafız ta- 
rafından korunan demir kapının ardındaki imparatorluk hazineleri, 
mücevherler ve taçlar, elektrik ışığı altında sel gibi akan vitrinlerde 
yatmaktaydı. Sürprizlerle dolu İngiliz Maya sanatını, Pont-Evxin'de 
bulunan paraları, İskit sanatının en iyi örneklerini, altın objeleri, ge- 
riye dönüp incelemek mümkündü. 


Sayfa :70 
La valeur puremeni 


artistigue de ces ouvrages ne m'a pas semblâ 


telle gu'elle püt ötre mise en balance avec les 
affres de lafamine. 
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2 Sayfa 70 
Ni Bu eserlerin sanatsal değeri bana, kıtlığın verdiği ıstıraplarla 
çelişi ibi göründü. 


Je pense gu'il y a guelgue chose ir 
une « gucslion des Lapis », en Russie. Dans 
toutes les maisons nationalisöes, les tapis sont 
rest&s en place. Des communistes sublils oni 
fail observer gue se defaire des lapis serait 
unraffinemeni d'ausldrit&r&volutionnaire, une 


sorte de snobisme â rebours. En sorle gue 
Von voit des tapis en maints endroits oü leur 
prösence m'est ni trös hygidnigue ni trös 
nfcessaire. Bah | Admettons gue le tapis n'est 

>< jamais un luxe dans les pays froids. Ajoutons 
mğme gue le temps röglera Vaffaire : les tapis 
s'usent. 


g 


Sayfa 72 


Rusya'da bir “halı meselesi" olduğuna inaniyorum. Bütün milli- 
yetçi evlerde, halılar yerinde duruyordu. Kurnaz komünistler, halılar- 
dan kurtulmanın ters bir züppelik çeşidi olan ihtilâlin sertliğinden 
kurtulmak olacağını benimsetmişlerdir. Öyle ki bulunduğu birçok 
mekânda halı, sağlıklı ve çok da gerekli değildi. Tuhaf! Kabul etme- 
liyiz ki soğuk ülkelerde halı, asla lüks olmamıştır. Zamanın bu işi 
yoluna koyacağını eklemeliydik, halılar eskimekteydi. 
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Sayfa :74 
Elle mest pas aussi morte gu'on le dit, 
Vancienne cil& des em urs. Elle se re- 
peuple, se reprend â vivre, â grouiller. Elle 
offre aux travailleurs intellectuels un asile 


moins fiövreux gue Moscou, plus de sörönilâ, 
non moins de ressources. Mais elle est, eu 
guelgues-unes deses parties, deömesurte ; elle 


ne semble pâs â V&chelle humaine. 


“ 


Sayfa 74 

imparatorların tarihi şehri Leningrad, söylendiği gibi ölü bir şe- 
hir değildi. İnsanları yeniden bir araya geliyor, yaşama tutunuyor ve 
kaynaşıyordu. Aydın çalışanlarına, Moskova'dakinden daha az kar- 
maşık, daha sakin, ama yaşam kaynakları konusunda Mosko- 
va'dan geri kalmayan bir barınak sunuyordu. Buna rağmen, bünye- 
sindeki bazı birimlerinde aşırıya kaçan bu şehir, insanlık açısından 
pek bir öneme sahip değildi. 


Sayfa :75 k 
On ne peut visiter, & Gand, le château des 
wwtes de Klandre, sans remarguer gue les 
farouches seigneurs mangeaient, dormaient 
et caressaieni Icurs femmes â gucelgues pieds 
au-dessus des oubliettes oü pourrissaient les 
prisonniers. Si celle façon de vivre accroupi 
sur sa pıvie ne trouble pas le repos, Jadmets 
yu'elle comporte une sauvage stcurit&. 
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Sayfa 75 

Gand'daki Flandre kontları şatosunu, mahkümların içinde çürü- 
düğü zindanların birkaç adım üstünde, karısını sevip okşayan, uyu- 
yan, yemek yiyen zalim derebeylerini fark etmeden gezmek müm- 
kün değildi. Avının başına çökmüş böyle bir yaşam tarzının, şayet 
durgun suyu bulandırmıyorsa yabani bir güvenlik içerdiğini kabul 
etmeliyim. 


Sayfa :77 


ll est &vident gue le monde slave monuw 


© uu immense appâlit de lecture. Et gui suu- 


göral âlul en faıre greft Y 


Sayfa 77 
İz Slav dünyasının, sınırsız bir okuma hevesi içinde olduğu apa- 
» — çıktı ve bundan kim şikâyetçi olmak isterdi ki? 


Sayfa :79 


Nombre de jeunes €crivains, &levös sovs le 
signe rövolulionnaire, &chappent â la cen- 
sure en se pliant aux ordres supöricurs. On 
p leuradit : « Vous serez röalisles | » lis sont 
tels, docilement, semble-t-il, Et cötte ob&- 
dience, pour bönövole gu'cile soit, ne va pas 
sans une certaine obnübilalion du sens cri- 
tigue. J'entends bien gu'une ferme discipline CA 
pcut aider ce grand peuple â sortir du dösar- 
roi moral. Mais la ferveur gue je porte aux 
choses de Vesprit me fera toujours juger une 
telle mâthode intolörrble ethasardeuse. 
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Sayfa 79 

Devrimci etki altında yetiştirilmiş birçok genç yazar, yüksek mev- 
kilere boyun eğdiğinden sansür görmemiştir. Onlara: "Gerçekçi ola- 
caksınız!" denmişti. Uysalca öyle görünmüşlerdi. Bu itaat, gönüllü 
olduğu için tehlikeli boyutta bir himaye olmadan yürümezdi. Sıkı bir 
düzenin, bu büyük toplumun yaşadığı manevi kargaşadan kur- 
tulmasına yardımcı olabileceğine inanıyordum. Öte yandan, zi- 
hinsel konulara karşı duyduğum şevk, her zaman tehlikeli ve da- 
yanılmaz bir yöntemi yargılamama neden oluyordu. 


Sayfa :80 
Le systöme pödagogigue en vigucur dans 
ı0us les ötablissements d'instruction appelle 
une critigue aussi grave. Et je ne sache pas 


â la nouvelle libert& bien des allures et des 
rigueurs de Vancienne servitude. 


Da 


| gue ce soit une conduite avisöe guede pröter 


Sayfa 80 


Eğitim kurumlarının hepsinde yürürlükte olan sistem, ağır bir 
eleştiri gerektiriyordu. Çok sayıda eski yükümlülük ve işleyiş üzeri- 
ne kurulu olduğu sürece, yeni bir özgürlük girişiminin akıllı bir 
yöntem olacağını düşünüyordum. 


Sayfa :81 
Ce gui me chogue, &est la place exorbitante 
donnde dös Venfance â Pensel Tpoliti- 
gue, cesit İe Tour möme de cet enseignement, 

son intransigeance dogmatigue, ses airs 
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Sayfa :82 


catöcliisme, ses formules, ses perpöluels em. 
prunts âdes textes affectant la dömarche de 
propositions rövâlöes, en up mot son indis» 
crölion. Je comprends bien ce gue Von at- 
tend d'un tel systğme et je ne doute pas gu'il 
ne procure des succös immâdiats ; mais celte 
almosphöre de « patronage röyolutionnaire » 
m'indispose autant gue celle des « patrona- 
ges ecclösiastigues ». El je parle ici dans Vin- 
töröt mâme do laröyolution russe, c'est-â»dire 
dans Vespoir gu'elle peut durer, consolider 
les mecilleures de ses röformes et, de la sorte, 
&pargner au peuple russe les afres et les 
tourments d'une nouyelle secousse, 

A ceux gui me parleraient des vertus de 
Vemprcinte, j'objeclerai les miracles de la rö- 
sistance et İesprit de contradiction, si fort 
chez les ötres jeunes. Presgue tous les lut- 
tours antireligicux gue j'ai rencontrös ont &tö 
nourris chez les Pöres, 


Sayfa 81 

Beni şaşırtan, baştan beri eğitim politikasına haddinden fazla 
yer verilmiş olması ve bünyesinde; dogmatik uzlaşmazlıklar, (say- 
fa 82) din dersi havası, resmi cümleler, bildirilerin işleyişini etkile- 
yen metinlerden alıntılar barındıran aynı eğitimin gündemde kal- 
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masıydı. Böyle bir sistemden ne beklendiğini çok iyi anlıyordum ve 
kısa sürede iyi sonuçlar vereceğinden hiç şüphem yoktu, ama bu 
“devrimciliği koruma" havası beni, "kilise korumacılığı" kadar rahat- 
sız etmekteydi. Burada, Rus devrimi yararına konuşuyordum, bu 
devrimin uzun vadeli olması, yeniliklerini sağlamlaştırabilmesi ve 
bu şekilde, Rus toplumuna yaşatacağı yeni bir sarsıntının acıları, 
sunuları konusunda ona zarar vermemesi umudu içindeydim. 

İz bırakmanın erdemlerinden bahsedenlere, karşı koymanın 
mucizelerini ve genç insanlarda oldukça güçlü olan itiraz mera- 
kını ileri süreceğim. Tanıdığım din karşıtı düşünce savaşçılarının 
hemen hemen hepsi, papazların yanında yetiştirilmişti. 


Sayfa :83 


En rösumdö, la rövolution russe trouve dans 
Vhistoire une telle justificalion gu'elle peut, 


sans trop de crainte, lâchor la bride â V'es- 
prit d'examen, seul gage d'un trayail afticace 
et durable. : 


Sayfa 83 

Özet olarak Rus İhtilâli, etkili ve dayanıklı bir çalışmanın gü- 
vencesiyle, çok fazla korku duymadan, kendi düşünce sınavına 
kaptırarak böyle bir aklanmayla tarihte yer almıştır. 
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Sayfa :85 


Un gouvernement önergi- b 
gue et capable ne doit pas pröter ârire. La 


rövolution russe est assez vigoureuse pour 
renoncer aux pires erreurs du rögime gw'elle 
arenvers&. 


Sayfa 85 

Enerjik ve yetenekli bir hükümet, gülmeye sebep olmak Z0- 
runda değildi. Rus İhtilâli, devirdiği rejimin en kötü hatalarını tekrar- 
lamayacak kadar güçlüydü. 


'Toute la Kussie intellectuelle &prouve duu 
loureusement, je Vaidit, la retraite forcöe guc 
lui impose la tension permanente entre le 
gvuverucıncut Soyidtigue et les puissances 
vwidentales. Welis a döpcint naguöre la 


dötresse oü celle solitude, autant gue les pri- 
yations matörielles, avait jet& maints hommes 
de valeur. Des &crivains, sachant guc j'avais 
rewpli guelgues mıssıons en Europe pour le 
P.E.N., Clup, m'ontdemande de manığıv pıvs 

şautes'il ötait vraimentimpossibig de fonder, 


« 
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Sarf :94 


dans les grands centres dela Russie, des 
sections de cetle sociğt&. J'espöre gue rien ne 
s'y oppose. Saurions-nous faire une cuvre 
internationale sans y convier la Russie ? 

Pour remâdier â cet isolement dont les 
savants ont soutfert plus gue tous autres, car 
leur travail en appelle sans cesse â la criti- 
gue et au contröle universels, les Russes ont, 
depuis guelgues anntes, crâö un organisme 
gui porte, lâ-bas, le nom de Voks. Traduisez : 
« Sociâtö panrusse pour les relations cultu- 
relles avec Vötranger. » 

Je n'irai pas outre sans dire Vespce d'hor- 
reur gue m'inspirent ces mois barbares, for- 
mâs de lettres ou de syllabes enchainöes au 
mâpris de toute harmonie. Tsökoubou, Gos- 
sisdat, Komintern, Narkomindiel, Çuğpdou, 
Rabkor, Komsomol... Il en faudrait ciler 
cent. Le mal mest pas propre âla Russie ; il 
menace toutes les langues du monde et ren- 
dra prochainement inintelligibles une foule 
de textes destinâs, chose curieuse, a Pinfor- 


) 
mation rapide. Craignons de compliguer la 
vie gue nous voulons simplifier. Pour gagner 
güelgues fractions de secondes, craignohs de 
perdre la clart4, d'affolerle bon sens et de 
corrompre â jamais la musigue du langage. 
Je ris de ces modernes, de ces affairös gul 
disent Narkompros ou Rabfak, pour & aller 
vile », et gui ne peuvent arriver â Vheure 
exacte aux rendez-vous, ni rögler une affaire 
toute simple sans bavarder une couple d'hcu- 
res en fumâillant des cigarettes. 


Sayfa 93 

Sovyet Hükümeti ve Batılı güçler arasındaki gerginliği kabul et- 
mek zorunda kalan tüm aydın Rus kesiminin acıyla ve zoraki geri çe- 
kilmeyi denediğini söylemiştim. Wells geçenlerde, birçok önemli 
kişinin içine düştüğü maddi yoksunluklar kadar, yalnızlık duygu- 
sunu da betimlemişti. Avrupa'da P.EN. (Poets, Editors, Novelists: 
Şairler, editörler ve yazarlar) Derneği adına birkaç özel görevi ger- 
çekleştirdiğimi bilen yazarlar bana ısrarla, (sayfa 94) Rusya'nın bü- 
yük merkezlerinde, bu derneğin kollarını kurmanın gerçekten 
olanaksız olup olmadığını sordular. Buna hiçbir engel olmamasını 
umut ediyordum. Rusya'yı davet etmeden uluslar arası bir yapıt 
çıkarmak mümkün müydü? 

Yaptıkları işler nedeniyle hiç aralıksız evrensel denetim ve eleşti- 
ri altında bulunan ve diğerlerine göre yalnızlığa daha çok katlanmak 
zorunda kalan bilginlerin yaşadığı bu yalnızlığa ilâç olmak için Rus- 
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lar, birkaç yıldan beri, Voks adını taşıyan bir düzen oluşturmaya ça- 
lışıyorlar. Voks: “Yabancılarla kültürel ilişkiler kurmak için, Rus 
yanlısı olan topluluk." . 

, Aynı zamanda, bütün ahengi hiçe sayarak birbirine bağlanmış 
harf ve hecelerden oluşmuş, kurallara aykırı bu sözcüklerin arasın- 
da, buna ilham veren korkunç türlerin de olduğunu söylemeden ge- 
çemeyeceğim. Ts&koubou, Gossisdat, Komintern, Narkomindiel, 
Guğpöou, Rabkor, Komsomol... Daha yüzlercesini saymak gerekir. 
Kötü ifade, yalnızca Rusya'ya özgü değil, bütün dünya dillerini teh- 
dit ediyor ve yakında hızlı haberleşmeye tahsis edilmiş bir yığın met- 
ni anlaşılmaz kılacak. (sayfa 951 Basitleştirmek istediğimiz hayatı, 
karmaşıklaştırmaktan korkalım. Birkaç saniye daha kazanmak için, 
açıklığı ve sağduyuyu kaybetmekten, dilin musikisini bozmaktan 
korkmalıyız. Randevularına tam zamanında gelmeyen, çok basit 
bir işi bile, sigaralarını tüttürerek iki saat gevezelik yapmadan ke- 
sin bir karara bağlayamayan, “çabuk olmak" için Narkompros 
veya Rabfak diyen dönemin sanatçılarıyla alay ediyordum. 


Sayfa :96 , 


Revenons Ala Voks, puisgu'il nous faut 

ainsi parler. Il m'imporle peu gu'on pröte â 

cet organisme un röle aclif dansla propa- 
gande communiste. C'est, pour le voyageur 
pe. sait s'en servir, une institution excellente 
et pröcieuse. Elle nous a rendules plus grands 


services. Elle facilite aux öirangers Uaccös 
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$ ayfa :97 

des mustes, des monuments, des bibliolhögues 
elde tous les lieux gue "on souhaite visiter. 
Elle fournit des renseignements et des guides 
polyglottes. Elle ödite un petit bulletin gui 
peut rendre guelgue service. Enfin etsurtout, 
elle s'occupe des dehanges de publications et, 
notamment, des revues et journaux scienti- 
figues. J'ai vu fonctionner Voffice special gui 
reçoit et expödie les paguets. On y dâploiela 
plus ingönieuse activitâ. Dois-je dire, â cette 
occasion, gue la poste russe est correcle et 

uliğre TNombred'Uccidentaux s'imaginent 
gu'une letire â deslination du monde soviğli- 
gue est, en guelgue sorte, exp&die sinon dans 
le ndant, du moins â Vaventure. Ov'ils soient 
dötrompâs. Jentreliens depuis longtemps, 
avec mes âmis russes, une correspondance 


sans hasard, sinon sans lenteur. 
/ 


Sayfa 96 

Bahsetmemiz gerektiği için Voks'a dönelim. Komünist propa- 
ganda da bu organizmaya aktif bir rol vermek, benim için çok 
önemli değildi. Bundan faydalanmayı bilen bir yolcu içinse, de- 
ğerli ve üstün bir kuruluştu. Bize çok büyük hizmetler verdi. Yaban- 
cıların müzelere, binalara; kütüphanelere, ziyaret etmek istedikleri 
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her yere girişlerini kolaylaştırmıştı. Isayfa 97) Çeşitli dillerde yazılmış 
kılavuzlar ve bilgiler tedarik etmişti. Birkaç hizmet sağlayacak küçük 
bir dergi yayımlamıştı. Kısacası, özellikle bilimsel gazete ve dergi gi- 
bi yayınların değiş tokuşu konusunda çalışıyordu. Paketleri alan ve 
gönderen özel birimin işlediğini gördüm. Orada çok verimli çalışma- 
lar yapılmaktaydı. Bu vesileyle Rus postasının doğru ve düzenli ol- 
duğunu söylemeli miyim? Birçok Batılı, Sovyet dünyasına gönderi- 
len bir mektubun boşluğa olmasa da maceraya yollandığına inanı- 
yordu. Hata yapıyorlardı. Uzun zamandır Rus arkadaşlarımla hiçbir 
talihsizlik ve aksamalara uğramadan yazışmayı sürdürüyordum. 


Sayfa :98 

Le monde entier connailra guelgue jour la 
passion des savanis russe$ pendantles annöcs 
de disette et le mörile gu'ils curentâ pour- 
suivre leurs recherches sans malâriel, sans 
ressources et sans feu, redoulable öpreuve 


sous ce dur climat. Nourrie de tels sacrifices, 
la science russe — Si, pour sacritier â usage, 
jattache, au mot de science, un faniou 
national — est en posture, aujourd'hui, de 
röcolterune belle moisson. 
Pinstitut Pavlov, huuucur 


Sayfa 98 < 
Bu zorlu atmosferde, korkunç bir dayanıklılıkla, yoksulluk yılları 


boyunca ışıksız, kaynaksız ve malzemesiz araştırmalarına devam 
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eden bilginlerin tutkusunu ve değerini, bir gün bütün dünya anlaya- 
caktı. Bu tür fedakârlıklarla doğan Rus bilimi — bilim sözcüğüne 
ulusal bayrak bağlıyorum — bugün güzel bir hasat toplayacak 
durumdadır. 


Sayfa :102 


/ Ce gui me frappe surtout, dans la physlolo- 
Sayfa :103 
> | gie moderne, c'est gw'elle peut fournir des 
exemples, des excuses et des protocoles aux 
plus nustöres (h&oriciens des politigues nou- 
yelles, Ici et lâ, möme rigucur calculatrice 
en face dela via, möme confiance dans les 
vertus de la mathömatigue, mâöme valont& 
d'abatraire chague phönomöne pour le mieüx 
considörer, möme passion simplificatrice, 
möme öconomie, möme dödain, pour toul 
dire, du seul facteur irröducüble A Panalyse, 


rompre tout calcul. 
BALA 


A alamı AA 


Sayfa 102 

Modem fizyolojide özellikle dikkatimi çeken şey; (sayfa 103) 
yeni siyaset alanında çalışan en ağırbaşlı kuramcılara bile proto- 
hesap makinesi kesinliğini, matematiksel düşüncelerdeki aynı 
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güveni, her olayı daha iyi değerlendirebilmek için aynı soyut ira- 
deyi, aynı basitleştirici ihtirası, aynı tutumluluğu, aynı hor görme- 
yi, çözümde basite indirgenemez tek bir etken ve bütün ün bir hesa- 
bı alt üst edebilecek, anlaşılması güç bu ruhu her ikisi için de söy- 
lemek mümkündü. 


Sayfa :104 


Le Pr Lazarev, nous faisant admirer, â Mos- 
cou, les richesses d'un cabinet d'acoustigue 
sans rance, r&pâla devant nous Vexp&- 


Tience câlöbre des deux diapasons accordös et 
dont Vun amplifie et prolonge la vibration de 
Vavtre. 


Sayfa 104 
Fransa'dakinden oldukça farklı, Moskova'daki akustik çalışma 


odasının görkemliliğiyle bizde hayranlık uyandıran Profesör Laza- 
rev; birinin diğerinin titreşimini artırdığı ve uzattığı, akort edilmiş iki 
diyapozodan oluşan meşhur deneyini bizim önümüzde de tekrarla- 


mıştı. 


< 


Sayfa :105 
Toute la Russie nouvelle, avec Vardeur 


Şe a m Tİ İŞİ Rİ 
intempörante des peuples jeunes, voue un 
—olie austöre â la science dont elle espöre sa — 


r&surrection matörielle et son triomphe mo- 
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Sayfa :105 


ral. Lemot « technigue » est un des maitres- 
mots delarövolution. On emploie, on honore, 
on paye İargement les techniciens &prouvös; 
ön pröpare, on chauffe â blanc des techni- 
ciens embryonnaires. Je ne voudrais pas 
laisser croire gue je möprise la technigue: 
sans elle, toute ceuvre en reste â V&bauche et 
la pensâe la plus saine perd Vefficace et le 
mordant ; mais je crois guc la Russie devra 
mettre, un jour, au point cet enthousiasme 
intolörant. La technigue sert le gönie; elle ne N 
le supplde point ; ellepeutmâme Pâtouffer. 
Çuela Russie se tourne une fois de plus vers 
cette Amörigue — Jentenda surtont celle dn 
Nord — dont Vexemple lui inspire une irri- 


“ 


Sayfa :106 
tation gui ne va pas sans jalousie. Çue si je 
disposais, olympiennement, des deslindes de 
VAmörigue et voulais faire guelgue ohose en 
su Taveur, je puiserais parmi son peuple et 
donnerâis, sans in er dix techniciens pour 


â ne plus pouvoir compler Ses 
potles. Alors, tout est pour le micux: 
attendons avec conliance. 
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Sayfa 105 

Tüm yeni Rusya, genç ulusların aşırı çevikliğiyle maddi dirilişi- 
nin ve manevi zaferinin gerçekleşmesini umut ettiği bilime, kendini 
derin bir saygıyla adamıştı. "Teknik" sözcüğü, devrimin temel söz- 
cüklerinden biriydi. Sınavdan geçmiş teknisyenler kullanılıyor, on- 
lara saygı duyuluyor ve bol para ödeniyordu; gelişim sürecinin 
başlangıcında olan teknisyenler ise, kötü günlere hazırlanıyordu. 
Tekniği önemsemediğim düşüncesini uyandırmak istemem. O ol- 
madan bütün yapıt, taslak olarak kalır ve en sağduyulu düşünce bi- 
le, etkisini ve canlılığını kaybeder. Yine de bir gün, Rusya'nın bu hoş- 
görüden uzak coşkusuna son vermesi gerektiğini düşünüyorum. 
Teknik, dehaya hizmet eder; hiçbir noktada onun yerini alamaz; 
hatta bir gün onu nefessiz bırakabilir de. 

Rusya, Amerika'ya yönleldiğinde — özellikle kuzeye olduğunu 
duymuştum — karşısına çıkan örnek, (sayfa 106) kıskançlıkla karışık 
bir öfke duymasına neden olmuştu. Eğer Amerika'nın kaderini belir- 
leyen olayları sıralasaydım onun lehine bir şeyler yapmak isterdim: 
Halkından ödünç alıp hiç acımadan bir şair için on teknisyen ve- 
rirdim. Aynı şeyi, şairlerini saymanın mümkün olmadığı Rusya için 
söyleyebilir miyim? Her şey en iyiye ulaşmak içinse inançla bekleye- 


lim. 


< 


Sayfa :107 
Cest le P* Lazarev gui nous fit lui-möme 
les honneurs de son Institut de pbysigue ol 
de physigue biologigue. Imaginez une grande 
bâtisse cubigue, ölevöe dans un faubourg. 
Elle loge nombre de laboratoires pulssam- 
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Sayfa :107 


ment outilles. Dans chacune de ces pa 
des spâclalistes s'eHorcent, sous Vceli du mai- 
tre, d'6lucider une guestion döfinic. Le pro- 
gramme de travail est vaste, pulsgu'il va des 
recherches sur la tension supeorficicile et le 
viscositö Jusgu'â Vâtude expörimentale des 


Sayfa :108 


courants maritimes. C'est miöme aux collabu- 

rateurs du P' Lazarev gwest duela mise en 

lumiöre des fameux gisements de Koursk gui 
pourraient, pendant des sitcles, alimenter eh 
er toute notre civilisativu. 


yer ” 


Sayfa 107 

Fizik ve biyolojik fizik enstitüsünde bizi Profesör Lazarev karşıla- 
mıştı. Kenar mahallede yükselen, büyük kübik bir yapı hayal edin. 
Bu yapının bünyesinde, geniş ölçüde teçhizatlanmış lâboratuvarlar 
ve bu hücrelerin her birinde, üstat gözüyle belirli bir soruyu aydınlat- 
mak için var gücüyle çalışan uzmanlar mevcuttu. Yüzeysel basınç ve 
alışkanlık üzerine araştırmalardan tutun, (sayfa 108) deniz akıntıla- 
rını konu eden deneysel incelemelere kadar; çalışma programı ol- 
dukça genişti. Hatta, Profesör Lazarev'in çalışma arkadaşları, 
meşhur Koursk maden kütlelerinin yardımıyla, yüzyıllar boyu, bü- 
tün medeniyetimizi demirle besleyebilecekti. 
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Sayfa :108 


Tlnous a fait visiter 
des höpilaux aussi bien gue des mustes de 
peinture. Il estmâönager de son temps comme 


de celui des autres et se montre d'une exacti- 
—, gm mm 
Sayfa :109 


tude scrupuleuse, ce gui est peutötre une 
“Vertu de savant, mais non cerles une verlu 
russe. Cest, visiblement, un organisaleur 
— ömörite. Nous n'avons pas parl& poliligue 
ensemble. Je lui aidemandö: « Vous ne man- 
guez de rien 7» |l m'a röpondu laconigue- 
ment:« On me donne ce gu'il me faut: 
argent et Jiberilğ. » A vral dire, Vinstitut ne 
doit pas tout â VEtat. ll a des recelles pro- 
pres. Il perçoit le fruit de certaines recher- 


ches, en sorte guela science appliguğe ali- l 
mente la science pure. , 


Sayfa 108 
(Lazarev, bize resim müzelerini olduğu kadar hastahaneleri de 
gezdirmişti. Ne kendi vaktini ne de başkalarınınkini boşa harcıyor. 
(Bu konudal titiz bir doğruluk örneği gösteriyordu; Isayfa 109) bu, 
ancak bir bilim adamı erdemi olabilirdi, ama kesinlikle bir Rus er- 
demi değil. Tecrübeli bir organizatör olduğu açıkça görülüyordu. Bir 
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” aradayken politikadan bahsetmedik. Ona, “Hiçbir şeyden geri kal- 

> maz mısınız?" diye sorduğumda, kısa ve özlü sözlerle beni cevapla- 
dı: "Bana ne gerekiyorsa o veriliyor: Para ve özgürlük.” Doğrusunu 
söylemek gerekirse enstitü, devlete borçlu değildi. Bazı araştırmala- 
rının meyvesini topluyordu, öyle ki uygulanan bilim, katıksız bilimi 
besliyordu. 


Sayfa :110 


Le Pr Lazarev nousa faitaussi voir üoe cli- 
nigue priv&e, enliğrement organiste et göröe 
par des mödecins, sans participation de |'Etat. 
Kantin les höpitaux. Nous avons vyoulu con- 
naitre et les melileurs et les pires. Ceux-ci ne 
'ont pas sembi& moins bons nl moius pru- 
pres gue certains de nos höpitaux parisiens. 
Üeux-lâ —je dösigne spfcialement I'höpital 
Bolkine, achev& voici deux ans — sont amö- 

. uagösayec faste et pourvus d'un outillağa şuır- 
röserve, On ne saurait trop bicn falre dans 
les ceuvres de celte sorle. 


Sayfa 110 

Profesör Lazarev, devletin katılımı olmadan tamamıyla doktorlar 
tarafından örgütlenmiş olan ve yönetilen özel bir kliniği de gezdir- 
mişti. Sonra da hastahaneleri. En iyileri ve en kötüleri görmek iste- 
dik. Buradaki hastahaneler bana, bizim Paris'teki hastahanelerin 


394 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Moskova Yolculuğu 


bazılarından daha az iyi, daha az temiz görünmemişti. İçlerinde, ta- 
mamlanalı henüz iki yıl geçmiş, kusursuz aletlerle donatılmış ve 


gösterişle düzenlenmiş Botkine Hastahanesi, özellikle dikkatimi 
çekmişti. Hiçbir kısıtlama olmaksızın yapılan bu savurganlığı, aşı- 
rı bulmuştum. Bu tür yapıtlarda aşırıya kaçmamak gerektiği bilin- 


meliydi. 


Sayfa :li 


Möme fröndligue et divisâe; 


la Russie garde une force de söduction gui / N 
west pas sans analogie avec celle de I'Orient. 


Da 


Sayfa 113 
Rusya, parçalanmış ve öfke dolu olsa da, Doğu'nunkine ben- 


zemeyen baştan çıkarıcı gücünü muhafaza ediyordu. 


Sayfa :114 
A ce souper, pris sous "cilde Pasteur et de 
Claude Bernard, nous entendimes bien des 
discours amicaux. En substance, j'en retiens 
ceci: guetous ces savants, dont bien font 


dela politiguc communi avecespoir 
et confiance dela « Russie nouvelle ». en- 
tends encore la voix gui, ce soir-lâ, me disait â 
Voreille, avec solennitö, cette phrase gue j'ai 
souvent note : « Ce gue nous avons souf- 


pr” 
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ert est inimaginable ; mais Vavenir vaut 
guand möme micux gue le passö. Et, sinon 
pour nous, du moins pourle plus grand noıu- 
bre, le pr&sent vaut döjâ mieux gue le passâ. » 


Sayfa 14 
Pasteur ve Claude Bernard gözetimi altındaki bu akşam yeme- 
ğinde, dostça konuşmalar dinledik. Bu sohbetten özet olarak; içle- 
rinden çok azının komünist politika yaptığını ve bütün bu bilgilerin 
"yeni Rusya" hakkında umut ve güvenle bahsettikleri sonucunu çı- 
kardım. O akşam not ettiğim bu cümleyi, heyecanla kulağıma söy- 
, — leyen sesi hâlâ duyarım: "Neye kaflandığımız tahmin edilemez, 
» o ama gelecek yine de geçmişten daha iyi olacaktır. Aksi taktirde, 
büyük bir çoğunluğa göre azınlık olan bizler için, şu an bile zaten 
geçmişten daha iyi." 


Sayfa :116  Depnis la 


röyvolution, le français margue une retraite. 
Si Venseignement n'en est pas tout â fait 
supprim& dans les &coles &lâmentaires, il adü 
cöder lepasâ Vanglais etâ Vallemand. Le 
phönomöne n'est pas propre âla Russie ; 
on peut Vobserver en beaucoup d'autres pays. 
Il est naturel gue, dans un monde vouğ tout 
(entier au trafic et aulucre, on voie döeroitre 
# : 
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Sayfa :116 « 
Vinfluence d'unelangue admirable etriche de 
monuments, mais parlöe par un peuple dont 
Vindustrie est mâdiocre et le commerce dönuğ 
de larges ambitions. Pourtant, en Russie, 
une foule de termes scientifigues et technigues 
sont français, petite revanche denotre €sprit 


inventif et logicien. 


Pour garder au français cette place &mi- 
nente de grande langue intellectuelle, il y 
faudrait du tact etdela decision.Je le röpöle, 
le champagne, le cognac et les bas de s0ie ne 
peuvent plus grand'chose pour döfendre nolre 


lauğus. 


pe 
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Sayfa 118 
z Fransızcada, aydınların kullandığı seçkin dilin yerini korumak 
i için, incelik ve kararlılık gerekiyordu. Şampanya, konyak, ipek ço- 
rap gibi sözcüklerin, dilimizi savunabilmek adına bir anlam taşı- 
madığını tekrarlıyorum. 


Sayfa :120 


Il ne faut pas gratler trop longtemps âla 
mğme place, dans une socidt& d'hommes mürs, 
pour trouver du français, peu ou prou; tout 
le monde en a des röserves. Nombre de per- 
sonnes gue nous avons vues ne s'dlaient pas, 
depuis desann&es, servies de leur petit bagage 
et, par timiditâ, tout d'abord, hâsitaient â le 
produire. Mises en confiance, elles s'y döci- 
daient toujours. Et c'dtait, pour nous, une 
chose âmouvanle gue ce français sorti pru- 
demment de Varmoire oü il se fanait, ce fran- 
çais un peu döcolor& et tout coupe de plis, 
comme un vötement gu'on ne porte plus. 


Sayfa 120 

Olgun insanlar toplumunda, Fransızcayı bulmak için ki az çok 
herkesin bu konuda birikimi vardı, uzun süre aynı yerin kapısını çal- 
mak gerekmiyordu. Gördüğümüz pek çok insan, küçük bilgilerinden 
yıllarca faydalanmamış ve her şeyden önce onları kullanmakta te- 
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reddüt etmiştir. Her zaman kararlarını güvene dayanarak veriyorlar- 
dı. Fransızcanın artık hiç giyilmeyen, buruşuk ve biraz rengini yi- 
tirmiş bir kıyafet gibi, solduğu dolaptan çıkması heyecan verici bir 
olaydı. 


Sa yfa :124 

4 Lestroupes —dont plusicurs ont 
7” “| &6 produites et prisâes chez nous —semblent 
merveilleusement cohârentes, eniraindes, ins- 
pirdes. Au Kamerny, lesmâmes arlistes jouent 

la comâdie, la tragödie et Vopörette. Ils savent 
parler, chanter, danser, pleurer, rire âla 
perfection. lis apportent dans la pratigue de 

leur art une passion gui souvent touche Ala 


fr&nâsie. Les figurants s'incorporent â Ven- 
semble avec un naturel pröförable â la bonne 
volontâ. LDinvention du «metteur en sebne», 
des costumierset des döcorateurs est toujours 
audacieuse et parfois döliranle. La r&yolution 


gu'ils ont opâröe sur la sedne — je parle des 
plushardis—n'est pas moins surprenante gue 


Vautre, la politigue. / 


Sayfa 124 

Ülkemizde tanınmış ve beğeni toplayan birçok tiyatro grubu, 
şaşılacak derecede bağlayıcı, sürükleyici ve ilham verici görünü- 
yordu. Kamerny'de aynı oyuncular; komedi, trajedi ve opereflerde 
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oynuyorlardı. Konuşmayı, şarkı söylemeyi, dans etmeyi, ağlamayı 
ve gülmeyi çok iyi biliyorlardı. Sanatlarını icra ederken çoğu zaman, 
aşırıya kaçan bir tutku sergiliyorlardı. Figüranlar, tüm iyi niyetleriyle 
ve doğallıklarıyla topluluğa katılıyorlardı. Sahneleyicinin, kostümcü- 
lerin ve dekorcuların keşfi her zaman cesurcaydı. Sahneledikleri 
devrim - en cesuru olduğunu söyleyebilirim — diğerinden, politi- 
kadan daha az şaşırtıcı değildi. 


Sayfa :126 


Çuoi gu'il en soit, le thödtre est actuelle- 
ment une des gloires artistigves de la Russie, 
et cette gloire m'est point usurpde, car elle 
suppose un pers&vörant effort, begucoup de 
goület beaucoup de talent. Oue les thdâtres 
aient travaillâ pendant Ja famine, cela n'a 


Sayfa :127 


pas mangu& de faire sourire ou crier,en Occi- 
dent. Je ne vois lâ rien de ridicule et rien 
d'offensant. Je ne crois möme pas gu'il faille 
y discerner une pensöe machiavöligue des 
hommes au pouvoir. « Le cirgue â dölaut de 
pain ?» Non. Les Russes ont, me parait-il, 
presgue aussi grand besoin de thâğtre gue 
d'alimenis. Le shöire leur offre de bel 
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Sayfa 126 


Her ne olursa olsun tiyatro, günümüzde Rusya'nın sanatsal şöh- 
retlerinden bir tanesidir ve bu şöhret zorla kazanılmamıştır, çünkü 
sebatkâr bir güç, çok fazla heves ve yetenek gerektirmektedir. Kıtlık 
boyunca çalışmalarına devam eden tiyatrolar, (sayfa 127) Batıda 
halkı güldürmekten ve yakındırmaktan geri kalmamıştır. Orada gü- 
lünç ve onur kırıcı hiçbir şey görmüyorum. İktidardakilerin kurnazca 
düşüncelerinin orada fark edilmesi gerektiğini de düşünmüyorum. 
“Ekmek bulunmadığı için sirk mi?" Hayır. Bana öyle geliyor ki 
Rusların gıdaya olduğu kadar tiyatroya da ihtiyaçları var. Onlara 
tiyatro, birleşmek için ve Jules Romains'in "ilâh" diye adlandırdı- 
ör tek bir ruhta bir grup oluşturmak için elverişli olanaklar sunu- 
yordu. 


Sayfa :128 


| faut voir Boris Godounov, au grand 


thödtre, pour comprendre guels sacrifices 
somptuaires ce peuple conseni guand il s'agit 
de son plaisir favori. 


Sayfa 128 
En gözde eğlencesi söz konusu olduğunda, bu toplumun har- 


camalarında hangi fedakârlıklara razı olduğunu anlamak için, 
büyük tiyatroda Boris Godounov'u görmek gerekir. — 
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Sayfa :128 


Le public du thdâtre est simplement et fort 
proprement vttu. J'insisle sur ce point, car 
on aurait chez nous guelgue penchant â 
voir un peuple de logueteux deöshonorant 
les velours de Vancien rögime. Ce public res- 
semble â tous les publics passionnâs de thââ- 
tre: il est attentif, sensible, reconnaissant. 


On y distingue des ölöments divers, mais 


” Sayfa :129 


assez bien fonduş et dont les fricüons sont 
facilitâes par une politesse parfaite, celle 
politesse russe dont nos dömocrates d'Occi- 
dent n'ont pas I'ombre d'une idöe. 


Sayfa 128 

Tiyatro seyircisi sade ve temiz giyimliydi. Özellikle bu noktaya 
parmak basıyorum, çünkü bizde de, eski rejimin kadifesine gölge 
düşüren yırtık pırtık elbiseli bir halk görmeye meyilli insanlar olacak- 
tır. Bu seyirci kitlesi, tüm tiyatro sevdalısı kitlelerle aynı özellikleri ta- 
şıyordu; dikkatli, duygulu ve kadir kıymet bilir. (sayfa 129) Kusursuz 
bir nezaketle sürtüşmelerin ortadan kaldırıldığı, bünyesindeki 
farklı, ama oldukça iyi kaynaşmış ögeleri ayırt etmek mümkündü. 
Bizim Batılı demokratlarımız, bu Rus nezaketi hakkında hiçbir fik- 
re sahip değildi. 
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Sayfa :129 
Un guart environ des places, dans les 
thââtres, sont ofTerles graluitement aux &co- 
les, aux insliluls, aux groupemenis ouvriers 
Les autres places sont payantes. le fait 


gu'eliles ne sont pas Loules de möme prix ne 
m'inelinera point â mödire della rövolution. 
Comme ces places, sont indgalement bonnes, 
Vinjustice serait de les taxer de maniğre uni 


forme. 
İ ” 


Sayfa 129 
Tiyatrolardaki koltukların yaklaşık dörtte biri öğrencilere, enstitü- 


lere ve işçi gruplarına ücretsiz verilmekteydi. Diğer koltuklar ise üc- 


retliydi. Hiçbirinin aynı fiyattan ücretlendirilmemesi olayı, devrimin 
arkasından konuşmamı engellemeyecektir. Bu yerler aynı derece- 
de iyi olmadığından, onları aynı şekilde ücretlendirmek adaletsiz 
lik olurdu. 


N 


Sayfa :131 
Je ne peux guitler le thöâtre sans dire un 

ımot de Boris. La grandeurde celle (uvre, 
puissanle, mais inögale et döcousue, c'est en 
Russie seulement gu'on peut la comprendre. 
Lapiğce est, avjourd'hui, repr&seniğe intögra- 
lement, car, SOUs Vancien rögime, on en 


* 


Sayfa :131 


retranchait les scğnes religieuses et, bien 
culendu, le tableau de jacgucrie gui se (rouve 
vers la fin de I'ouvrage. “est vöritabi 


“les maitres, pendant des siöeles; ont&difi& dans 
le sang leur puissance et Vont vuc sombrer 
dans le sang 


Sayfa 131 

- Boris hakkında birkaç söz daha etmeden tiyatro konusunu kap- 

© — atamam. Bu güçlü, ama aynı zamanda değişken ve tutarsız eserin 
büyüklüğü, yalnızca Rusya'da anlaşılabilir olmasıdır. Piyes 
günümüzde eksiksiz olarak sahneleniyor, çünkü eski rejim döne- 
minde, piyesteki dinsel sahneler doğal olarak da, eserin sonuna 
doğru yer alan kanlı köylü ayaklanması sahnesi piyesten 
çıkarılmıştı. Bu gerçekten ulusal bir operadır; kamçılanmış, isyana 
teşvik edilmiş ve sonsuza dek mutsuz olmuş bu büyük Rus 
halkının müzikal kroniğidir demek istiyorum. Bu halkın efendileri, 
yüzyıllar boyunca, güçlerini onların kanları üzerine inşa etmişler 
ve onların bu kanın içinde yok olup gidişini seyretmişlerdir. 


Sayfa :132 


Boris Godounov, cuvre toujours vivanle 
b vraie, se prolonge dansles ruesde Moscou. 
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Sayfa 132 
Her zaman canlı ve gerçek bir eser olan Boris Godounov, 


Moskova'nın sokaklarında devam ediyor. 


Sayfa :134 4 

Rareguand 

se Pagli ae ömamidUE; Tunanimit6 pa- 

rait tout â fait problömatigue pour des pcu- 

ples gui n'ont ni les mömes mobiles, ni Je 

/ möme systeme de röactions, ni'la chance de 

trouver, dans le congrts des Corps et des 

âmes, un principe d'entraincment et de com- 
muniou. 

De cet &chec illustre, et dont tout homme 
seus& peut tirer la leçon, date et la röforme 
&conomigue et le commencement d'une pro- 
pagande mouvelle, tournde vers Uavenir. 
Ainsi la planlegui doit renoncer â Sötendre, 

ane dz place el d'alimenis, se böle de Taire 
sa fleur et de mürir la semence. 

— Gaüeseconde r&yolution, en guelgue mesure 
r&volulion morale, a mobilisâ Vüniversitğ, 


Sayfa :135 
le thdâtre, le cinöma, bref tous les organes 
SUSCE, r une pression sur İ'âme 
solitaire ou sur Vâme collective. Tl fant re- 
connaltre gu'un tel systeme de propagande, 
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Sayfa :135 


dont j'ai dit les excös en ce gui concerne 
Vecole, s'accorde parfois aux exigences de la 
plus clâirvoyante humanit&. 

Le spectacle des bibliothügues est satisfai- 
sant, si Von jugeguelire est la condition de 
savoir et gue savoir est un bien. J'ai long- 


vemps regardâ la foule, â la bibliolhögue de 
Leningrad. C'est la foule des mustes, celle 
des röunions publigues, maisaussi celle de la 
rue. J'ajoute gue, pour un esprit naturelle- 
weut solitaire, comme le mien, la bibliv- 
thögue a ceci d'excellentgw'elle isole chacune 
“des âmes gui la hantent et gu'elle lui mönage 
“un Feluge. 2 


mmm 


/ 


Sayfa 134 

Sadece bireyler söz konusu olduğunda nadir olan ortak hare- 
ket, aynı harekete geçirici kuvvetlere, aynı tepki sistemine sahip 
olmayan ve aynı kongrede birleşme ve hareket etme şansını bu- 
lamayan halklar için tamamıyla sorun olarak ortaya çıkar. 

Her sağduyulu insanın ders alabileceği bu başarısızlık, ekono- 
mik reform ve geleceğe yönelik yeni bir propaganda başlangıcıyla 
tarihe imza atmıştı. Böylece yer ve besin yokluğundan dolayı ya- 
yılmaktan vazgeçen bitki, çiçek açıp tohum vermekte acele edi- 
yordu. - 


Bu ikinci devrim, kimi ölçülerde manevi devrim; üniversiteyi, (say- 
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fa 135) tiyatroyu, sinemayı kısaca yalnız ruh ya da müşterek ruh 
üzerinde baskı yapmaya elverişli bütün organları seferber etti. 
Okullara göre aşırıya kaçan yanlarından bahsettiğim, kimi zaman 
daha keskin görüşlü bir insanlığın ihtiyaçlarıyla uyuşan böyle bir 
propaganda sistemini kabul etmek gerekir. 

Okumak, bilmenin koşuludur ve bilmek faydalıdır, düşüncesiyle 
değerlendirildiğinde, kütüphanelerin manzarası hoşnut ediciydi. 
Uzun süre, Lenningrad Kütüphanesi'ndeki kalabalığa baktım. Bu 
kalabalık müzelerdeki, halk toplantılarındaki, aynı zamanda sokak- 
taki kalabalıkla aynıydı. Tıpkı benimki gibi doğuştan yalnız bir ruh 
için kütüphanenin, kendisini sık sık ziyaret eden her bir ruhu $0- 


kov. La Russie nouvelle honore ses grands 
hommes,jen'entends pas seulement sesguides 
rövolutionnaires, ceux dont les tombeaux, 
dâjâ, s'alignent sous le mur crönel& du Krem- 
lin, je veux dire tous ceux gui möritent la re- 
connaissance des peuples. Il ne faudrait pas 
croire gue le nouveau rögime a renversö les 
statues detousles (zars. Pierre le Gra .garde 
son presli, 

pasteurs ont möme &lĞ conservöcs, SOUS rö- 
serve d'une &pigraphe satirigue. 


” 
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Sayfa 136 

Yeni Rusya, büyük adamlarını onurlandırıyordu. Yalnızca Krem- 
lin'in mazgallı duvarının altında anıt mezarları çoktan sıralanan dev- 
rimci liderleri kastetmiyorum. Halkların saygısını hak eden herkesi 
kastediyorum. Yeni rejimin, bütün çarların heykellerini yıktığını dü- 
şünmemek gerekiyordu. Pierre le Grand, yerini koruyor. Hatta kö- 
tü yöneticilerin bazı resimleri, hicivli yazıların sakıncaları göz önünde 
tutularak muhafaza ediliyordu. 


Sayfa :137 

Pour nourrir ses dömonstrations, la propa- 
gande trouve parfois de curieux dötours. On 
sait gue la Russie possöde plusicurs orches- 
tres gui sont parmi les meilleurs et les plus 
disciplin&s du monde. Or on peut entendre, â 
Moscou, des « orchestres sans chef ». Je dis 
bien de grands orchestres symphonigues, 


nombrcux, complefs, Il est &vident guc ces 


Sayfa :138 


soviets musicaux, d'ailleurs excellents, n'ont 
du soviet gue Vapparence et gue cerlain des 
musiciens remplit discrölement les fonclions 
de chef,s'iln'en a pas les honneurs. / 
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Sayfa :138 K 
Le cinmatographe gui est, avec la tölâyru- 

phie sans til, un puissantinstrument de pro- 
puyaude, fait, en Russie comme partout, İcs 
dölices des multitudes. La plupart des films de 


prupagaude pure, par leur outrance mâıuc, 
risgueni, lâ-bas comme ailleurs, de mwawuyucr 
leur but. Aussi la propagande apprend-elle â 
se voller. Si la cause est bonne, Vhistoire et 


la vie ne suffisentelles pas? 


# 


Sayfa 137 
Dostluk gayretlerini sürdürmek için propaganda, ilgi çekici yön- 


ler keşfediyor. Rusya'nın, dünyanın en iyi ve en disiplinli orkestrala- 
rına sahip olduğu herkes tarafından biliniyor. Oysa Moskova'da, 
şefi olmayan orkestralardan bahsedildiği duyulmuştur. Bahsetti- 
ğim kalabalık, eksiksiz ve büyük senfoni orkestraları. (sayfa 138) 
Zaten çok iyi olan bu Sovyet müzikallerinin görünüşte Sovyet ol- 
madığı ve bâzı müzisyenlerin yüksek görevleri olmasa da, ölçü 
olarak şefin görevlerini yerine getirdiği apaçık ortadaydı. 

Güçlü bir propaganda aracı olan film çekimi, Rusya'da telsiz 
telgrafla beraber her yerde halkın zevkleri arasında yer aldı. Aşırılık- 
larına rağmen, arı propaganda filmlerinin çoğu, amaçlarını kaybet- 
me riski taşıyordu. Propaganda bile saklanmayı öğreniyordu. Eğer 
konu iyiyse öykü ve yaşam yeterli değil miydi? > 
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Ge gui me frappe “ 
tout, au point de vue technigue, €'est gue les 
personnages, â deux ou trois exceptions prös, 
ne sont pas figurâs par des acteurs profes- 
sionnels. Les t; types sont choisisavec soin dans 
la vie möme ; et ces amafcurs font merveille. 

us de ces cabolins grimâs, affublds de 
Tausses barbes ou de Fausses calvities ; mais 
la nature. En sorte gue, comme humanitğ, 
je n'ai jamais rien vu, sur Vdcran, d'ögal 


â cet excellent « ouvrage ». 
# 


. Sayfa 139 
Teknik açıdan en çok dikkatimi çeken, yaklaşık iki veya üç istisna 
dışındaki karakterlerin, profesyonel oyuncular tarafından temsil edil- 


memiş olmasıydı. Tipler gerçek yaşamdan özenle seçilmişlerdi ve 
bu amatörler, karakterleri mükemmel canlandırıyorlardı. Bu 
oyuncuların çoğu, yapay kelleri, ve sakallarıyla komik kıyafetler için- 
deydiler ve makyajlıydılar, ama doğallardı. Öyle ki bugüne dek ek- 
randa kesinlikle bu mükemmel eser kadar üstün bir şey görmedim. 


Sayfa :14 
Ainsi done, ce beau sourire altier des an- 
alk resime erime? sali 
ciens jours, le grand scigneur peut le garder 
aux lövres. Nul ne lvi dirarien: est son 


* İype », son gagne-pain; on en a besoin pou: 
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Sayfa :141 
les films. Le chambellan, devant Uobjectif, 
joue maintenant son ancienne vie, il la conti- 
nue, fictivement, et se montre bon acteur. Les 
habits gwil porte â celte occasion, ce sont 
les habits de jadis gu'il a vendus au magasin 

du cinâma. Nous Vavons visit&, ce magasin. 

Di 


Sayfa 141 : 


Böylece derebeyi, eski günlerin kibirini taşıyan gülüşünü du- 
daklarında saklamıştı. Kimse ona bir şey diyemezdi; bu onun ti- 
piydi, ekmek kapısıydı ve filmlerde ona ihtiyaçları vardı. Mabeyin- 
ci, objektifler karşısında eski yaşamını oynuyordu artık, hayali de ol- 
sa aynı yaşamı sürdürüyor ve iyi bir oyuncu olduğunu gösteriyordu. 
Bu vesileyle giydiği elbiseler, vaktiyle sinema mağazasına sattığı el- 
biseleriydi. Bu mağazayı biz de ziyaret ettik. 


ii! 


Sayfa :142 


La gazete murale est toujours fraiche, 
bien au courant et bien suiyie. Ju pense gue, 
Sayfa :143 
chez nous, la gazolte murale pörirait d'inani- 
üon âson troisiğmenumöro, faule sans doute 


de celle fiğvre d'deriture gui, lâ-bas, fent 


—Presgue tout le monde. 
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Sayfa 142 

Duvar gazetesi her zaman yeniydi, günü gününe ve iyi takip edi- 
liyordu. (sayfa 143) Duvar gazetesinin bizde, şüphesiz orada nere- 
deyse herkesi saran yazı coşkusu olmayacağı için, üçüncü sayısın- 
da açlıktan yok olacağını düşünüyorum. 


Sayfa :143 K 


“est dans les ölablissemenls de ce genre 
guc Von pevut observer â loisir la dömarche 
et les effets de la propagande. Les sallesde 
conlirences ne manguent jamais d'oraleurs 


et les orateursne manguent jamais depublic. 
li ne s'agit pas toujours depolitigue, mais de 
cours sur les ınölhodes agronomigues, sur la 
chimie agricole, les paresites,tu mdtdorologie. 


Sayfa 143 
Bu tarz yerleştirmelerde, propagandanın gidişatı ve sonuçları ra- 
hatlıkla gözlemlenebilir. Konferans salonları, asla konuşmacısız 


kalmıyor, konuşmacı da asla dinleyicisiz kalmıyordu. Her zaman 
yalnız politika üzerine değil, tarım metotları, tarım kimyası, parazit- 
ler ve meteoroloji üzerine de dersler veriliyordu. 
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Sayfa 144 


Et gue n'y a-til pas,dans cet exiraordi- 
Sayfa :145 

ngire caravansörail? Un grand tableau, muni 
dun guestionnaire ölectrigus— parfaitement 
— et oü sont exposees les difförentes pidves 
du fusilröglementaire ; car lepaysan reste un 
soldat dont Vinstruction militaire est entre- 
tenue sans cesse. Une salle d'hygiğne oü les 
mamans peuvent apprendre la bonne façon 
d'alimenter et de völir un böbö.Chose surpre- 
naute, Je sol bitumö de cette salle d'hygiğue 
estcouvert d'un ample tapis Sur leguel tout 
le monde marche avec ses galoches. Jai vive- 
ment engagö les gens de la maison â jetler 
tapis au feu. Onm'a promis de porter la 
yuestion devant le sovlci, 


Sayfa 144 

Bu olağanüstü kervansarayda ne yok ki? (sayfa 145) Yönetmeli- 
ğe uygun tüfeklerin değişik parçalarının sergilendiği ve tüfeklerin 
kullanım kılavuzlarının ışıklandırılmış oldüğu büyük bir pano, çünkü 
köylü, askeri eğitime aralıksız devam eden bir asker konumunda. 
Annelerin, bebeklerini besleme ve giydirme yollarını öğrenebilecek- 
leri sağlık bilgisi salonu. Şaşırtıcı olan, zemini ziftle kaplı bu sağlık 
odası, herkesin üstünde galoşlarıyla yürüdüğü geniş bir halıyla kap- 
lıydı. Evin insanlarını içtenlikle, bu halıyı ateşe atmaya teşvik ettim. 
Bu meselenin Şüraya (Sovyetel iletileceğine dair bana söz verildi." 
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Sayfa :148 


Marie Pavlovna me jetle un regard döses- 
per&. 

— Alors, il ne faut pas apprendre aux pay- 
sans â travailler utilement et â vivre une Yie 
honorable? 

— Mais si, Marie Pavlovna. Et je vous 
—« assure gue celte afficheneme chogueenaucune 
maniöre. Elleme fail mâme plaisir â voir. 
Mais elle est conforme au bon sens et nonaux 
doctrines striles. Il est indvitable gu'il y ait 
des maladroits et des paress-ux.Il est indvi- 
table aussi gue les travailleurs travaillent 
et guc leur peine emporle un gain. Et voici 
gue döjâ, je vois, â horizon, le fameux 
capitalisme... 

— Pourguoi me diles-vous cela ? Je ne suis 
pas communiste, vous le savez bien. Mais je 
pense guand möme gue les hommes gui ont 
fait Ja rövolution ont fait une grande chose... 


Sayfa :149 


— Je pense comme vous, Marie Pavlovna. 
— Ils se sonttrompâs parfois, voilâ tout, 
parce guc le monden'est pas encöre prât. İls 


“ v 
ont dü reculer. Mais un jour viendra, plus 
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Sa yfa :149 
tard, oü les hommes seront plus instruits et 
meilleurs, et peut-ötre bien gu'il n'y aura 
plus de mauvais paysans. 

— Vous &les gönöreuse, Marie Pavlovna, 
mais vous me laissez le vilain röle. Espörons 
gu'unjouril yauramoins de mauvais paysans. 
En attendant, pas d'illusions, pas de röveries, 
pas d'bypocrisie, non plus. Je ne suis pas, vOUS 
le savez bien, un adversaire de la rövolution 
russe, au contraire, et je suiscontent de cons- 
tater, en contemplant ces placards, gu'elle 
sait abjurer ses erreurs. Ona raison d'ensei- 
gner aux Peconomie, gui contient en 


soi le germe du capitalisme ; mais le princi- 


pal est d'imposer des bornes âla pasöiondu 
gain. / 


Sayfa 148 

Marie Pavlovna, bana umutsuzca bir bakış attı. 

-— O hâlde, köylülere daha faydalı olarak çalışmanın ve onurlu bir 
yaşam sürmenin yolları öğretilmemeli mi? 

— Elbette ki hayır Marie Pavlovna, bu afişin hiçbir durumda be- 
ni şaşırtmayacağını size garanti ediyorum. Hatta, bana mem- 
nunluk verecektir. Fakat bu afiş, sağduyuya uygun, faydasız öğ- 
retilere uygun değildir. Tembellerin ve beceriksizlerin olması ka- 
çınılmazdır. İşçilerin çalışmaları ve emeklerinin de kazanca dö- 
nüşmesi kaçınılmazdır. Ufukta çoktan kapitalizmi görmüştüm bi- 
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le... 

- Neden bana böyle dediniz? Çok iyi biliyorsunuz ki ben ko- 
münist değilim. Ama yine de devrim yapan insanların büyük bir 
şey yaptıklarını düşünüyorum... 

Isayfa 149) 

- Sizin gibi düşünüyorum, Marie Pavlovna. 

— Kimi zaman yanıldılar, çünkü dünya buna henüz hazır değildi. 
Fakat bir gün gelecek, insanlar daha aydın ve daha iyi olacaktı ve 
belki de işinde başarısız köylüler olmayacaktı. 

- Çok cömertsiniz Marie Pavlovna, fakat en kötü rolü bana bıra- 
kıyorsunuz. Bir gün daha az başarısız köylü olacağını umut edelim. 
Beklerken kuruntular yok, hayaller yok, ikiyüzlülük yok. Rus devrimi 
düşmanı olmadığımı çok iyi biliyorsunuz, tersine duvar ilânlarını 
hayranlıkla seyrederek hatalarından dönmeyi bildiklerini kaydet- 
mekten memnunum. Kapitalizmin tohumunu içinde taşıyan eko- 
nomi konusunda köylüleri eğitmekte haklıydılar, fakat en önem- 
lisi kazanma tutkusunun hudutlarını koymaktı. 


Sayfa :150 


Un a partagö les 
torres. Ü'ost une cuvrede justice. Le parlage 
desterres n'a fait, guand möme, gue oonsacror 
uu ötat de fait. Il n'a pas donnö des terres 
grasses â Ceux gui vivaient sur un sable 
sıörile, Il n'a pas donnâ de vastes campagnea 
â ceux guin'avaient ni les brasni les animuux 
utcessaires pour de grands labours. Çu'im- 

porte : c'est parce gue İ'inögalitö rögne en 
| maitresse dans lâ nature gu6 MOUS devons, 
* 
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Sayfa :150 
nous, hommes, lutter contre elle, nous gul 
aimons les choses malaisöes. Mais sous peine 
de commeltre de lourdes erreurs, İl nous 


faut avancer piod â pied, non par Bursaut. Les 
revolulionnaires n'ont pas â se plaindre : ils 
ont des rösultals. Ces bornes, dont je parlais, 
ils ont su les ırhposer parfois. Pour le res, 
un jour, peut-öire... 


Sayfa 150 
Topraklar paylaşıldı. Bu bir adalet işiydi. Toprakların paylaşımı, 


aynı zamanda iş durumu, eski düzenin devamı olmaktan öteye gi- 
demedi. Verimsiz kumlar üzerinde yaşayanlara bereketli topraklar 
vermedi. Büyük toprakları işlemek için gerekli insan gücüne ve hay- 
vanlara sahip olmayanlara geniş araziler vermedi. Ne önemi var? 
Çünkü bizlerin, zor şeyleri seven biz insanların, ona karşı savaş- 
mak zorunda olduğu doğada eşitsizlik hüküm sürüyordu, fakat 
büyük hatalar yapma kaygısıyla, sıçrayarak değil, adım adım ilerle- 
memiz gerekiyordu. Devrimciler yakınmıyorlardı, sonuçları elde et- 
mişlerdi. Bahsettiğim bu sınırları, kimi zaman onlar zorla kabul et- 
tirmeyi bildiler. Geri kalanlar için belki bir gün... 


Sayfa :150 


Ri nous passons au second placard. Jen'en 
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Sayfa :151 s 
dirai rien. Et rien davantage des suivants. 
Tls sont trop nombroux, trop chargâs. Ils vou- 
lent exprimer trop de choses. lls finissent 
par ötre indöchiffrables et font soyger â des 
rebus. lis abusent des chitfres, des courbes, 
des formules mathömatigues. J'en suis ivre. 
Jen'en veux plus voir, de longtemps. Cette 


propagande a, du premier coup, &puisâ, pour 
mol, toute sa vertu. 
Elle agit encore sur d'autres. Il est sür 


gue la grande majoritö du peuple iz 
wavait rilen â perdre â la rövolution, appröcie 
— dhague jour ses gains, et c'est bien pourguoi 


“lerögime dure et dot durer. Ti esi 5 rgue ce 
grand effort d'instruclion ne sera pas vain. 


Sayfa 150 
Ve ikinci duvar ilânına geçiyoruz. (sayfa 151) Onun hakkında hiç- 


bir şey söylemeyeceğim ve yanında sıralananlar hakkında da, Çok 
fazla ve çok yüklüler. Pek çok şey ifade etmek istiyorlar. Anlaşılmaz 
raddeye geliyor ve bulmacalara kafa yorduruyorlar. Rakamları, eğ- 
rileri, matematik formüllerini kötüye kullanan bu ilânlar başımı dön- 
dürüyor. Uzun zaman onları görmek istemiyorum. Bana göre bu 
propaganda, daha ilk hamlede tüm etkisini kaybetti. 

Hâlâ başkaları üzerinde etkili. Elbette ki devrimde kaybedecek 
hiçbir şeyi olmayan Rus halkının büyük bir çoğunluğu, her gün 
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kazancını hesaplıyor ve işte bu yüzden rejim devam ediyor ve et- 
mek zorunda. Elbette ki bu büyük eğitim çabası, sonuçsuz kal- 
mayacak. 


Sayfa :155 


Comme tous les peuples dunord, 
les Moscovites craignent le froid et se gardent 
de ses attcintes. A part guelgues ölögantes, 
tout lemonde est soignevsement emmitoufl€ : 
Iainages, fourrures, boltes de feutre, &nor- 


mes bonnets velus. #aimec ces beoaux 2CC0U- 
trements barbares, surtout ce long V ent 
“des hommes, cetle espöce de pardessus de 
peau, pincö âla failleet gui s'dvase si gra- 
cieusement sur les bolles. 


Sayfa 155 

Bütün kuzey toplumları gibi, Moskovalılar da soğuktan korkar 
ve zararlarından sakınırlar. Bazı zarif insanlar hariç, herkes özenle 
kürklü yumuşak kıyafetlere bürünür: Yünlü elbiseler, kürkler, keçe 
çizmeler, kocaman tüylü başlıklar. Bu yaban, güzel rüküşleri sevi- 
yorum, özellikle, boydan biraz alınması gereken, aşağı doğru ge- 
nişleyerek inen ve çizmelerin üstüne kadar inen bu uzun erkek 
kıyafetini, bu bir çeşit deri pardösüyü seviyorum. — 
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Le commerce est 
libre, maintenant, et celte libert& parait sans 
imiteş. Tout le monde trafigue, petitement, et 
a monnaie roule, cette bonne monnaie d'ar- 
gent vöritable, ces pidcettes blanches de dix, 
guinze, vingt et cinguante kopeks gue Von 
peut, dans toutes les bangues d'Ütat, obtenir 
contre des billets, 

Gette fu isle, il faut o ; 
le dimanche matin, au marchö& de Smolensk. 
Le large boulevard, dilate en place publigue, 
regorge d'une foule merveilleusement logue- 
teuse et afFairde. « Avouez, disent les Mos- 
covites en hochant la tâte, avouez gue Cest 
VAsie...» On röpond d'un mot ambigu, car 
on ne Sait pas au juste si Pallusion â PAsie les 
rend fiers ou furicuax. 


Sayfa 156 

Ticaret artık serbest ve bu özgürlük sınırsız görünüyor. Herkes 
alçakça kaçakçılık yapıyor ve kâğıt para karşılığı bütün devlet 
bankalarından temin edilebilen on beş, yirmi ve elli kapikler, bu 
beyaz bozuk paralar, bu sahici gümüş paralar ortada dönüyor. 

Pazar sabahı, Smolenks pazarında bu ticari çılgınlığı gözlem- 
lemek gerek. Halk meydanına doğru genişleyen büyük bulvar, 
şaşılacak derecede hırpani ve canlı bir kalabalıkla dolup taşıyor. 
Başlarını sallayarak “Kabul edin, kabul edin ki bu Asya." diyor 
Moskovalılar. Birkaç anlam çıkarılabilir bir sözcükle cevap veriliy- 
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or, çünkü gerçekte Asya imasının onları gururlu ya da öfkeli kılıp 
kılmayacağı bilinmiyor. 


Sayfa :158 


Le tramway est plein, comme toujours. Une 
discipline sövöre et bien observöe en rögle le 
service. / en Russie. Je ne 
voudrais pas, ici, parodier une phrase illus- 
tre, Lordre gui rögne â Moscou est, somme€ 
toute, celui de toute grande ville bien admi- 
nistrde. Les miliciens sont nombreux, polis, 


fermes sans insolence. 

Nous monterons donc dans le tramway par 
la porte arriğre, comme tout le monde. Nous 
payerons, puis nous cbeminerons de Varriöre 


4 Vavant, press€s par un peuple bonhomme, 
an peu lourd, gui dögage une forte odeur de 


« Sayja :159 


cuir etde choux. — Le choux ! Vodeur natio- 
unal de la Russie. — Nous prendrons garde, 
sagement, de ne pas nous asseoir âcetle pluve 
toujours libre et gui est Töservöe au recevcur 
de la voiture. Nous saurons gue les femmes 
enceintes, les enfanis, Jcs intirmes jovissent 
de petits privilöges, comme partout, comme 
dans toutes les sociğtös policöes. | 
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Sayfa 158 
2 Tramvay her zamanki gibi doluydu. Sıkı bir düzen ve bu düzene 
uyma, işleyişini sağlıyordu, çünkü Rusya'da düzen hüküm sürüyor- 
du. Burada, meşhur bir cümlenin taklidini yapmak istemezdim. 
Moskova'da hüküm süren düzen, kısacası iyi yönetilen bütün büyük 
şehirlerdekiyle aynıydı. Milis askerleri çok sayıdaydı, eğitilmiş ve say- 
gısızlıktan uzak katılıktaydılar. 

Öyleyse herkes gibi, tramvaya arka kapıdan bineceğiz. Ücreti 
ödeyeceğiz, sonra keskin bir deri ve lâhana kokusu yayan insan ka- 
labalığı tarafından sıkıştırılarak biraz zor da olsa arkadan öne doğ- 
ru yol alacağız. (sayfa 159) - Lâhana, Rusya'nın milli kokusu —, Ara- 
banın biletçisine ayrılmış ve her zaman boş duran bu yere oturma- 
maya özenle dikkat edeceğiz. Yaşlı kadınların, çocukların, özürlüle- 
rin, her yerde, her uygarlaştırılmış toplumda olduğu gibi, bazı küçük 
imtiyazlardan yararlandığını bileceğiz. 


Sayfa :159 


Nous irons â Iz Place Rouge. Non! N'ayez 
pas peur | Elle s'appelait ainsi sous les tzars. << 


« Rouge »,en russe, veut parfoisdire « beau » 
comme chez nous « vert » peut dire «Jeune». ? < 


pe 


Sayfa 159 

Kızıl Meydan'a gideceğiz. Hayır! Korkmayın! Çarlar zamanında 
da böyle adlandırılıyordu. "Kızıl", Rusya'da kimi zaman "güzeli" 
ifade eder tıpkı bizde “yeşilin”, "gençliği" ifade ettiği gibi. 
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bayfa :160 

Pour ötre religieuse, cette 
foule mangue d'homogenğit6 : il y alâ, bien 
sür, des citadins de loisir, des paysans venus 
de loin et gui portentleurs enfants sur les 
bras, mais aussi des Tartares, des Göorgiens, 
des Chinois, des Lapons, des nomades du 
Turkestan, avec'leurs longues l&vites et leurs 
invraisemblables bonnets â poil,bref des gens 
venus de tousles points de VUnion; et de plus 


loin. Gest VOrient bigarrö, VUrient impur, 


Sayfa :161 


toujours. Comment serait-elle religicuse, cette 
foule dont les &löments divers ne parlent pas 
la möme langue et n'ont pasencore les mömes 
diecux YJedis « pas encore » : J€ röserve 
Vavenir et Lönine. 

Entrons. Derriöre la foule ?Non ! Ce serait 
bien long. Jailâ, dansmon portefeville, une 
autorisation spöciale gui doit nous permelire 
d'&yiter la gucue. Çue Marie Pavlovna veville 
bien la prösenter au soldat de garde. 

Le soldat de garde est incorruptible. Tl ne 
veut möme pas jeler les yeux sur le papier 
couvert de cachets offciels. Il nous prie de 
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Sayfa :161 5 
prendre rang, comme les autres. Alors jdlöve 
la voixet jexpligue, fermement, en français, 
guc j'entends passer tout de suite parce gue 


nous sommes fort pressâs. Le soldat ne com. 
prendrien, sinon gue nous sommes des &tran- 
gers. ll entre-bâille la porte et nous donne 


le pas. 


Sayfa 160 
Bu kalabalık inançlı olmayacak kadar ortak özelliklerden yoksun- 


du. Orada, doğal olarak boş vakti olan şehirliler, kollarında çocukla- 
rını taşıyan ve uzaklardan gelen köylüler, aynı zamanda Tatarlar, 

” Gürcüler, Çinliler, Lâptnlar, uzun cüppeleri ve inanılmaz tüylü 

© başlıklarıyla Türkistan göçebeleri, kısaca Birlik'in her köşesinden 
ve daha da uzaklardan gelen insanlar vardı. Bu, her zamanki 
ahenksiz Doğu, karmaşık Doğu idi. |sayfa 161) Aynı dili konuşma- 
yan ve henüz aynı tanrılara sahip olmayan, farklı unsurlar barın- 
dıran bu kalabalık nasıl dini olacaktı? Geleceği ve Lenin'i bir ke- 
nara bırakarak "Henüz değil." diyorum. 

Giriyoruz. Kalabalığın arkasından mi? Hayır! Bu oldukça uzun 
sürecekti. Cüzdanımda, kuyruktan sıyrılmamızı sağlayacak özel bir 
yetki belgesi var. Marie Pavlovna, onu nöbetçi askere göstermek is- 
tiyor. 

Asker, yoldan çıkarılacak gibi değil, Resmi mühürlerle kaplı kâğı- 
da göz atmak bile istemiyor. Bizden, herkes gibi sıraya geçmemizi 
rica ediyor. O zaman sesimi yükseltiyorum, çok sıkıştığımızı ve he- 
men geçmek niyetinde olduğumu kararlı bir Fransızcayla izah edi- 
yorum. Asker yabancı olduğumuzdan başka bir şey anlamıyor. 
Kapıyı hafifçe aralıyor ve bize yol veriyor. 
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Sayfa :163 y 


Je vais avoir achev& le tour guand m'ap- 
parait, soudain, bien öclairde, une chose 
&norme, presgue monstrueuse : le front, le 


front du mort, deux jJumelles, ingui&- 
tantes, gui semblent tirer enavant toutle 
poids de la töle. 


pi 


Sayfa 163 il 
Neredeyse korkunç, oldukça aydınlık, kocaman bir şey ansı- 
zın gözümde belirince turu tamamladım. Başın bütün ağırlığını 


önce çekiyor gibi görünen, endişe verici iki çift hörgüç, başınday- 
dı, ölünün başında. 


Sayfa :164 ( 
Des millions d'hommes 
le nourrissent de lcur chair et de lcur Süug. 
Ses paroles, ses gesles, guc peut peser cela 
au regard des paroles et des gesles gue out 
un peuple va lui pröter? La prodigieuse table 


s'tlance et se ramıtie chague jour davanlağe. 
Lönine m'est pas couch& dans sa cage de 
verre : ilest assis, döjâ, dans olympe tutur. 
Il asa place entre les grands mythes pupu- 
laires 
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Sayfa 164 

Milyonlarca insan onu etiyle, kanıyla besliyor. Bütün bir toplu- 
mun ona yükleyeceği söz ve davranışlar karşısında, onun sözle- 
rinin ve davranışlarının ne önemi olabilir? Şaşılası masal başlıyor 
ve her gün daha çok dallara, kollara ayrılıyor. Lenin, cam kafe- 
sinde yatırılmadı, çoktan geleceğin gökyüzüne oturtuldu. Sevilen 
büyük mitler arasında yerini aldı. 


Sayfa :166 

Je ne suis pasen 
Russie pour Pölernitâ, Je dispose de guel- 
gues semaincs. Je n'ai pas de temps â per- 
dre, Mille et mille personnes me demande- 
ront comple de ce voyage, Mille et mille 
personnes m'atlendent pour les &clairer, les 
instruire. Si je puis gagner une heure, gue je 
la gagne done, pour la döpenser ailleurs, uti- 
lement. Le temps n'est pas de möme prix 
pour tous les hommes. 

“© VestFai. Pendant les grandes famines, 
toutlemonde, ici, savait bien gu'il fallait nour- 
rir suffisamment Lönine, Trotsky et guelgues 
autres, afin gue la grande machine tourne 
guand möme. Nous sommes raisonnables et 
nous avons tous çompris cela, 
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Sayfa 166 
Sonsuza kadar Rusya'da kalmayacağım. Birkaç haftam var, kay- 


bedecek zamanım yok. Binlerce insan, bana bu yolculuğun hesabı- 
nı.soracak. Binlercesi, benden onları aydınlatmamı ve bilgilendirme- 
mi bekliyor. Eğer bir saat kazanabiliyorsam onu başka bir yerde da- 
ha faydalı bir şekilde harcamak için kazanıyorum. Zaman, bütün 
insanlar için aynı değerde değildir. 

- Doğru: Bütün büyük kıtlıklar boyunca herkes, burada çarkın 
dönmesi için Lenin'i, Trotski'yi ve birkaç kişiyi yeterli derecede 
beslemek gerektiğini çok iyi biliyordu. Bizler, aklı başında insan- 
larız ve olup biten her şeyin farkındayız. 


Sayfa :168 


— Alorsilest bien övident gue la sociğt& 
( mest pas heureusement constitude, mais gu'3- 


vant de briser un seul de ses rouages İl faut 
y regarder â deux fois, crainte de dötraguer 
V tout Pensemble. 


Sayfa 168 
— Öyleyse toplumun mutlu bir şekilde meydana gelmediği 


apaçık ortada, ama onu oluşturan çarklardan bir tanesini yok et- 
meden önce, bütünü bozma korkusuyla iki kez bakmak gerekir. 
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A fevilleter certains ouvrages allemands 
sur Vart en Russie bolcheyiste, on se ferait, 
des villes russes, une idöe fallacieuse. On 
trouve, rassembles lâ, tous les öchantillons les 


plus austöres de Vart çonstructiyiste, onfant 


de la röyolution ; on trouve aussi les plus 
remarguables des affiches modernes; en sorte 
gue, le livre referm&, on imagine une Russit 
rouge, composte essentiellement de bâtisses 
aux dures silhouettes industrielles, couver- 
tes de placards futuristes invitant le monde 
entier â Vinsurrection 


Sayfa 169 

Bolşevik Rusya'da sanat konusunu işleyen bazı Alman eserlerine 
göz atıldığında Rus şehirleri, aldatıcı bir şekilde göz önüne gelecek- 
ti. Orada, devrimin çocuğu olan yapı sanatının en sade örneklerini 
ve en kayda değer modem afişleri bulmak mümkün, öyle ki kitap 
kapatıldığında, esas itibarıyla endüstriyel sert çizgilere sahip yapı 
duvarlarından oluşan ve bütün dünyayı isyana davet eden, fütürist 
duvar ilânlarıyla kaplı kızıl bir Rusya hayal edilecek. 


Sayfa :170 
La fondation 


Lönine, noir& et compos&e de volumes recti- 


lignes, n'est pas sans beautö, gw'elle jaillisse 
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Sayfa :170 


d'un champ de neige ou gu'elle se dresse sur 
un diel bleu. La pholographie refroidit toutes 
choses ; mais la vie accorde et röchauffe. 


Sayfa :171 


Ouand une centaine d'enfants jouent auluur 
des sövbres buildings, tout s'arfange et les 
lignes semblent s'assouplir. Le constructi- 
visme, art rigoureux, €st Sans hypocrisie. 
Pas d'ornements vains. Çue les charpentes de 
fer apparaissent, toutes crucs, gue Pödifice 
livre ainsi son sguelette, cs raisons logiguesde 
sa puissance. A part cerlaine grâce alanguie, 
â partla svelte cet f&minine incurvation des 
lignes, notre tour Eiffel pourrait figurer un 
monumentdu « pröconstructiyisme». Etsi les 
Ghinois, commele dit Claudel, fonl des «&cor- 
châs de paysages », les architectes de la nou- 
velle Russie semblent soucieux de faire des 
« &corch&s de monumenis ». 


Sayfa 170 

Hacimli hatlardan oluşmuş, karanlık Lenin Vakfı'nın, güzellikten 
yoksun olmaması, karlarla kaplı kırlarda belirmesinden ya da mas- 
mavi bir göğe yükselmesindendir. Fotoğraf her şeyi soğutur,fakat 
yaşam birleştirir ve canlandırır. (sayfa 171) Sade gökdelenlerin etra- 
fında yüzlerce çocuk oynadığında, her şey uyum kazanır ve sanki 
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yapıların hatları yumuşuyormuş gibi gelir. Kesinlik sanatı konstrükti- 
vizm, ikiyüzlülüğe yer vermez, değersiz bezemeler yoktur. Ne ham 
demir yapı kafesleri ortaya çıkar ne de yapı böylelikle, gücünün 
mantıklı sebebi olan iskeletini terk eder. Yorgun çekiciliği, uzun na- 
rinliği ve hatlarının kadınsı kıvrımları ile bizim Eyfel Kulesi, konstrük- 
tivizm öncesi bir yapıyı temsil edebilirdi ve Clavdel'in dediği gibi 
Çinliler, manzara resimlerinin iç kesitlerini yaptılarsa, yeni Rus- 
ya'nın mimarları da binaların iç kesitlerini yapmaya özen göste- 
riyor. 


Sayfa :17 
Lounatcharsky est un 


? homme instruit et fin ; ilest &vident gw'il sait 
iy jouir des belles choses. Au risgue de le 
i fâcher, je dois dire gu'il m'est apparu comme 


un aristocrate. Pentends bien gue ce mot 
signifie «le meilleur ». 


Sayfa 172 

Lounatcharsky değerli ve aydın bir adam; güzel şeylerin tadı- 
ni çıkarmayı bildiği apaçık. Onu gücendirme tehlikesini göze ala- 
rak bana göre soylu bir insan olduğunu söylemek zorundayım. Bu, 
sözcügün en iyiyi ifade ettiğini düşünüyorum. 


Sayfa :172 


Nous contemplerons donclongtemps encore 
ces vicilles* maisons seigncuriales peintes 


d'ocre et de rouge et dont le stuc S'€caille par 
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Sayfa :173 


places, montrant la brigue saignanle. Nous 
aimerons encore ces öglises aux bulbes d'or 
ou de cobalt, ces öglises gui s'ouvrent timi- 
dement sur la rue pour laisser voir les fiyures 
caparaçonnöes de Viconostase. Nous pourrons 
eucore admirer les monastöres, avec leurs 
tours, leurs croix, leurs cröneaux, leurs 
murailles enlumines de badigeons barbares. 
Nous irons encore maintes fois saluer toutes 
ces merveilles &difiğes avec des matöriaux 
perissables, des matğriaux d'exposition uni- 
verselle, —car le marbre esl rare en Russic — 
et gui durent, tant bien gue mal, depuis 
—es siteles. 
——— 


Sayfa 172 
Sahte mermerin yer yer döküldüğü, altından az pişmiş tuğlanın 


göründüğü, toprak rengi ve kırmızıya boyanmış bu eski derebeyi ev- 
lerini, uzun süre hayranlıkla seyrediyoruz. Isayfa 173) Bölmenin üs- 
tü örtülü figürlerini görmeleri için çekinerek sokağa açılan bu kilise- 
leri, altından ya da kobalttan kubbeleri olan bu kiliseleri hâlâ seviyo- 
ruz. Kuleleri, haçları, mazgalları, ilkelce badana edilmiş duvarları ile 
hâlâ manastırlara hayran olabiliriz. İdare edecek malzemelerle, 
evrensel sergi malzemeleriyle -çünkü Rusya'da mermere az rast- 
lanır- yapılan ve iyi kötü yüzyıllarca dayanan bütün bu harika ya- 
pıları, daha birçok kez selâmlayacağız. 
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Sayfa :174 


—Çu'a-t-on fait, Marie Pavlovna, de ces 
t(roupeaux d'enfanis affamös, fils de fusillös, 
de proserits, döbris des populalions döcimdes 
par la disette etgui, naguöre encore, erraient 
dans lesrues des grandes villes,â la recher- 
che d'une obole 

— lis ne sont pas t(ous mors, soyecz tran- 
guille. Onlesa raflâs, non sans peine. Una 
iragut les plus röfractaires et, maintenanı, on 
les &löve dans des &lablissements spfciaux. 
On va (âcher d'en faire des houuues. 

La misöre enfantine me döchire. Par avance 


vel 


je redoutais up peu la rencontre de ces com- 
pagnies d'orphelins mendiants dont on m'a- 

vait tant parlâ.Je men ai, pour ainsi dire, pas 

vu. Jeuues ou vieux, pou de mendiants, â NA 
Moscou, en cetle fin d'hiver. Esf-ce le rösultat 

d'une meilleure âdministration ? J'aime âle 
croire. 


Sayfa 174 a 
— Yoksulluktan ölen nüfustan geriye kalan ve hâlâ büyük şehirle- 
rin sokaklarında bir metelik peşinde dolaşan, sürgüne gönderilenle- 
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rin, idam edilenlerin evlâtları, bu aç bırakılmış çocuk sürüsüne ne 
yapıldı Marie Pavlovna? 

- Hepsi ölmedi, sakin olun. Cezalandırılmadan silinip süpürüldü- 
ler. En dayanıklıları seçildi ve özel kurumlarda yetiştiriliyorlar. Onlar, 
adam edilmeye çalışılıyor. 

Bu çocuk yoksulluğu, beni çok üzüyor. Önceden, (sayfa 175) 
bana uzun zamandır bahsedilen bu öksüz dilenci topluluğuyla kar- 
şılaşmaktan biraz korkuyordum. Onları hiç görmediğimi söylemeli- 
yim. Genç ya da yaşlı,'bu kış sonunda Moskova'da çok az dilen- 
ci vardı. Bu, daha iyi bir yönetimin sonucu mu acaba? Öyle olduğu- 
nu düşünmek isterim. 


Sayfa :176 
Un autre jour, â Leningrad, on nous 
annonça la visite d'un öludiant. Ilne parlait 
pas le français, mais nous remit un billet 
redigö dans un allemand fantaisiste et güi 
disait, en substance : « Je suis pauvre. Vous 


ne Vâtes point. Donnez-moi cing roubles. » 
La pröcision de la somme nous decida : nous 
obtempörâmes. Il en vint, le soir möme, un 
second. Vais-je me röcrier ? Je suis, dans ma 
propre patrie, « tap& » plus souvent et plus 
griğvement, hölas | 


# 


Sayfa 176 
Bir başka gün, Leningrad'da Isayfa 177) bir öğrencinin ziyareti bi- 
ze bildirildi. Fransızca bilmiyordu, fakat hayali bir Almancayla kale- 
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me alınmış ve özetle: "Ben yoksulum. Siz bu durumda değilsiniz. Ba- 
Ki na beş ruble verin." yazılı pusulayı bize verdi. Rakamdaki açıklık bizi 
- — İknaetti, boyun eğdik. Öğrenci, aynı günün akşamı bir kez daha 
geldi. İtiraz mı edeceğim? Ne yazık ki kendi öz vatanımda daha 
sık, daha ağır bir şekilde "tokat" yiyorum. 


Sayfa :179 


Crainte des voleurs, peut-ütre, nos amis 
avaient â cocur de ne jamais nous laisser ren- 
trer seuls, le soir, â notre höleldu Ts&koubou. 
« Ön ne voustuerait pas, disaient-ils ; mais 
on vous döshabillerait. » En fait, je crois 
yuv uvus wurions peu de risgues. Moscou 
ım'a paru, la nuit, tout aussi sür gue Paris. 
Mais, outre 'amical intörât gu'on voulait bien 
aous porter, je pensegu'un autre motif inspi- 
rait celte persövârante sollicitude, carnos amis 
disaient parfois, en se concerlanı enire cux 
â notre sujet: « Çu'il ne Jeur arrive aucun 
mal! Çue dirait-on de la Russie, aprös cela, 
dans leur pays ? » 


Sayfa 179 
Belki hırsızlardan çekindiklerinden, arkadaşlarımız akşam, Ts&- 


kobou'daki otelimize yalnız dönmemize asla razı olmamışlardı. “Sizi 
öldürmezler, fakat sizi soyacaklardır." diyorlardı. Gerçekte, çok az 
tehlikeye maruz kalabileceğimizi düşünüyordum. Moskova, gecele- 
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ri bana Paris kadar güvenilir geldi, fakat bize gösterilmek istenen 
dostça ilgiden başka, bu sebatkâr şefkati besleyen başka bir sebep 
olduğunu düşünüyorum, çünkü bizim hakkımızda hemfikir arkadaş- 
larımız aralarında: Onların başına hiçbir kötülük gelmesin! Böyle 
bir şey olursa, ülkelerinde Rusya hakkında ne düşünürler?" diye 
konuşuyorlardı. 


Sayfa :180 


Ove dirait Claudel en Russie! Une fantaisie 
önigmatigue rögle sevle Theure des repas.x 
—  ——<—<— << ————— 


Sayfa :181 


— 
A partdans guelgues rares familles, je mai 


jamaıs pu savoir S'il exisiari une coutume 


pense, Certains jours, dans notre vie tourbil- 
İonnante, nous n'avons fait gu'un repas,au 
petit bonheur. D'autres jours, nous avons dü, 

coüte gue coüle, prendre partâ guatre ou ciny 
festins. Mais abondance! Çuelle & 

rusit&! Nous n'avons pas tât& de Vhötel, nous 
&tions toujours pri&s par les uns ou par les 
uutres, Une fois, nous entrâmes dans uu res- 
taurant coopöralif. Il ötait environ yi 
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Sayfa :181 


beures du Soir. Pour guatre-yingts kopeks, 
vu uvus donna d'abord une robuste soupe de 
lâgumes cachant une tranche de viande, puis 
une belle perdrix,jedis bien une perdria, puur 
«hacun de nous, avec des ponmes de lerre 
rissolöes, de larges chanteaux de paın blanc 
et de pain noir, un verre de tb& sucr&. 

La table russe, en vörit&, mest pas mâdiocre. 


Sayfa :182 


Je veux bien croire gue nos amphitryons 
ayaient â corur denoustraiter honorablement, 
car Vhospitalit4resteune des noblestraditions 
Ta Rüssie; mais un modeste eslomac occi- 
dental ne supporte pas sans dommage un tel 
luxe alimentaire. Aussi bien, est-ce le luxe 
unigue de la sociğtö nouvelle. Les vötements 
—— went Tori coütevx, Te logement est mesurâ, 
les automobiles sont ruincuseş. La chöre est, 

par bonheur, abondante et permise, 


Sayfa 180 

“Clavdel'e Rusya hakkında ne denir! Anlaşılmaz bir heves ye- 
mek saatini ayarlıyor. (sayfa 181) Birkaç nadir aile dışında, böyle bir 
geleneğin mevcut olup olmadığını öğrenemedim. Ne zaman acıkı- 
lırsa, ne zaman vakit bulunursa, ne zaman yemek hazır olursa, 
ne zaman bir araya gelinirse, ne zaman yemek akla gelirse o za- 
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man yeniyor. Akıp giden hayatımızda bazı günler, küçük bir mutlu- 
luk olarak yemekten başka bir şey yapmadık. Diğer günler, pahalı 
mı pahalı aynı anda dört ya da beş şölene katılmak zorunda kaldık. 
Ama ne bolluk! Ne cömertlik! Otelin yemeklerinin tadına bakama- 
dık. Sürekli birileri tarafından davet ediliyorduk. Bir defasında, ortak 
işletilen bir lokantaya girdik. Saat akşam beş sularıydı. Seksen kapik 
karşılığında, öncelikle bize, içinde bir dilim eti gizleyen bolca sebze- 
li bir çorba verildi, sonra güzel bir keklik, her birimiz için bir keklik di- 
yorum, yanında nar gibi kızarmış patates, kocaman esmer ve beyaz 
ekmek dilimleri, bir bardak şekerli çay. Rus masası gerçekte orta ka- 
rarda değil, (sayfa 182) Ev sahiplerimizin bizi en iyi şekilde ağırla- 
mak istediklerini düşünmek istiyorum, çünkü misafirperverlik, Rus- 
ya'nın en asil geleneklerinden biri olarak kalmış, fakat batılı mü- 
tevazi bir mide, zarar ziyan görmeden bu tür beslenme lüksüne 
dayanamıyor. Aslında bu, yeni toplumun tek lüksü öyle değil mi? 
Kıyafetler çok pahalı, konut sınırlı, arabalar da masraflı. Yemek, be- 
reket versin ki bol ve serbest. 


Sayfa :183 ç 
Sı je m'attarde â ces images gourmandes, 
estce donc pour le plaisir ? Non certes. En 
contemplant ces tables chargöes de victuailles 
honnâtes et forles, en admirant la souriane 
prodigalitö de ce peuple, je songeais â la 
tamine, j€ songesis â ces temps, si proches 


encore, vü, cernöe de toules parts, retranchöe 
du monde vivant, privee de charrues et de 
semences, la Russie faillit mourir de faiwı— 


ş' 
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Sayfa 183 
> Boğaz düşkünü bu tasvirleri anlatmakta gecikiyorsam bu zevk 
için mi? Elbette ki hayır. Elverişli ve zengin erzaklarla donatılmış bu 


masaları hayranlıkla, halkın güleç savurganlığını şaşkınlıkla izler- 


ken kıtlığa kafa yoruyordum, açlıktan ölmesi gereken, yaşayan dün- 
ya tarafından eksiltilmiş, her yönden kuşatılmış Rusya'nın henüz çok 
yeni dönemlerini düşünüyordum. 


Sa yfa :185 

— Savez-vous, Marie Pavlovna, gue Jai, 
dans le plus grand secret, &laborö,depuis gue 
je suis â Moscou, mon programme de dicla- 
ture? 

— Vraiment ? Et guel est-il ? 

Simple. En voici les principaux articles. 
Premiğrement, suppression du tölâöplvne, 
pendant deux ans. Deuxiğmement, döfense 
absolue de se servir d'expressions telles guc 
« demain »et « toutâ Pheure ». Troisiğme- 
ment, tout retard aux rendez-vous nellemeni 
fix&s sera puni d'une amende non mödiocre, 


mettons dix roubles par minute. Ouatriğme- 
Sayfa :186 


ment, incindration, sur la Place Rouge, au 
cours d'une fâte solennelle, detoutes les pape- 
rasses administratives de VUnion. Je ne vois 
ınöme pas d'inconvönient sörieux â ce gu'üne 
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Sayfa :186 
parlie des archives y passe. Cela fera dela 
place aux sans-logis. Cinguiğmement... 
— Mais &est une autre rövolution. 
— Ni plus ni moins. 


Yaiparlötout d'une haleine. Marie Pavlovna 
dit, hocbant la töte : « Sans donte avez-vons 
raison ». Elle sourit. Je ne suis guand möme 
pas sür dene avoir point un pcu fâchöe. Et 


pourtant... 


Pİ 


Sayfa 185 

- Moskova'da bulunduğumdan beri, büyük bir gizlilik içinde dik- 
tatörlük programımı hazırladığımı biliyor musunuz Marie Pavlovna? 

- Gerçekten mi? Nedir? 


rum. Beşinci olarak... 

- Fakat bu başka bir devrim. 

- Ne az ne çok. 

Hepsini bir solukta söyledim. Marie Pavlovna, başını sallayarak 
“Hiç şüphesiz haklısınız." dedi . Gülümsedi. Biraz gücenip gücenme- 
diğinden emin değilim. Bununla beraber... 


439 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Moskova Yolcu luğu 


Sayfa :188 


Leffort du rögime actuel tend â dompler 
Sayfa :189 
la vicille fantaisie slave, dont les cbefs r&yo- 
lutionnaires röpudient le caraclöre oriental et 
anachronigue. La rövolution, gul a dâtruit 
tant de choses, s'est encore,âmon goüt, mon- 
irte beaucoup trop conservatrice en ce gül 
touche la paperasserie, la bureaucratie, les 
formalites. Je me sus enirelenu de ces gues- 
ons avec plusicurs personnes en place. 
Toutes, et les plus jeunes surtout, reconnais 
sent gu'il faut, pour Völever vers sa nouvelle 
fortune, guörir la Russie de ses vicilles 
intirmıtös.Ceux gui visent â cette cuvre vont 
parfois â Vextrâme et tombent dans Vamöri- 
vauısme, 1IS ne soni guöre sulyis. Un cölöbre 
homme d'affaires yankee, ö&tant â Moscou, re- 
fusaıt sa pore â tous ceux gul venalenl aux 
rendez-vous, pass&e "heure convenue. ll vit 
fort peu de mondecetson impopularitâ fut 
tout de suite partaite. 
La vraie, Ja profonde revolution, celle gui 
woditierant en guelgue mesure la subslauc 
de Vâme slave, mest pas encore accomplie. 
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Sayfa 188 
Güncel rejimin gayreti, (sayfa 189) devrimci liderlerin tarihe aykı- 


rı ve Doğulu yapıyı reddetmesiyle, eski Slav fantazisini baskısı altına 
almaya yöneliyor. Birçok şeyi ortadan kaldıran devrim, bana göre 
hâlâ evrak yığınları, bürokrasi ve formaliteler söz konusu olduğunda 
gereğinden fazla muhafazakâr olarak görünüyor. Pek çok insanla 
yerinde, bu sorunlar hakkında görüştüm. Hepsi de, özellikle en 
gençleri, yeni talihine doğru Rusya'yı yükseltmek için, eski hastalık- 
larını iyileştirmek gerektiğini kabul ediyorlar. Bu işi hedefleyenler, ki- 
mi zaman ölçüsüzce ilerliyor ve Amerika örf ve ödetlerine yöneliyor- 
lar. Çok tutarlı değiller. Moskova'da yapay Amerikalı meşhur bir iş 
adamı, randevularını kararlaştırılan saatten sonra gelenlerin 
hepsine kapısını kapatmıştı. Çok az insanı görüyor ve halk arasın- 
da da hızla gözden düşüyordu. 

Bazı ölçülerde Slav ruhunun varlığını değişikliğe uğratan gerçek 
ve köklü devrim hâlâ gelişimini tamamlamamıştı. 


Sayfa :191 
Elle en ad'autres. Et, tout d'abord, les Etats 
voisins, cette foule de petites nations gue les 
diplomates ont,â coups de hache, tailldes 

ii dans le corps des grands empires carnas- 


siers. 
Je connsis la Finlande et les Finlandais. 


Cest un peuple pacifigue, laborievx, ricbe 
de courage et de volontğ. Les Fiolandais sont 
Gers d'avoir recouvrâ leur indöpendance el 
rösolus âla döfendre. Un paysan carölien, 
gui Von annonçait un jour gue cent mille 


Di. 
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Russes se disposaient â marcher sur la Fip- 
lande, röpondit simplement: « Mais oüva-t-on 
les enterrer? » Je ne crois pourtant pas les 
Finlandais enelins â Vaventure militaire. 


Instruits parl'histoire, ils redoutent le Goliath 
russe ; mais ils m'ont paru dösireüx de Sen 
tenir sagement â leurs frontiğres et de se 
consacrer âla gloire de leur austöre et belle 
patrie. 


Sayfa 191 
» “Başka düşmanları da var. Öncelikle komşu devletlerin, yani dip- 
lomatların, büyük et obur imparatorlukların gövdesinden balta 
darbeleriyle ayırdığı küçük uluslar kalabalığı." 

Finlandiya'yı ve Finlandiyalıları tanıyorum. Barışsever, çalışkan, 
irade ve cesaret yönünden zengin bir toplumdur. Finlandiyalılar, ba- 
ğımsızlıklarını geri aldıkları için gururlu ve onu korumakta cesurdur- 
lar. Kendisine, yüz bin Rus askerinin Finlandiya üzerine yürümeye 
hazırlandığı söylenen bir köylü. (sayfa 192) "Fakat hepsi nereye gö- 
mülecek?" diye basitçe cevapladı. Bununla beraber Finlandiyalıların 
askeri maceraya hevesli olduklarını zannetmiyorum. Tarihte öğreti- 
len Rus (Hz. Davut'un bir sapanla öldürdüğü Filistinli dev| Goli- 
ath'tan çok korkuyorlardı, ama kendi sınırlarında kalmakta ve gü- 
zel vatanlarının onuruna kendilerini adamakta bana çok istekli gel- 
diler. 
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Sayfa :193 

On aimerait de pouvoir louer une telle 
modöration dans les autres voisins de la 
Russie, notamment les Etats baltes et la 
Pologne. Çuels gue soient, â cesujet, les cal- 
culs de la diplomatie occidentale, j'ai tou- 
jours considörâ la restauralion de la Pologne 
comme un des rares actes de justice ölaborâs 
dansla cohue'de Versailles. Reste â souhaiter 
gue les Polonais mwemploient pas celle indö- 
pendance encore fragileâ la poursuite de 
guelguc chimöre sanglanle. Les milliers de 
jeunes hommes enrölâs dans les l&gions polo- 
naises trainent le sabre avcc une dangereuse 


complaisance. En octobre dernier, plusieurs 
personnes, â Varsovie, m'ont dit, non sans 
ravissement : « Nons ne savons pas guelle sur- 
prise le Marâchal nous röserve pour le prin- 
temps. A gui ferons-nous la guerre ?» Le 
voyageur gui traverse la Pologne pourraitsil 


Sayfa :194 
ne pas ölre frappö de la passion avec Jaguelle 
ce peuple, non conient d'ayoir cafin secou& le 
joug, aruinö, sur son lerriloire, tont souve- 
nir de Voppresseur ? Entretenue par mainis 
excös politigues, celle haine cherche visi 0les 
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Sayfa :194 


ment â se frayer passage, ü s'âpuiser dans 
action. Presgue tous les Polonais, j'entends 
ccux gui no sont pas tels par le titre, mais par 
la Janguc et lo sang, reprochent â Ja Russie 
rouge de poursuivre leş ambitions terriloriales 
de la Russic tzarisle. 


Sayfa 193 

Rusya'nın diğer komşularında, özellikle Baltık ülkeleri ve Polon- 
ya'da da böyle bir ılımlılığı övebilmek hoş olurdu. Bu konuda. Batılı 
diplomasinin hesapları ne olursa olsun, Polonya'nın onarılmasını, 
Versailles'in kargaşasında uzun çalışmalar sonucu hazırlanmış na- 
dir adalet eylemlerinden biri olarak değerlendiriyorum. Geriye, Po- 
lonyalıların henüz dayanıksız olan bu bağımsızlığı, bazı kanlı ha- 
yallerin peşinde kullanmamalarını dilemek kalıyor. Polonya birlik- 
lerinde askere yazılmış binlerce genç adam, tehlikeli bir şevkle kılıç- 
larını sürüklüyor. Geçen Ekimde, Varşova'da pek çok insan bana: 
"Mareşal'in bize bahar için nasıl bir süpriz hazırladığını bilmiyo- 
ruz. Kiminle savaşacağız?" dedi. 

Polonya'dan geçen yolcunun, (sayfa 194) zulmedenlerin anıları- 
nı topraklarından silen, boyunduruktan kurtulduğu hâlde bundan 
hoşnut olmayan bu halkın tutkusuna kapılmaması mümkün müdür? 
Birçok siyasi aşırılıklarla beslenen bu nefret, apaçık görülüyor ki ken- 
disine yol açmaya ve davranışlarda son bulmaya gayret gösteriyor. 
Aynı isim altında toplanmayan, fakat aynı dili ve aynı kanı paylaşan 
neredeyse tüm Polonyalıların, çarlık Rusyasının ülke hakkındaki ni- 
yetlerinin arkasına düşmek gerektiğini Kızıl Rusya'nın yüzüne vur- 
duğunu duyuyorum. 
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Sayfa :196 

On sait gue, desespörant de faire triompher 
lecommunisme en Europe, VEtat sovittigue a, 
depuis guclgu es annes, reportö versl'Orient, 
nun sus suceös, presgue toutes ses ambitions 
et ses forces de propagande. Au moment 
uığme Oü j'doris ces lignes, VAngleterre, mise 
en &chec surlesol chinois, etpar ses mâthodes 
coloniales et par la politigue russe, VAngle- 
terre se pröpare guelgue reyanche et souge 
aux pires extrömitfs. 5 

Je ne veux pas croire güe la France COn- 
metira Verreur extravagante de s'associer â 
cette politigue meurtridre. Ueönorme Russie 
mest guöre vulnörable gue par le blocus, 
arme incerlaine et döshonorante puisgue seuls 
en pâtiraient, comme naguöre, des millions 
d'innocenis. i 


Sayfa 196 

Kornünizme Avrupa'da büyük başarı kazandıramadığı için üzü- 
len Sovyet Devleti'nin, birkaç seneden beri neredeyse bütün girişim- 
lerini ve propaganda güçlerini Doğu'ya kaydırdığı ve sonuçsuz kal- 
madığı biliniyor. Bu satırları yazdığım anda bile; Çin topraklarında 
başarısız olan İngiltere, sömürge metotları ve Rus politikasıyla bazı 
ataklara hazırlanıyor ve daha kötü taşkınlıklara niyetleniyor. 

Fransa'nın, bu öldürücü politikaya ortak olma hatasını yapa- 
cağını düşünmek istemiyorum. Koskoca Rusya, şüpheli ve onur 
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kırıcı bir silâhla kuşatılmaktan fayda göremez, çünkü bunun acı- 
sını çekecek olan, daha öncekiler gibi milyonlarca masum insan- 
dır. 


Sayfa LE 4 


A dâfaut des grandes nations occidentales, 
la diplomatie britannigue parviendrâit peut- 
ötre â jeter dans le brasier plusicurs des 
petits voisins de la Russie. C'est tant contre 
les troubles öventuels del'intörieur gu'en pr&- 
vision d'un conflit internalional gue la Russie 
pröpare son arm&e nouvelle, lafameuse armde 
rouge. 

n a sans peine effraye les soci&t&s d'Occi- 
dent aveccetle &pi 
Russie fait elleemöme un usage excessif, 
Sayfa :198 


LVarme rouge | Celan'âvogue-t-il pas guelgue 
chose de sanğuinaire et de farouche ? Je me 
hâte de rassurer tout le monde. Il faut aller 
en Angleterre pour trouver encore, sur les 
dos dela troupe, des uniformes &carlates. 
Comme presgue toutes les arm&es modernes, 
Varmde rouge est parde des mornes couleurs 
de laterre :.ocre, poussiöre, herbe söche. Je 
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Sayfa :198 


Vai vucâ la ville et en campogne. Cest une 
armee comme les autres. Elle est disciplinte, 
propre, muetle ; cela pour ccux gui Vimagi- 
neraient frânötiguc, sordide et hurlante. Pa- 
joule, pour ceux güi verraient en elle une 
sorle de garde nationale idy)ligue, le congrös 
yolontaire d'un peuple, un groupe fraternel 
d'internationalistes pacifigues, j'ajoule gu'elle 
se rocrule par conscriplion, gw'elle est ordon- 
nöe par une hi&rarchie rigourcuse,gu'elle est, 
dts maintenant, puissamment oulillde pour 
Paeeuvre de sang, gu'elle est enfin, comme 


Sayfa 197 

“Büyük Batılı milletler bulunmadığı için İngiliz diplomasisi, belki de 
Rusya'nın birçok küçük komşusunu ateşe atma fikrine ulaşacaktı. 
Kendi bünyesindeki tesadüfi ayaklanmalar kadar, uluslar arası çatış- 
maların da olabileceği tahminiyle bunlara karşi Rusya, yeni ordusu- 
nun, meşhur Kızıl Ordusu'nun hazırlığı içerisinde. 

Rusya'nın bir başına ortaya koyduğu bu abartılı işin yıkıcı sıfa- 
tıyla Batılı toplumlar, hiç zahmetsiz korkutulmuştur. (sayfa 198) Kızıl 
Ordu! Bu kanlı ve zalim bir şeyleri çağrıştırmıyor mu? Herkese güven 
vermekte acele ediyorum. Hâlâ Iğl rengi üniformaları birliklerin sır- 
tında görmek için, İngiltere'ye gitmek gerekir. Kızıl Ordu, neredey- 
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se bütün modem ordular gibi donuk toprak renkleriyle bezenmiş- 
ti: Kahverengi, toprak tozu, kuru ot rengi. Onu şehirde ve kırlarda 
gördüm. O da diğerleri gibi bir ordu. Onu çılgın, pis ve uluyan bir or- 
du olarak hayal edenler için, aksine bu ordunun diğerleri gibi di- 
siplinli, temiz ve sessiz bir ordu olduğunu söylemeliyim. Onu bir 
çeşit milli muhafız, toplumun gönüllü meclisi, barışsever ve uluslar 
arası birlik yandaşının kardeş grubu gibi görecekleri için, bu-ordu- 
nun, askerleri yoklamayla silâh altına aldığını, katı bir aşama sıra- 
sıyla düzenlediğini, şu andan itibaren geniş ölçüde teçhizatlandı- 
ğını, en nihayetinde tüm bu tarz oluşumlar gibi bir rejimin, yani bir 
politikanın hizmetinde olduğunu ilâve etmeliyim. 


Sayfa :203 
Si les excös de la propagande bolcheviste 
sont parfois de nature â döcourager les plus 
sincöres amis de Ja rövolution russe, j'avouc 
gue les abus et les stratagömes de la prupu- 
gande anti-bolcheviste feraient perdre patience 
au speclateur le plus indolent. Dans ses inter- 
prötations satirigues, elle PR cce p 
agande anti-bolcheviste, 
tises de la presse, ei ucrre 
et ce funeste esprit gui s'etforce â döfigurer 
Sayfa :204 


x ?ennemi, guand il serait sage, au contraire, 
dele connaitre,de le döfinir et delui prendre 
mesure. 
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Sayfa 203 

Eğer, Bolşevik taraftarı propagandanın aşırılıkları kimi zaman 
Rus devriminin en açık yürekli dostlarının cesaretini kıracak türdeyse 
Bolşevik karşıtlı propagandanın hilelerinin ve kötüye kullanılmasının 
en gamsız seyircinin bile sabrını tüketmeye yeteceğini kabul ediyo- 
rum, Isayfa 204) Bu Bolşevik karşıtı propaganda, hicivli temsille- 
rinde büyük savaş boyunca, ihtiyatlı davranıp düşmanı tanıyaca- 
ğı, onu tanımlayacağı ve ona saygı duyacağı yerde, onun şeklini 
değiştirmeye çalışan bu ölümcül zihniyet ve basının küçük düşü- 
rücü sözlerini davet ediyor. 


Sayfa :206 


Iefamcux « avorlementlögal » garde, mâıne 
dans les &crits des propagandistes rövolution- 


Sayfa :207 
naires, guclgue chose de redoutable et da- 
gressif gui m'a toujours rebulğ. Pourtant, le 
fait deremettre aux seuls praticiens agröğs le 
soin de conssiller et de dissuader d'abord Tes 
Temmes, de les opörer correctement, en fin de 
compte, guand elles istent dans leur des- 
sein, ne semble pas avoir donnö de mauvais 
On ne saurait diregue celte ölrange- 
/ 
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Sayfa :207 
mâlhode ait, en Russie, gâtâ la moralit& pu- 
bligve ni, surtout, aflaibli Ja suprenante vi- 


tali& de celle nation, gui s'accroit, chiffre N 
prodigieux, de trois millions paran, S'il faut / 


en croire les dömographies. 


Sayfa 206 

Devrimci propagandacıların yazılarında bile, meşhur yasal 
kürtaj, her zaman sinirime dokunan saldırgan ve korkunç bir şey 
barındırıyor. (sayfa 207) Bununla beraber, bu işi yalnızca, öncelik- 
le kadınları bu fikirlerinden vazgeçirmek, onlara öğüt vermek ve 
onları kusursuzca ameliyat etmek görevini kabul eden pratisyen- 
lere bırakma eylemi kötü sonuçlar verecek gibi görünmüyor. Eğer 
nüfus bilimi tespitlerine güvenmek gerekirse yılda üç milyon gibi 
şaşılacak rakamlara varan ve gün geçtikçe çoğalan bu tuhaf me- 
todun Rusya'da ne kamu ahlâkını bozduğu ne de özellikle bu 
ulusun canlılığını zayıf düşürdüğü söylenebilirdi. 


Sayfa :211 
Vherbe folle envahit les tombes. histoire 

va se mettre âl'wuvre. Le calme est revenu. 
.Gar, je le röpöte, bolchevisme nm'est pas, 


comme on le dit volonüüers chez nous, Syno- 


nyıne de confusion, Le bolchevisme est un 


ordre. Un ordre gue Ton peu ter, mal 
—— goten esi pas moins ferme et pröcis. 
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Sayfa :211 
A cet ordre, â celte paix bolcheviste, je 


reproche de manguer, pour Vinstant, de sou- 
plesse et de gönörositâ. Pai dit ce gue je pen- 


sais de la censure. 


Sayfa 211 
Yabani otlar mezarları kapladı. Tarih, eserine başlıyor. Huzur ge- 


ri geldi, çünkü tekrarlıyorum, Bolşeviklik, bizde kolayca ifade edil- 
diği gibi karışıklığın eş anlamlısı değil. Bolşeviklik bir düzen. Da- 
ha az kapalı ve daha az belirgin olmayan nefret edilebilecek bir 

Bu düzende, bu Bolşeviklik taraftarı barışta, şimdilik yumuşak- 
lığın ve cömertliğin eksikliğini yüzüne vuruyorum. Sansür hakkın- 
da ne düşündüysem söyledim. 


Sayfa :212 . 
Je trouve tout â fait pönible 


dentendre des hommes söricux et Sages 
Sayfa :213 
baisser la voix et murmurer soudain ; « Je 
parle, je parle... Mais n'y a-t-il personne der- 


riğre moi ? Dites-le moi sans gue je me re- 


tourne. » 

Toutes ces critigues, je ne les önonce pas 
pour la jole de certains Occidentaux, beau- 
coup trop prompts â bafouer un monde gu'ils 
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Sayfa :213 


ignorent. Je les formule pour la satisfaction 
de ma conscience et dans le dessein de m'ou- 
vrir loyalement aux Russes gui font de röels 
efforts pour amâliorer leur expörience, 

Bcaucoup d'autres choses m'dtonnent, et de 
voir, par exemple, gu'il est presgue impossi- 
ble d'atteindre les personnes en place dans 
leur particulier. Presgue tous les hommes 
notables gue j'ai rencontrös ne sont jamais 
seuls. La piğce dans laguelle ils vous reçoi- 
vent loge cing, huit, dix comparses muets, 
pour la plupartdöscuvres, et dont on cherch 
â s'expliguer la prösence ci le röle. 

Beaucoup de ces habitudes &tranges sont 
peut-âötre höritdes de Vancien rögime. Les 

jayfa :214 

bizarreries de la Russie nouvelle ne sonl 

peut-âtre gue les öternelles bizarreries de 

Pöternelle Russie, 


Sayfa 212 
Ağırbaşlı ve ölçülü insanların (sayfa 213) seslerini alçalıp bir- 


denbire: "Konuşuyorum, konuşuyorum... Fakat arkamda kimse 
yok mu? Ben arkamı dönmeden söyleyin bana." diye mırıldandı- 
ğını duymayı tamamıyla üzücü buluyorum. 

Tüm bu eleştirileri, tanımadıkları bir dünyayla alay etmekte ol- 
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dukça aceleci davranan bazı Batılı ulusların sevinmesi için yapmıyo- 
rum. Deneyimlerini iyileştirmek için gerçek çabalar gösteren Ruslara 
dürüstçe açılmak niyetiyle ve rahatlamak için bildiriyorum. 

Daha birçok şey beni şaşkına çeviriyor, örneğin şahıslara, özel 
mekânlarında ulaşmanın neredeyse olanaksız olduğunu görmek. 
Hemen hemen tanıdığım bütün hatırı sayılır adamlar asla yalnız 
değillerdi. Sizi kabul ettikleri odada, çoğunluğu hiçbir şey yapma- 
dan orada duran, dolayısıyla oradaki yerlerini ve rollerini açıkla- 
maya çalıştığınız beş, sekiz, on sessiz oyuncu yer alıyor. 

Bu tuhaf davranışların çoğu belki de eski rejimden miras kalmış- 
tır. (sayfa 214) Yeni Rusya'nın tuhaflıkları, belki de sadece ölümsüz 
Rusya'nın ölümsüz tuhaflıklarıdır. 


Sayfa :214 k 
Je disais naguöre â Henri Barbusse : «La 
politigue est une spfcialitâ gue jabandonne 
aux spfcialistes, Si tont le monde s'occupe 
de mödecine, la sant& publigue est en dan- 
ger,» A celle boutade, Barbusse röpondit 


adrojtemeni : « İl ne faut pas vous occuper 
de müödecine, mais vous soucier de votre 
sanlâ. » 

Eh bien! je peux Vaffirmer, en medecin : 
un homme gui songe â sa sanlö deux hçures... 
par jour est dangereusement malade. Or 
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Sayfa :215 


Vexercice de la vie politigue prend, en 
moyenne, âtout citoyen russe vraiment aclif, 
et de Vavis des communistes eux-mömes, 


deux ou trois heures chague jour. Cest beau- | 
cup trop. Un tel rögime, s'il n'entraine pas il 
bientöt le dögoüt ou Vindiffârence, ri 

produire un nombre infini de bavards. 


pp 


Sayfa 214 

Geçenlerde Henri Barbussey'e; "Politika, uzmanlara bıraktı- 
ğım bir uzmanlık alanıdır. Eğer herkes hekimlikle uğraşırsa, hal- 

« — kın sağlığı tehlikededir." dedim Barbusse, espriyle ve ustalıkla; "Si- 
zin hekimlikle uğraşmanız gerekmiyor, ancak sağlığınız için endişe- 
lenmelisiniz." diye yanıtladı. 

Tıpta bunu doğrulayabilirin; günde iki saat sağlığına kafa yoran 
bir adam tehlikeli bir hastadır. Isayfa 215) Siyasi yaşamın alıştırma- 
ları ve komünist fikirler gerçekten aktif bir Rus vatandaşının gün- 
de ortalama iki veya üç saatini alır. Bu da çok fazla. Böyle bir re- 
jim, en kısa zamanda iştahsızlığı ve ilgisizliği harekete geçirmez- 
se, sayısız geveze üretme tehlikesiyle karşı karşıyadır. 


Sayfa :217 
Les trois jeunes femmes se regardörent en 
silence, tout d'abord, puis la brune dit, avec 
beaucoup d'nergie : « Nous avons d'autres 


svucis gue de plaindre les &ömigres. » La 
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Sayfa :217 
ronsse ajouta, rejetant en arriğre, d'un 
conp de töte, ses charmanis cheveux coupfs 
courts : « Il ya pas place pour la piti& 


dans nne âme marxiste. » La troisiğme, gni 
parleun français gracieux ct gui a des let- 
tres, tira de Ventretien celle morale imprö- 


we : « Tes grandes passions n'ont pas leur 


siğge dans le cur, mais dans Vesprit. » 
N # 


Sayfa 217 
Öncelikle üç genç kadın sessizce birbirlerine baktılar, sonra etki- 


leyici bir şekilde esmer olanı; “Göçmenlere merhamet etmekten da- 
ha başka tasalarımız var.” dedi. Kısacık saçlarını ani bir kararla ar- 
kaya doğru atan kızıl; “Marksist düşüncede başkalarına acımaya 
yer yoktur." diye ilâve etti. Zarif bir Fransızcası ve edebiyat kültürü 
olan üçüncü kadın; “Büyük tutkuların kalpte değil, akılda yeri var- 
dır." diyerek konuşmadan bu beklenmedik kıssadan hisseyi çıkardı. 


< 


Sayfa :217 
Yentrainai la dame blonde au fond de la 


Sayfa :218 


pitce et luidis, toulâ irac: « Une femme 
intelligente et cultivâe devrait se döfier des 


|apophtegmes, des sentences â Femporle-pi& z 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Moskova Yolculu ğu 


Sayfa :218 


, des axiomes de râunion publigue. Voys 


tes Jeune. Relisez Pascal. Ce gu'il appelie 
ntöt le ceeur ettantöt Vesprit de finesse, 
Gesi une seule et mâme chose : «le bon sens ». 


Sayfa 217 

Kumral kadını odanın ücra köşesine Isayfa 218) sürükledim ve 
düşünmeden ona; "Kültürlü ve zeki bir kadın, büyük bir adam; 
sözlerinden, keskin sözlerden, hâlk birliği gerçeklerinden kendini 
sakınmalıdır. Gençsiniz. Pascal'ı yeniden okuyunuz. Onun kimi 
zaman kalp, kimi zaman ince bir zekâ olarak adlandırdığı tek şey 
sağduyudur." dedim. 


Sayfa :221 

Vladimir Petrovitch esi 
prösident du soviet de celle maison. Il est 
&crivain de mörite et membre du parti com- 
muniste. Il ne sera probablement jamais un! 
grand homme d'Etat : il mangue de voix et, 


ans les dömocraties modernes, möme dans 
la dömocratie sovitigue, İes majtres sont 
toujours des orateurs. Vladimir Petrovitch 
ne sera jamais un chef, peut-ötre aussi parce 
gu'il est trop intelligent. 


—— 
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Sayfa 221 
Vladimir Petrovitch bu evin Sovyet başkanı. Kendisi değerli bir ya- 


zar ve Komünist Parti üyesi. Büyük bir ihtimalle asla büyük bir dev- 
let adamı olmayacak, çünkü sesi yeterli değil ve çağdaş demok- 
rasilerde hatta Rus demokrasisinde bile üstatlar daima iyi konuş- 
macılardır. Vladimir Petrovitch belki de asla başkan olmayacak 
çünkü, çok zeki bir insan. 


Sayfa :222 
ll fait pare de Voppositlon. 11 appartient 
â celle phalange montagnarde gui n'admet 
pus les transaclıons ou 1€s « deraılances » du 
gouvernemen! actuci, Tel est le sort des rövo- 
,lations: â poine ont-elles triomphâ, elles 
va / voient grandir dans leur sein les germes de 
la rövolution future. Ainsi la vie se garde 
sans cesse contre le vicillissement et Viımıno 
bilitâ. 
vladimir Petrovıtch est un rövoluuonnâire 
de carriğre. J'ai roncontrö souvent de tels 
hommes. Jis sont le ermeni dansla pü 
Gue si la pâte lâve, faut-il guc le ferment 
meure, sa tâche accomplie? Non point, il 
Sayfa :223 


mâdite guelguc nouvelle effervescence. Il 
y a de ces hommes en France. İls y rempliş- 
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Sayfa :223 


sent leur fonclion naturelle. Si guclgue jour 
ils parviennent â Icor but, ils commenceront 
de s'ennuyer et, pour ne point mourir, pour 
ne point ölre priv&s de ce gui demeure â 
Jamais leur raison d'fire, ils reporteront leur 
but plus loin, toujours plus loin. 

En contemplant Vladimir Petrovitch, je 
songe aux paroles d'un diplomate gui, par 
chance, est aussi homnıe de laboratoire et 
gui madit, un jour:«Je n'en vevux pasâ 
Vacide sulfurigve de ce gv'i! attague la ği 
de.» Pour guele monde soil le monde, il faul 
done gue les hommes soient tout ce gu'ils 
sont. On dit parfois : « Due ferait un gouver- 
nement sans opposilion ?» EL cela va rejoin. 
dre la profonde penste de saint Paul: « Il 
fant des hördtigues. » 

Pecoute parler Vladimir Pelrovitch et je 
songe gue, sans de tels hommes, le monde 
serait peut-ötre fade. 


Sayfa 222 
Vladimir Petrovicth, muhalefetin bir parçası. Güncel hükümetin 


uzlaşmalarını veya "zayıflıklarını" aşırı bulan bu dağlı, faşist gruba 
ait. Devrimlerin kaderi bu : Kısa zaman önce büyük başarı kazan- 
madılar mı, içlerinden gelecek devrimin tohumlarının büyüdüğü- 
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nü görüyorlar. Böylelikle, hayat yaşlanmaya ve durgunluğa karşı 
aralıksız kendini koruyor. 

Vladimir Petrovitch, ömür boyu devrimcidir. Sık sık böyle insan- 
larla karşılaştım. Onlar hamurun mayasıdır. Hamur mayalandığın- 
da, görevini yerine getiren maya ölmeli midir? Kesinlikle hayır, (say- 
fa 223) bazı yeni heyecanlar tasarlar. Bu insanlar Fransa'da da 
mevcut. Doğal işlevlerini yerine getiriyorlar. Amaçlarına ulaştıkları 
günlerde sıkılmaya başlıyorlar ve ölmemek için, var olmalarının se- 
bebinden yoksun kalmamak için amaçlarını daha uzağa, daima 
daha uzağa taşıyorlar. 

Vladimir Petrovitch'i hayranlıkla izlerken ne büyük şans ki aynı 
zamanda lâboratuvar adamı olan bir diplomatın sözleri geliyor aklı- 
ma: “Sodyum karbonatı harekete geçiren Sülfürik asitten istemi- 
yorum." Dünyanın dünya olabilmesi için, insanların ne iseler o ol- 
maları gerek. Kimi zaman: “Muhalefetsiz bir hükümet ne yapa- 
cak?" denir. Ve bu görüş, Aziz Paul'un büyük düşüncesiyle birle- 
şir: "Mezhep sapkınları olmalıdır.” 

Vladimir Petrovitch'i konuşurken dinliyorum ve inanıyorum ki 
böyle insanlar olmadan dünya belki de yavan kalır. 


s :226 
.. Non jene suis pas bolcheviste, 


Mais... 
Le wagon vient d'âtre envahi par une 
troupe d'enfants gui vontâ İdcole et gui, de | 


village â village, ont droit au transport gra- 
tuit, ce dont je me röjouis. Ils &coutent, 
bouche bee, ces gens gui parlent une langue 
&trangöre et ne ressemblent pas aux hommes 
de chez evx. 
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Sayfa :226 


Mon regard, un instant distrait, revient â 
Moise Simionovitch. Oue signifie ce «mais» ? 
Oue va donc nous dire Moise Simionovitch ? 

TL ouvrela böuche, sourit et poursuit sa 
penste. Je la connais, cette penste, depuis 
longtemps. Ne Vai-je pas entendu, cent fois, 
exprimer par les Russes gui venaient, au 
commencement de ce siğcle, &tudier dans nos 
&coles parisiennes ? Ne revient-elle pas, 


Sayfa :227 


chague jour,dans tous les entretiens, depuis 
gue je suis â Moscou ? 

— Tl faut beaucoup pardonner, dit-il, aux 
hommes gui doivent accomplir de grandes 
choses. Ou'importe mon emprisonnement 
Ou'importe mon exil, pourvu gue la Russie 
change | 

Toujours les « grandes choses »! Le möme 
röve dömesurö tourmente encore les mâmes 
hommes. Moise Simionovitch parle avec une 
calme obstination. C'est un pur intellectuel; 
il n'aime gue de connaitre et vit au milicu 
des livres, Tl ne poursuit, pour son compte 
aucune chimöre sociale, nulle ambition poli 
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Sayfa :227 
tigue ; mais il regarde passer les « hommes 
daction vet il s'incline avec respect. 
Le Irain vient de s'arröter. Moise Simiono- 
vitch entr'ouvre la porliğre. 


—Ahilditril, voici Sergueiev Possad! Comme 
gdest beau! Vous allez voir le monastöre. 
Çuelle merveille | Comme «est bien note 
Russie |! 


Pa 


Sayfa 226 

Hayır, Bolşevik değilim, ama... 

Vagon, köyden köye bedava yolculuk hakkına sahip olmasından 
keyiflendiğim, okullarına giden kalabalık bir öğrenci grubu tarafın- 
dan istilâ edilmek üzereydi. Yabancı bir dilde konuşan ve evlerindeki 
adamlara hiç benzemeyen bu insanları ağızları açık dinliyorlardı. 

Bir an, gözüm Moise Simionovitch'e takıldı. Bu “ama” ne ifade edi- 
yor? Moise Simionovitch bize ne söyleyecek? 

Ağzını açtı, gülümsedi ve düşünceye daldı. Bu düşünceyi uzun 
zamandır biliyorum. Bu yüzyılın başlarında, bizim Paris okullarına 
eğitim görmeye gelen Ruslar tarafından yüzlerce kez anlatılan bu dü- 
şünceyi duymadım mı? (sayfa 227) Moskova'da bulunduğumdan 
beri her gün, tüm konuşmalarda kendini yeniden hissettirmedi mi? 

- Büyük işler başaran insanlardan özür dilemek gerekir.” dedi. 
“Benim hapis cezamın ne önemi var! Benim sürgünde yaşama- 
mın ne önemi Var! Yeter ki Rusya değişsin! 

Her zaman “büyük işler!" Aynı ölçüsüz hayal, hâlâ aynı insanlara 
azap veriyor. Moise Simionovitch, dingin bir inatla konuşuyor. Öğ- 
renmek ve kitapların tam ortasında yaşamaktan başka bir şeyden 
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hoşlanmayan katıksız bir aydın. Kendi adına hiçbir sosyal hayalin, 
* — Siyasi arzunun ardından sürüklenmez, ama "eylem adamlarını" ge- 
” — çerken gördüğünde saygıyla eğilir. 
Tren durmak üzere. Moise Simionovitch kapıyı aralıyor. 
- Oh! İşte Sergueiev Possad! Ne kadar güzel! Manastırı görecek- 
siniz. Ne muhteşem! Tıpkı Rusyamız gibi! 


Sayfa :240 


La rövolution « bolcheviste », au contrai- 
re, â röussi, mais en selimitant. Le nouveau 
rögime s'enracine ct drageonne avec certi- 
tude et lenteur. Tl reprösente, dös mainte- 
nant, une puissance nationale, sociale, mora - 
lede premier plan. Les uns, gni râvent en- 
core, ne dösesptrent pas dele voir, tont â 
coup, s'dvanouir comme une fumde. Dan- 
tres, les chirurgiens de la politigue, parlent 
temârairement de Vextirper, comme une tu- 
meur, sans compter gue celle belle opdration 
pourrait fort bien achever le patient gui n'est 
pas la Russic, mais Europe. Renonçons 
une fois pour tontes â ces extrayagances et, 
comme le sage devant Ja marde, cherchons 
avec sang-froid le parti gue Von pent tirer 
d'un tel &vânement. 
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Sayfa 240 

“Bolşevik” devrim, tam tersine başarı kazandı, ama kendisini 
kısıtlayarak. Yeni rejim kök salıyor ve inançla, ağır ağır sürgün ve- 
riyor. Şu andan itibaren, ilk plânda; manevi, sosyal ve milli bir gücü 
temsil ediyor. Hâlâ hayal kuran bazı insanlar, onun tıpkı bir durum 
gibi ansızın ortadan kaybolacağı umudunu taşıyor. Bazıları da, gö- 
zü pek siyasi cerrahlar, bu operasyonun hastayı, ki bu Rusya değil 
Avrupa, öldürebileceğini hesaba katmadan onu tıpkı bir tümör gibi 
kökünden söküp atmaktan bahsediyor. Bütün bu zırvalıklardan 
vazgeçelim ve gelgit karşısında sakin, kalarak böyle bir olaydan 
alınacak dersi soğukkanlılıkla arayalım. 


Sayfa :242 ( 
Löpreuve 
russe n'est pas pöremptoire ; elle a dailleurs” 
&töfaussöe dans ses bornes mömes par Vhosti- 
lit& du monde entier, parles interventions 


ülrangöres. Les purs communisles enyisu- 
gent comme temporaires les compromis du 
rögime ; ils refusent d'y voir une capitulu- 
ton. Ilsattendent avec paliencelesretours de 
la chance. 


Sayfa 242 
Rus denemesi kesinleşmiş değil, kendi sınırlarında bile dış mü- 


dahalelerle, tüm dünyanın düşmanlığıyla çoktan bozulmuş du- 
rumda. Gerçek komünistler, rejimin  getirdiğivzlaşmaları geçici 
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olarak değerlendiriyor, bir kapitülâsyon olarak görmeyi reddedi- 
2 yorlar. Şanslarının dönmesini sabırla bekliyorlar. 


Sayfa :243 


Malgrâ les promesses, les assurances ou les 
menaces de la fraction jacobine gui râpugne 


aux transactions, je ne crois pas gue les 


chefs acluels du communisme soient assez 
maladroits pour ne pas faire guelgue proht 


eurs erreurs. 


©  Sayfa243 
Verilen sözlere, garantilere ya da uzlaşmalardan nefret eden 
devrimci demokratların tehditlerine rağmen, komünizmin güncel 
şeflerinin hatalarından yarar sağlamamak için beceriksiz olduk- 
larını zannetmiyorum. 


Sayfa :254 
NX Paul Valâöry, conlemplant la carte du 
VW monde, döcouvre avec inguiğtude guc VEu- 
rope est bien peu de chose. « Un petit cap de 

PAsie! » s'derie-t-il. 
Les puissances occidentales ont, sans doule, 
jug& gue "Europe &tait encore trop grande. 


Elles en ont ramenö, de I'Oural, la fronliğre 
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Sa yja :254 
“Gn deçâ de Minsk et d'Odessa. Ouela rövo- 
Tution chinoise, habilement dötournde de ses 
premiers desseins nationalistes, czde â la 
pression de Moscou, voici PEurope refoulde 


Sayfa :255 
dans Vextrâme pointe du continent corumu- 
niste, röduite â guelgues nations divistes par 
des haines inexpiables, sous le regard impas- 
sible et möprisant des grandes, röpubligues 
amöricaines. 

Hentends bien gw'il sagit d'une fronlidre 
politigue, cest-â-dire arbitraire. Par sa cul- 
ture, par ses monumenis, par les gages admi- 
rables gw'il n'a cess& de fournir ânotre civili- 
sation, par sa religion möme, par les valcurs 
morales essentielles dont il se röclame, le 
peuple russe mörite une place honorable dans 
le monde occidental. Allons-nous le dötachıer 
de notre cause? Allons-nous le bannir â 
jamais de celle famille curopdenne gui, mal- 
grö ses dissenliments et ses fautes, mörite 
encore de vivre et de parachever son ouvre? 


Sayfa 254 
Dünya haritasına hayranlıkla bakan Paul Valery, endişeyle Avru- 


pa'nın küçücük bir şey olduğunu gösteriyor. Asya'nın küçük bir bur- 
nu! diye haykırıyor. 
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Batılı güçler hiç şüphesiz hâlâ Avrupa'nın çok büyük olduğu 
fikrindeler. Ural'dan, Minsk ve Odessa sınırına kadar geldiler, İlk 
milliyetçi tasarılarından ustalıkla uzaklaşan Çin devrimi, Mosko- 
va'nın baskısına boyun eğiyor, işte, (sayfa 255) komünist kıtanın 
en uç noktasına sıkışan, büyük Amerikan cumhuriyetlerinin aşağıla- 
ıcı ve kayıtsız bakışıyla, sürüp giden kinlerle bölünmüş birkaç ulusa 
indirgenmiş Avrupa 

Siyasi bir sınırın, yani keyfi bir sınırın olduğunu işitiyorum. Kültü- 
rüyle, anıflarıyla, medeniyetlerimize aralıksız sağladığı şaşırtıcı temi- 
natlarıyla, hatta diniyle, övündüğü başlıca manevi değerleriyle Rus 
toplumu Batı dünyasında şerefli bir yeri hak ediyor. Onu, dava- 
mızdan uzaklaştıracak mıyız? Fikir ayrılıkları ve hatalarına rağmen 
yaşamaya ve eserini tamamlamaya lâyık olan bu toplumu Avrupa 
ailesinden çıkaracak mıyız? 


Sayfa :257 


chevisles sont au pouvoir depuis dix annles, 
lis Popt exerc& sans faiblesse. Ils ont des 
hommes â la mesure de Vo » Mais ils 
sont instruits par Vexpöricnce. Ils savent 
maintenant guc gouverner n'est pas chose 
facile. Heureux les communistes d'Occident 
gui n'en sont encore gu'aux dölices de l'oppo- 
sition | 

Est-ce la craintedu communisme gui doit 
nous incliner â raröfier les relations avec le 
monde sovidtiguc? Mâtbode pitoyable. Ima- 
, ginezle savant gui, par Fra eur des microbes, 
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Sayfa :258 


se Tefaserait â les ötudier. Si les bourgeoi- 

ies &Occident envisagent le communisıe 

comme une culamitö, elles feraient aussi 

bien de Venvisager comme un châtiment. 

Les Ktats gui mâriteront le communisme "au- 

ront. 

« Je trouve puöril de s'opposer par la force 
Sayfa :258 
âla propagande bolchevişte, de multiplier 
les martyrs et de confirmer les apötres. Le 
seul moyen d'arröter les progrös d'une tellefoi 
sociale serait de la priver d'objet par de jus- 

tes concessions- 

Je ne crois toutefois pas, pour la France,â 
Vimminence d'une rövolulion communiste, 
D'audacieuses röformes peuvent la retarder 
longtemps encore. Mais si les puissances 
d'argent ne se rösolvent pas â composer avec 
les multitudes, si, dödaignant Vexamcn des 
faits,elles ne parvienneni pasâ borner leurs 
ambitions et cherchent les chances d'une 
guerre, si celle guerre, surtout, se irouve 
aggravde par la döfaite,ricn ne pourra plus 
conjurer Ja furcur du peuple, cest-â-dire 
Vinsurreclion, avec ce gu'elle entraine aprös 
soi : letrouble, le dösarroi, Vanarchi N 
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Sayfa :258 


G'est alors guc le communisme inleryien 


dra pour imposer, par la violence, son 
ordre implacable, sa loi de fer. 


Sayfa 257 

Bolşevikler on yıldır iktidardalar. Güçlerini zayıflık gösterme- 
den kullandılar. İşin boyuduna uygun adamlara sahipler.Artık yö- 
netmenin kolay bir şey olmadığını biliyorlar. Şanslı Batılı komü- 
nistler ise hâlâ muhalefetin tadını çıkarıyorlar! 

Komünizm korkusu, Rus dünyasıyla olan ilişkilerimizi azaltmaya 
bizi zorlamalı mı? Acınacak bir yöntem. Mikrop korkusuyla onları 
incelemeyi reddeden bir bilgin hayal edin. Eğer Batı burjuvazisi ko- 

“ münizmi bir felaket olarak dikkate alıyorsa aynı zamanda onu bir 
© cezaolarak görecektir. Komünizmi gerektiren ülkeler ona sahip ola- 
caktır. 

Isayfa 258) Havarileri doğrulayarak ve şehitleri çoğaltarak, şid- 
detli, bolşevik propagandaya karşı gelmeyi çocukça buluyorum. 
Böyle bir sosyal inancın ilerleyişini durdurmanın tek yolu doğru 
imtiyazlarla onu amaçlarından mahrum etmektir. 

Bununla beraber, Fransa için komünist bir devrimin çok yakın ol- 
duğunu düşünmüyorum. Cesur reformlar böyle bir devrimi uzun sü- 
re geciktirebilir. Eğer maddi güçler halk kitlelerini birleştiremezse, 
arzularını sınırlamaya yanaşmayacak ve savaş ihtimallerini ara- 
yacaktır. Eğer bu savaş bozguna uğrarsa hiçbir şey halkın öfkesi- 
ni engelleyemez. Bu da; arkasından karmaşayı, düzensizliği ve 
anarşiyi sürükleyecek bir isyan demektir. 

O hâlde komünizm, zorla, dizginlenemez düzenini, eğilmez 
yasasını kabul ettirmek için devreye girecektir.” 
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Jeudi 14 octobre. — Hier â six heures, en 
renirant â Phölel, nous avons croisö dans une 
rue de Pöra un coupe attelö de deux chevaux 
de race et gui se ferait remarguer au bois de 
Boulogne dans Vallâe des Acacias. Notre guide, 
assis sur le siöge, s'est retournö et nous a jele 


ces trois mols : « Le prince Iztddin ». Pai 
regardö dans la voiture avec une curiositâ in- 
tense, et j'ai eu tout juste le temps d'aperce- 
voir un jeune homme au teint mat, aux grands 
yeux , â la moustache fine et luisante , gui 
semblait profondöment ennuyö. €'est le fils 
aln& de ce pauvre AbdukAzis, ek 
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A 2222212: an YON 


Sayfa :112 


| 


harem, suicid& par des mains inconnues, avait 
accord& ou vendu au khödive Ismail un firman 
contraire en tous points â la tradition musul- 
mane. Il avait döcidö gu'en Egypte le fils atnö 
du vice-roi hâriterait du pouvoir de son pöre, 
â Vexclusion des collatöraux, dont le premier 
en ligne &tait le prince Halim, tils de Möh&met- 
Ali. On supposa gu'il pröparait une rövolutivu 
du mâme genre en faveur d'lzeddin et il acerâ- 
dita lui-m&me ce soupçon par les faveurs inusi- 
tes dont il comblait imprudemment son aine. 
De lâ le drame sanglant dans leguel les jour- 
naux d'Europe, toujours enelins â mettre les 
chose au pis, enveloppörent un instant, sans 
preuve aucune, la möre et le fils atn& d'Abd-ul- 
Azis. 1l y a du bon et du mauvais dans Vordre 
de succession au tröne tel gu'il est &tabli chez 
les Turcs. D'un cötö, Vintöröt des peuples veut 
gue dans aucun cas le pouvoir ne puisse tomber 
aux mains d'un enfant; mais le cceur humain 
est ainsi fait, gu'un pöre pröförera toujours son 
fils â ses fröres ou â ses oncles, et gu'un des- 
pote, accoutumö â voir plier toules les volontös 
deyant la Sienne, rösistera difticilement â la ten- 
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Sayfa :113 
tation d'aplanir les obstacles gui söpareni son 
fils du tröne. Notez, en outre, gue des exemples 
mâömorables, tant anciens gue nouvcaux, Con- 
seillent au maitre de empire certaines prâcau- 
tions contre son höritier collatöral, füt-il son 
propre fröre. Au moyen âge, il prövenait les 
conspirations de palais, en faisant le vide aulour 
de lui. Les maurs modernes sont infiniment 
plus douces. Toutefois le sultan garde â sa cour 
et ne perd pas de vue son höritier prösomptil. 
TI existe encore plusieurs fils d'Abd-ul-Medjid 
gui suceğderont, inchallah! ('il plait â Dieu) â 
Vempereur Abd-ul-Hamid , leur auguste fröre, 
avant gu'il soit guestion de couronner Yousouf 
Izeddin. Ce jeune prince a donc bien des annöes 


devant lui pour s'ennuyer ou pour s'instruire. 
/ 


Sayfa 1 
Tl Ekim Perşembe.- Dün saat altıda otele dönerken, Boulogne or- 


manının Akasya yolunda dikkat çekebilecek iki safkan atın koşuldu- 
ğu bir faytonla Pera'nın bir sokağında karşılaştık. Koltukta oturan 
rehberimiz arkasına dönerek bize üç kelime (Türkçe'de iki kelime) 
söyledi: “Veliaht İzzettin.” Canı çok sıkkın görünen parlak, ince bıyık- 
Iı, iri gözlü, koyu tenli bir genci, büyük bir merakla baktığım araba- 
nın içinde görme zamanım oldu. Bu veliaht, babasının ölümüne is- 
teyerek ve belki de mahsun bir şekilde sebep olduğu zavallı Ab- 
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dülaziz'in büyük oğludur. Bilinmeyen eller tarafından hareminde 

öldürülen sultan, (sayfa 112) bütün Müslüman geleneklerine bir- 

- çok bakımdan ters olan bir fermanı hidiv İsmail'e vermişti veya 

satmıştı. Mısır'da, Mehmet Ali'nin oğlu veliaht Halim'in ilk sırada yer 

aldığı yakın akrabaların dışında muhtemel kralın büyük oğlunun ba- 

basının tahtına çıkacağı kararını almıştı. Aynı şekilde bir ihtilâl, İz- 

zettin yararına hazırladığı öne sürülüyordu ve büyük oğlunu dik- 

katsizce boğduğu lütuflarla bu şüpheleri kendisi çekmiştir. Bun- 

dan sonra, her zaman herşeyi en kötüye yorumlama eğiliminde- 

ki Avrupalı gazeteler, çıkan kanlı dramı bir ara hiçbir kanıt bulun- 

madan Abdülaziz'in annesi ve büyük oğlunun üzerine yıkmışlar- 

dı. Türklerde uygulandığı şekliyle taht verasetinin iyi ve kötü tarafla- 

rı bulunmaktadır. Bir taraftan, halkların çıkarı hiçbir durumda gücün 

bir çocuğun eline geçmesini istememektedir. Fakat insan kalbi böy- 

ledir ve her zaman bir baba, oğlunu kardeşleri ve amcalarına tercih 

edecektir ve kendi gücü önünde tüm güçlerin diz çöktüğünü görme- 

“  yealışmış olan bir zorbanın (sayfa 113) oğlunu tahttan uzaklaştıran 

engelleri ortadan kaldırma eğilimine zor dayanacaktır. Bunun di- 

şında, eski olduğu kadar yeni unutulmaz örnekler, imparatorlu- 

ğun başındaki kişiye, öz kardeşi dahi olsa yakın akrabalarından 

olan vârislere karşı bazı önlemler almayı tavsiye ettiğini göz 

önünde bulundurmalısınız. Orta Çağ'da, etrafını boşaltarak saray 

komplolarını önlüyordu. Modern örf ve âdetler daha ılımlıdır. Yi- 

ne de, sultan, veliahtı saray erkanında tutar ve göz önünden ayır- 

maz. Yusuf İzzettin'in başa geçmesi söz konusu olmadan önce, 

Abdülmecit'in, yüce kardeşleri İmparator Abdülhamid'in yerini İn- 

şaallah (Allah'ın izniyle) alacak hâlâ birçok oğlu vardır. Bu genç 

şehzadenin önünde, sıkılacağı veya eğitim alacağı uzun Yıllar 
var. 


Mr! a» 
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Les hommes 
nouveaux 


PARIS 
ERNEST FLAMMARION, £DITEUR 
z0, AUE MACINE, 20 


Tona drolis da trnducilon, gedaplalon si de reproducilen riserren 
your Wes les paya, M— 
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CLAUDE FARRERE 


Yeni İnsanlar 


Roman 


PARİS 
EDİTÖR: ERNEST FAMMARION 
26, Rue Racine, 26 


Hiçbir ülkede çevirisi, adaptasyonu veya baskısı yapılamaz. 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1531 
Yazar : Claude Farrâre 
Cild : Kahverengi 
Ebadı i 
En :11cm. 
Boy :17.5 cm. 
Sayfa Adedi :309 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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2 Son ilkem “yakn 
pepe DALA Ne 
Hehe de lp 
ere 
rr per fk çe 
Les yay 24 akya 
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Giriş Kapağı el yazısı 
- Türkiye'nin mirasçısı, Yüce (Altes) İmparator Prens Abdülmecid'e, 
Yeni İnsanlar (Kitap başlığıl 
Türk vatanının ve İslâmın kurtuluşu için en mütevazi saygım, en 
sadık dostluğum ve en içten sevincimle. 
Claude Farröre 


Sayfa :10 


MM. Lockroy, Pelletan et Lanessan, tous de fort 
bonne foi, j'en jurerais!... et tous bien riches, en tant gue 


—— ministres! — car la France döpensait alors, pour ruiner s3 
marine, beaucoup plus de milliards gue I'Am€rigue ou gue 
TâAllemagne pour erterla leur!... 


Sayfa 10 

Ş Lockroy, Pelletan ve Lanesson, hepsinin son derece iyi niyetli 
olduklarına yemin ederim! ... Ve bakan olduklarından hepsi son 
derece zengindir. — Zira Fransa kendi donanmasını mahvetmek 
için Amerika'dan ve de Almanya'nın kendi donanmasını kurmak 
için harcadığı milyonlardan daha fazlasını harcıyordu. 
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LES DOCUMENTS DU TEMPS 


ECRİTS DE 
REVOLUTION 


“de Maxıme GORKİ 


Traduit du russe par Andr€ PIERRE 


152) 


1912 


LIBRAIRIE STOCK 
DELAMAIN BOUTELLEAU & G'*, EDITEURS - PARIS 
155, rae Stlonorü P1. du Thölire Prançala lr KE 
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DEVRİMLE İLGİLİ YAZILAR 


Maxime GORKİ 


Rusça'dan Fransızca'ya Andr& PIERRE 
tarafından çevrilmiştir 


X STOCK KİTABEVİ 
5 Yayıncılar, DELAMAIN BOUTELLEAU & Cie - PARIS 
155, rue St-Honore PI.du Thââtre Français et 7, rue du Vieux 


Colombier 

Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri Bİ 
Envanter No : 1521 
Yazar : Maxime Gorki 
Cild : Kahverengi 
Ebadı : 

En :12 cm. 

Boy :18 cm. 
Sayfa Adedi : Vill * 255 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya Lüle 

tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :5 . v 
De son cölö, la dömocralie rövolulionnaire doi 


AN 


avoir la conscience et le senliment de sa tâche po- 
litigue; elledoil comprendre la nöcessil& de prendre 


une parl active â lorganisalion des forces &cono- 
migues du pays, au döveloppement de İ'&nergie 
pıvductrice de Ja Kussie, âla defense de sa Liberl& 
contre les altagues de linlöricur et de Vextö- 


gur. 3 


Sayfa 5 ; 

Diğer yandan, devrimci demokrasi siyasi görevinin bilincinde 
olmalıdır; ülkenin ekonomik güçlerinin teşkilâtlanmasında, 
Rusya'nın üretim enerjisinin kalkınmasında, iç ve dış tehlikelere 
karşı özgürlüğünün korunmasında etkin bir rol alması gerektiğini 
anlamalıdır. 


Sayfa :6 


Nous sommes allam&s de liberl6, et avec nolre 


penchant naturel pour İanarchie, nous pouvons 
trös bien döyorer notre libert6. C'est une chose fort 


possible, 


Sayfa 6 
Özgürlüğe susadık ve anarşiye olan doğal meylimizle özgür- 
lüğümüzü pekâlâ yok edebiliriz. Bu çok mümkündür. 
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La science doit ölre dömocratisâe; il faul en faire 
Yapanage du peuple ; “est elle, et elle seule, gui est 
la source du Iravail crâateur, la base de tovte cul- 


ture. Seule, la science nous donnera la conscience; 
seule, elle nous ouvrira la vole large pour de nou- 
velles conguğles. 


Sayfa 7 

Bilim demokratikleştirilmelidir; halkın tekelinde olmalıdır; sa- 
dece o yaratıcı çalışmanın kaynağı, tüm kültürlerin temelidir. Sa- 
dece bilim bize bilinç verir; sadece o yeni ufuklar için yolumuzu 
açar. 


Ajoutez â cela (6ducation religievse du peuple, 
inconciliable avec la beaulö et la force de la pens6e 
libre, impartiale. Finalement, nous savons tous 
gue Ie regime monarchigue arrâlait direclement ou 
indirectemeni tous les ölans vers la science. Eu 
dehors de ces causes exlöricures, İl y a chez nous 
des molifs int6rieurs plus profonds de notre möâpris 
pour la force crdalrice de la raison, dela science. 
Josuis convaincu gue la masse chez nons esi orga 
niguement porlde vers la conlempiatıon, le mysu- 
cisme et İa mâlaphysıgue, mais gue Vesprit dela 
recherche expârimentale lui est &iranger. C'est 
chose ualurelle et comprehensible : un peuple gui” 
a vöcu pendant des sitcles une vie passive, gul a 
subi Linfluence döcomposante de la pensâe orien- 
tale, n'a pas pü developper en lui la facult6 de per- 
cevoir la röahte. 
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Sayfa 12 

Buna, özgür, tarafsız düşüncenin güzelliği ve gücü ile bağ- 
daşmayan halkın dini eğitimini ilâve ediniz. Sonuç olarak, hepi- 
miz biliyoruz ki hükümdarlık yönetimi bilime doğru yapılan tüm 
hamlelerin önünü kesmekteydi. Bu dış nedenler haricinde, aklın 
ve bilimin yaratıcı gücünü küçümsememiz için daha derin sebep- 
ler vardır. Eminim ki kitleler metafizik ve tasavvufa dönüktür ve 
deneysel araştırma ruhu onlara yabancıdır. Bu doğal ve anlaşıla- 
bilir bir şeydir: Asırlarca pasif bir yaşam süren, Doğu düşünce 
tarzının etkisi altında kalan bir halk gerçeği görme yeteneğini 


geliştirememiştir. 


Sayfa :12 
A toutes ces influences gui ont diminv€ I'activil& 
vitale du russe, (on pent ajouter evcore beaucoup 


d'aulres causes, mais ce n'est pasici lelieud'en 
parler. 


Sayfa 12 
Rus halkının yaşamsal faaliyetini azaltan tüm bu etkenlere 
daha bir çok sebep ekleyebiliriz, fakat burada bunları anlatmaya 


gerek yoktur. 


Sayfa :13 


Le peuple doit savoir gu'il vit aujourd'bui dans j 
une almosphöre cröde pour İvi juslement parla X 
science. Or, il ne le sait pas. İl lui faut comprendre 

gue le darine, gui cueille des fleurs dans les chamıps, 
, D'esl pas un 0isif, mais un homme gui va devenir 
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Sayfa :13 
Vagronome de son village, gue la chemise de coton 
gu'il porte sur luia &L€ Taile sur un mâlier gu'on ne 
peul fabriguer sans connalire les malhömatigues,et 
gue les remödes du docleur sont le rösullat des 


(ravaux minulieux d'un savant.Il doit savoir gu'il 
existe dansle monde Ja raison, gui S'occupe sans 
cesse el avec amour de son exislence, de ses inlâ- 
rets, gui cherche â allöger sa peine et â embellir sa 
vie. 


Sayfa 13 
Halk bilmelidir ki bugün bilim tarafından yaratılan bir ortam- 
da yaşamaktadır. Oysa, bunu bilmiyor. Anlamalıdır ki tarlalarda çi- 
. çekleri toplayan adam tembel değil, o gelecekte köyün tarım bilim- 
»cisi olacaktır, üzerindeki pamuklu gömlek matematik bilmeden ya- 
pılamayacak bir mesleğe aittir ve bir doktorun önerdiği çareler bir 
bilim adamının titiz çalışmalarının ürünüdür. Bilmelidir ki dünyada, 
onun varlığıyla, ilgi duyduğu şeylerle durmadan ve sevgiyle ilgile- 
nen, onun sıkıntısı hafifletmeye ve hayatını güzelleştirmeye çalışan 
akıl vardır. 


Sayfa :22 


La Rövolution et la Culture 


Si Von embrasse du regard (oule /actiyilâ du 
rögime monarchisle dans le domaine de la politigue 
inlörieure, elle nous apparalt comme Tellort dela 
bureaucralie en vue d'arröler le döveloppemeni 
moral el pbysigue de lâlre pensant. 
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Sayfa :22 


Lancien röğime &tait incapable, mais Pinstinct 
de la conservalion lui disait juslement gue son 
ennemi le plus dangerevx, c'estle cerveau humain, 
et c'est pourguoi il s'efTorçail par (ous les moyens 
d'enlraver ou de dölormer la croissance des forces 
inlellecinelles du pays. 11 fut sâricusementaid&dans 


Sayfa :23 


celte aetivilö criminelle par TEglise, asservie parle 
fonclionnarisme, et par Ja soci&tö, gui ötait psychi- 
gyuementöbranlöe et supporlait passivement ces der- 
nibres annâes loules les violences dont elle ötait 


robjet. 


Eski yönetim yetersizdi, ama koruma içgüdüsü ona insan beyni- 
nin en büyük düşmanı olduğunu söylüyordu ve bu yüzden her türlü 
yöntemle ülkedeki zihinsel güçlerin gelişimini engellemeye çalış- 
maktaydı. (sayfa 23) Bu konuda, kiliseden ve son yıllarda maruz 
kaldığı tüm şiddete pasif bir şekilde tahammül eden, ruhsal çö- 
küntü içinde olan toplumdan ciddi bir yardım almaktaydı. 5 
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Sayfa :24 


La Revolulion a renvers& la monarcbie, esl 
vrai. Mais cela signifle peut-öire gue Ja rövoluliof 
D'a fail gue cbasser Ja maladie de İ'&piderme dans 
Vintârieur del'organisme. Il ne faut nullement pen- 
ser gue la rövolulion ait guöri moralemeni Gu 
By enrichi la Russie. Un vieux proverbe sens6 dit: 
—— yu" Ja maladie vient au galop, el s'en va au pas»; le 
processus de Venricbissement inlellectuel d'un 

pays esl Loujours exirâmement lenit. 
llest d'avlan! plus nöcessaire pour nous, etla 
Rövolution, dans la personne de ses cbefs, doit 
immödialemeni, sans larder, enlreprendre la crda- 
lion d'dtablissementis, d'acuvres gui s'occuperonl 
du döveloppement des forces inlellectuelles du 


La force inlelleciuelle, c'esi la premidre force 
produclrice d'un pays et le soin de son döveloppe- 


Sayfa :25 
i 


ment doit ölre la prdoccupalion essentielle ds 
toules les classez. 


Sayfa 24-25 

Devrim monarşiyi sona erdirmiştir, bu doğrudur. Fakat bu 
demektir ki belki devrim sadece hastalığı deriden iç organlara 
kovmuştur. Devrimin Rusya'yı manevi olarak iyileştirdiğini, 
zenginleştirdiğini düşünmemek gerekir. Eski bir atasözü der ki: 
"Hastalık dörtnala gelir ama ağır adımlarla gider"; bir ülkenin 
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entelektüel gelişimi her zaman yavaştır. 
Devrim liderleriyle zaman kaybetmeden ülkenin zihinsel 


gücünün gelişimiyle ilgilenecek kurumlar, eserler yaratmalıdır. 
Zihinsel güç bir ülkenin birinci üretici gücüdür ve bütün 


sınıfların temel kaygısı onu geliştirmek olmalıdır. 


Sayfa :25 
« Le Monde esi cr&6 non parle verbe, mais > 


action ». C'est lâ une inconleslable vöâril&. 


Sayfa 25 
“Dünya fiille değil, hareketle yaratılmıştır.” Bu itiraz edileme- 


yecek bir gerçektir. 


Sayfa :27 N 
La liherl& de la parole, la liberlö de la penste, 
Sayfa :28 


sonllâ des armes dölensives as3ez puissanles 
pour ceux gu'efTrayent la penste et la parole. 


Mais si Ja nature du Russe exige gu'il &prouve de 
la peur, je puislui indiguer uu motif assez sörieux 
d'avoir peur : il y a des gens pourlesguels les iddes 
n'exislent pas encore, en tant gue principes d'or- 
ganisation. X 
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Sayfa 27-28 
E Konuşma özgürlüğü, düşünce özgürlüğü, bunlar düşünce ve 
© sözün korkuttuğu insanlar için oldukça güçlü savunma silâhları- 
dır. 

Ama Rus insanının doğası korku hissetmesini gerektiriyorsa, 
ona korkması için oldukça önemli bir sebep gösterebilirim: bazı 
insanlar için teşkilâtlanma ilkeleri şeklindeki fikirler henüz oluş- 
mamıştır. 


La Russie a 
fail un pas fantastigue en avant; elle a d'un coup 
raltrap& !'Europe, et fâl€ le 1*" mai commeon'ne 
V'a jamais (8t6 dans les pays de vieille culture. 


Cest lâ un grand bonheur, et bienlöt tous 
devront en comprendre, en senlir la force; mais 
â une condilion; â la condilion gue nous ayons 
plus de respect pour İ'homme et gue 'nous ne 
Veffrayions pas. 


pi 


Sayfa 30 

Rusya olağanüstü bir adım atmıştır; bir kerede Avrupa'ya yakın- 
laşmış ve 1 Mayıs'ı eski kültürlerin olduğu ülkelerde hiçbir zaman 
kutlanmadığı kadar coşkuyla kutlamıştır. 

Bu büyük bir mutluluktur ve herkes bunu kavramalı, gücünü 
hissetmelidir; yalnız bu insana daha çok saygı göstermemiz ve 
onu korkutmamamız koşuluyla gerçekleşmelidir. 
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LAROUSSE 
© SIE.CLE 


EN SIX VOLUMES 


Publi& sous la direction de 
PAUL AUGE 


TOME SIXIRME 
4zfın Articles — Boyo Gravures ou Cartes — Ro Planches hors texte 


PARIS 
LIBRAIRIE LAROUSSE 


18 4 zı. ue MONTPARNASSE, et 114. b” RASPAİL 
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LAROUSSE 


ALTI CİLTTE XX. YÜZYIL 


PAUL AUGE yönetiminde basılmıştır. 


ALTINCI CİLT 
42800 MADDE — 8040 Gravür ve harita — 80 adet metin dışı 
levha 
PARİS 
LAROUSSE BASIMEVİ 


13 â 21, rue MONTPARNASSE ve 114, bd RASPAIL 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 70 
Yazar : Pierre Larousse 
Cild : Yeşil 
Ebadı ş 
En :24 cm. 
Boy :31cm. 
Sayfa Adedi : 1146 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ebru Genç 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :674 


Sayfa 674 
THERMAL |termalı, sıfat, (thermes kelimesinden türemiştir), Sıcak 


maden suyu; Bir termal su kaynağı yakınında kurulmuş olan medi- 
kal kurumlar da bu şekilde adlandırılır: TERMAL kuruluşlar. 


Sayfa :674 


Sayfa 674 
THERMASTRIS |termasiris), lısıtmak anlamındaki Yunanca ther- 


mainein sözcüğünden gelmektedir). Şiddet hareketleri içeren ve 
ayaklar birbirine çırpılarak yapılan dans. Demircilerin kullandığı 
çekiç veya kerpeten. 

THERMES İtermi, (Lâtince'deki sıcak su anlamındaki thermae 
kelimesinden gelmektedir). Eski Roma'daki halka açık hamamlar 
anlamını taşımaktadır. a 
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Sayfa :674 


ÇŞTHERMES (c'estâ-dire Baine ehauda), nom de 
/# anna vlllan aanbanman ik Grinin GENE SELEN 


portant la plupart les Doms dce cwycıcue 
Pe a me 


Sayfa 674 
THERMES fterml, (sıcak banyo anlamındadır). Pek çoğu kendile- 


rini inşa ettiren hükümdarların ismini taşıyan çok sayıdaki eski şehir 
ve anıtın ismi. 


Sayfa : 
N 


Sayfa 674 
THERMES, (Paul De La Barthe, Seigneur del, 1482'yılında Couse- 


rans'da doğmuş olan büyük Fransız asker. 1562 yılında Paris'te ha- 
yatını kaybetmiştir. 

THERMIDOR Itermidor!, (sıcaklık anlamındaki therme ve bağış 
anlamındaki doron kelimelerinden gelmektedir) Fransız Cumhuriyet 
takviminin on birinci ayıdır, 19 veya 20 Temmuz ile 17 veya 18 Ağus- 
tos tarihleri arasındadır). 
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Sayfa :674 


SERRMIR imi) a. 1. (du gr. ihermos chaleur), Unite 
> de gunntite 2 e ve 


TEERMIĞ mik du gr. , ebaleur), 
a. gayem KN rn la tempdrature ; 


Sayfa 674 


THERMIE Itermil, (ısı anlamını taşıyan yuancidoli thermos ke- 
limesinden gelmektedir), 1.013 hektopiez basınç altında ve 15 dere- 
cede özgül ısısı suyun özgül ısısına eşit olan bir tonluk bir kütlenin 
ısısını, bir derecenin yüzde biri kadar artırmak için gerekli ısı miktarı- 
nı belirten kalorifik lısı veren, kalori yaratan| birim. 

THERMİGUE termikl, (Yunanca'daki ısı anlamındaki therme söz- 
cüğünden gelmektedir!, fizik, ısı ve sıcaklık ile ilgili. 
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